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TDLL DEN HÄDANGÅNGNA. 

iilj vid din graf, Förklarade! jag klagar, 
När dessa blad jag der till offer strör. 
Hor skulle jag ej unna dig de dagar 
Af evig sol, dem ingen smarta stör? 
Dock vet jag, att din tanke än ledsagar 
Ditt hjertas van; att än min röst du hör; 
Att öfver nattens svalg en grundfast brygga 
Odödlig tro och helig saknad bygga. 

Ej gifis ett ram for ''skynmias" och for "glömma," 

Inom den verld, hvars lif är idel ljus. 

Så dväljs du hos mig qvar, du Trogna, Ömma, 

Skyddsande, nedsänd ifrån Faderns hus! 

Med hvilket gny ock tidens vågor strömma, 

Hörs öfver dem dock dina vingars sus. 

Det blida, lena; öcknens rymd forgyUes, 

Och skärt mitt bo af flydda strålar fyllas. 
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Fömim dfi dessa ljud Mn fordomtimma. 
Och le emot dem -— med en englatår! 
En himmelsk sommardröm ur jordisk dimma 
De bringa med sig från vår kärleks vår; 
En morgonbild, hvars fårgor återglimma 
Den strand, der kaprifolii-hyddan står. 
De marmorbrott, de fagra vikars ängar. 
Der jag för Dig slog ännu unga strängar. 

Halfdiktad redan då var denna saga; 
Fulldiktad blef hon, på din trägna bön. 
Hur säll hon kände sig, att dig behaga! 
Du gaf dig sjelf åt mig till sångarlön. 
Min drömgestalt fick verklig skepnad taga: 
Och Svanhvit blef min brud, jungfruligt skön; 
Med liljans växt, med ögon af azuren. 
Med blåklintskrans på cherubshufvud buren. 

O, hvad din gåfva trofast mig beskärde! 
En själ, från hvarje flärd ovanskligt fri; 
Ett lif, hvars lust sig blott af pligter närde; 
Ett tempels helgd, och bönens fröjd deri; 



En gränslös sjelf uppoffrings helgonvärde; 
Det enklas skönhet, dygdens poesi: 
Det allt jag fick, till tretti-ärig lycka, 
I vänsällt hem mot saligt hjerta trycka. 

Förbi! Förbi! — Ej dit får återvända 
Det diktens luftskepp, som min Astolf bär. 
Skall till din nya strand nu fram det lända. 
Dä i sin flygt det rymden genomskär? 
Det helsar frän de älskade, de kända, 
För hvilkas krets din grift ett altar är. 
Ack! när vi der med våra kransar digna, 
Ej tacka kunna vi; blott stumt välsigna. 

Men när en dag de skingrats, alla floren 
Af sorg och natt kring slutad pilgrimsstig; 
När i ditt tjäU, till nya lifvet boren. 
Den kretsen åter hunnit samla sig: 
Det språk du talar nu i högre choren, — 
Hur Ijufligt då, att lära det — af Dig! 
Då först skall ock det arma snillets tunga 
Få rätta ord, att evig kärlek sjunga. 



Till hvila ha de gått, de Sångens söner. 
Bland hvilka förr jag ynglingsharpan slog. 
Min qväll är kommen; aflonrodnan kröner 
Min synvidds gräns i enslig nordanskog. 
En flägt jag redan från det fastland röner, 
Hvars hägrings-o min längtan fordom drog. 
Om någon än vill hennes toner höra? — 
Jag vet det ej; det hinner ej mitt öra. 

Ju mer för mig hvart jordens bländsken släckes, 
Dessmera klart, du himlaminne, brinn! 
Förblif min första tanke, när jag väckes; 
Förblif min sista, när jag somnar in I 
Hvar gång min blick af tårars sky betäckes, 
Tillhviska mig den frid, som nu är din: 
Ledstjemal lär mig, att till Dig mig svinga; 
Att bedja — verka — hoppas — och förklinga! 



fOretål. 



U&k saga) som hftr förtttljes i dramatisk bebandling, blef — enligt all 
sannolikhet — srensk folksaga kort efter slutet «f värt GaroUnska tide^ 
hrarf. Att hon åtminstone under 1730-talet rauntligen i Sverige he» 
rittades, hfirde jag i min barndom af ålderstigna sUgtingar, hvilka 
då hade sålunda gjort hennes bd^antskap. 1 tryck otkom hon férst 
längre fram; troligen dock redan före 1750. Det exemplar, hvari jag 
såsom barn Uste henne första gången, famts bland en mängd sagor 
odi Yisor "tryckta i år,*" men med alla yttre kännetecken af nyss.- 
nämnda tidsålder. Hvadan hon var kommen, visste jag ännu icke, 
när det djupa intryck, som hon på mig gjort i mina spädare år, gaf 
sig loft i förevarande skådespel. Jag förmodade blott, att sjelfva ur- 
texten icke rar svensk; och ansåg troligt, att någon gammal fransygk 
berättelse låg till gvond. ^-^ Så förhåller det sig ock. Den svenska är, 
i likhet med sagaa om "Fågel Blå," närmast hämtad från den sago- 
rika Grefvinnan D^Äidn^p^ och har sitt original i en episod af hen- 
nes roman Hippciyte OMile de Douglas ^ som blef, efter förfaua- 
rinnans död, utgifven e{ Eångt före slutet aS Ludv% XiY:s dagar. Sjelfva 
romanen är mindre fin medelmåttig; och förevarande saga, förtäljd af 
den till målare-läriing förklädde Hippolyte för en Abbedissa hvars 
porträtt skaU målas, utgör i hela boken det enda poetiska. Desto 
snarare gissade jag eflter min upptäckt, att sagans geftalt ej heller der 
vore den ursprongliga ; att åtminstone grandtanken vore lånad från nå*- 
gon äldre uppfinning. Den syntes mig öfverstiga kretsen af den vittra 
föir&ttariBnai» både snille och samtid. — Afven denna gisaning bekräf- 
tades; och på ett märkvärdigt vis. För några år sedan underrVitade 
mig nämligen den om Sveriges äldre vitt^het så h<%tförtjente engelske 
UtteratQpren SiepkenSj alt han råkat uppdaga en gammal ersisk (forh- 



irländsk) pergiment-baodikrifl , tom, meddelad fit irlAndskk fornfor- 
■kare, ar dem befuiiiiil] hSrrtira Soda (rSn sjunde Irhondradet, ocli 
innehSlla en taga, i hrilken tfirsla uppränningen till aagodiklen om 
Ljicksalighetens O näppeligen kan misskannas. Trol^liis bar den m- 
dermera ötverSjillats till Brelagne; och derifrSn, tmder forUaU utveck- 
Jing, ikladl sig del (ransfska omhltlje, som »Inlligen af Grefvinniui 
D'Aulno; erhäll sin fulländning. KSgol mera tiSrom ikall i en tlut' 
aamBrkning tillagas. 

. Itven under en lednare lid har sagan om filé de la FéUcUé 
och om Ut princeste FélicOé, rai-il i Frankrike oförgÄten. Det sy- 
nes deraf, att hon, iSsom en fristående berBllelse, finnes upplagen i 
en Ir 1788 uigilven del af samlingen Voyagtt ^maglnairu. Son- 
ges, VMona et Bomans cabalUUquei. Hennes vidare tideD i detta 
land Iro mig okSnda. 

iman utkom i Stockholm t7JG en farBvensknias, 
rrefiens af Duglas Historia, (ifiersati ifrån Fran- 
Man mfisle giha äfiersaitarinnan det lillsord, 
nskan, Fransjskan, Historien och Geographioi 
jplmer. L9u kunde färmodai, alt den trjckta 
elt från henne lånadt aftryck. Uen sådant ttr 
uagans teil rCjer ej blott öfrerhafiud en skick- 
.r dessutom, htir och der, tilUtit eig Gmsom en 
>ch med elt lilUgg. Så t ei. ar den unge Ko- 
ulnof enjysk fartle, som nysa har med seger 
oskoriterne. Hir ller har han upphört att 
>y^d; hans rike angitres blott i atlmSnhet såsom 
och bjärnland. Åiienst Sr slutet af sagan hBr 
1 afrundadl, och del icke nUn en verkl^ flSgt 
af s^ldMinne. * 

Bedan titelbladet pl den sTenska folksagan lilAMnntglfver utför- 
ligt hennes grundtanke, och — med detsamma — pil hon Br, hTsd 
' hon i den nysshemalla fransyska samtingen kallas: en voyag» IMa- 
ginatre altégorique. Huru bon an ml uppfattas, — pS ylan^ 
eller pt djupet; ohjelpligen Sr hon, till alla delar, en "allegori." Ean- 
ika hade jag, m' rent arlisllik synpunkt, q bort flsta. m% fid eU-«A- 



XI 

dant ämne. Alt si ^etl, har utttgeu klandrat; ehqru oA mlngcn 
berömt. Men om den behandling, Jtrari sagan blifrK at mig «idare 
ulbililad , ikCnje) vara pt samma gflng en romantisk dikt oeh en Uro- 
dikt: si ar delta elt fel, — eller en förtjrail, — •,som ijeUnödTandigl 
(äljl af hennes ursprongliga TSsende. Nlppeligen hade nlgot Imoe kuo- 
nal ralias, som sti lileaus rärtakrifl; 

"Rien n'est 1 aimable; 

U doit regot 'Uf" 

oakladt altt det eriara hloti om 



"The poel's 

Doth glance to bearen, 

And as ima£ 

The forms af ihings uoknown, Ihe poel's penn 

Turns Ihem lo shapet and giras lo airy nolhings 

A local faabitation and a name." 
Rlll hegripna, kunna och bSra dock risserligen bida flireskriflerna 
bringas liU sammanslå mnin g. Hrad "ort och namn" betrHffar, si hade 
det tvifrelsutan varit en orfirderlig ftirmån, all vid nigra i Stats- 
hislorien förekommande kunns fSsta vin lagoipeli personer och bSn- 
ddser. Sagans frundbeskaffenhel gjorde dock hrarje d}'Itkt försök 
omGjIigt. Likitll genomgår henne, frän begynnelsen till slulet, elt pl 
foUaste altrar hijtoriikt element; htlmladi ur HjerlaU, nr Diktens, 
ur Uensklighetens innerita hafder. Jag skulle derfäre hafia reniaf 
miulfckata, i fall milt diktverk algär blott en framsiaUning af rista 
abstrakta begrepp, som frin sin allegoriska bildlighel kunna särskiljas 
liksom frSn en plhangd inkUdnad. SSdant lore dl likval endast eU 
littnesbärd om konstnärens svaghet; ty sagan ijetf äfterHödar af per- 
sonlighetens tefvande kraft. Jag har derftirc Ssyftat, att mina perso- 
ner, ehiad de ock föröfrigt ml betyda, dock mitte (örst och främst 
betyda sig sjelfra. 

"Skulle bland Skatdekonttens finner Innu nfigra finnas, som med 
TlWilja plminna sig Blommorna och Ffigel BIS, ti (Inskar jag, att 
det yngsta barnet af min fantasi mitte fl dela de äldre syskonens Öde." 



Så diitlade j«); jttn mig framfSr detu *erk* fitrsU ap^oga: tj jag ta- 
lade dl lill ett lUgte, hos hrilkel jag åitrSitt fCratOtU, ttt miatt ikal- 
deföraök ej hunnit falla i gltimika. Tid den andras nog lena rramtriide, 
Tlgar jag ingalnnda samma ftirutBlttning. FrambSrande min Mga till 
ett nylt ätgle sfisom ett nytt verk, Mf jag aaarare färTlntaj alt hela 
deM ting-art du Aail beGnnai gammalmodig och oojntbar. Innera- 
rande krigiaka t v&rt ^erueslaDds 

TBUHrd, Hra oeh Mm fijr inl^ndning 

liU den "glada 1 aUa Ml bar it* 

minttoDe ett I71 «|und, undan mer 

och mer omhrfir nom Diktens eviga 

sommarpark och af vGna ungdomt- 

StrlUnas, den 13 September 1854. 
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LUFTEESAN. 



Ett land i Nordpolens grannskap. 

vild, TiBterlif skofgtrakt. I bakgrunden synes ishnfvet; på sidorna, i 
afstånd, snöklädda täällsp^tsar, öfver hvilka den sjunkande solen 
gjuter ett flammrodt sken. Jagtkorn, skott oek ropande röster från 
olika kåU. 



EK BOST. 
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öll björnen? 

£N ANNAN. 

Ja! 

DEN FÖBSTA. 

För hvemP 

DEN ANDBA. 

För Kungen sjelf I 

DEN FÖBSTA. 

Det var ett kongaskottl Han är ocli blir 
En mästarskytt framför oss allasamman. 

Jägarne framkomma på scenen. 
Mterhoma Dikter I. i 



EN TREDJE. 

Hujah! Hussah! Kamrater, nedåt Qärdenl 

Ett utvaldt manskap nyss har ankrat der, 

Spetsbergare med klor och hvita pelsar. 

På blanka flottor, som den sista stormen 

I förgår timrade af brutna isar. 

Hör, hur de brumma! — Kungen viU, att strax 

På deras fartyg vi uppsöka dem; 

Att ej vår ovän, talrik nog förut, 

An mer förstärkes . . . Men, hvem kommer der? 

EN FJERDB 
sndtraten. 

Ett glädjebådskapl — Kungen har befallt oss 
Att samlas mangrannt, efter jagtens slut, 
TiU qväUsvard i hans faders gamla skogsslott. 
Det för oss alla kära Jägarlust; 
En afskedsmåltid åt den främmande 
Gesandten. 

BEN FÖBBB. 



"Envoyén," som han på välska 
Betitlas af vår speleman? 

FJEBDE JÄGARN. 

Just han 
Skall i ett ärligt rus, tiU ömt farväl. 
Nedsvälja fredsvillkoren. Allt i slottet 
Är furstligt tiUredt, att försÖtma dem: 
Ty knappast finns för någon menniska 



En plats der öfrig; så fuUproppadt är 
Hvart ram med taffelbord, hvart hörn med skänkar, 
Hvart golf med ankaren, med åmar, såar — 
Likgodtl Ryms varan der, nog ryms afhämam. 

FÖRSTE JÄOARN. 

o, hvilken Kung! 

DEN ANDRE. 

Landsfader utan like! 

DEN TREDJE. 

Ej sannt? vi äro hans, i lif och död? 

ALLA. 

I lif och dödl — Friskt, gossar, nedåt Qärden! 

De skynda bort. 



FLORIO 
uppträder. 

Från citterspelare fdrbytt till skytt, 

Med namn och värdighet af Hofmarskalkl — 

Det är, att taga seden der man kommer. 

''Slätt står sig vid mitt hof en sångens man," — 

Så sade Astolf, — "om han är blott detta; 

Välanl tag sjelf en rang af hoftjenst." — Så 

Man blir i verlden allt, om obekymradt 

Man låter sig få bli, hvad stunden vill I — 

Dock — Lifvet är en rätt, som snart förlorar 

A.11 smak, om ej det starkt och flitigt kryddas; 
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Den bästa kryddans namn är: byta om. 
Snart griper jag igen min vandringsstaf : 
Min längtan ilar hän, med falkens vingar. 
Till fosterlandets lagerkrönta vår; 
Jag kastar bössan boii;, och marskalks-titeln, 
Och hänger cittran åter kring min skuUra. 
Mitt jägarprof vid jordens norra gräns 
Blir då en blott till hälften trodd romans. 
För vackra spinnerskor och vingårdsflickor! 

Lyssnar. 

Det prasslade bland furorna ... En björn? — 
Nå ja! min gamle trätovän, slottsfogden 
Från Jägarlust, som här uppsöker mig 
Med andra delen af 'sin botpredikan. 

SLOTTSFOGDEN 
med ifver. 

En glop afbröt oss nyss, och ni försvann . . . 
Som sagdt, min fagre ungersven från Valland, 
Ni är for luftig för oss Yfverbome. 
Ert land må vara dråpligt, som det säges; 
Men ingen tack fortjenar det af mitt. 

FLORIO. 

Hvad ondt har det tillfogat er? 

SLOTTSFOGDEN. 

Först kom 
Hofläkam hem, ifrån sin resa dit; 
Och hurudan? Med hjeman fiill af vind. 



Med kistor, proppade af galna böcker. 
Dem nu han sprida vill bland våra hofmän, 
Att (som det heter) slipa rosten bort 
Från gndaläxa, seder, språk, med merit 
Godt! hvad har följt? Att samma gökar än 
De äro, som förut; blott med en skillnad: 
När nu de tänka utan sammanhang. 
De kalla det, att tänka fritt. 

FLORIO. 

Ha, ha, ha! 

SLOTTSFOGDEN. 

Ni finner detta roligt blott? — Förstås! 
Jag borde minnas, att åt allt ni skrattar. 

FLORIO. 

Yid alla helgon! omotståndligt var 
Ett löje vid de visa männens bild, — 
Man kan ej måla trognare! 

SLOTTSFOGDEN. 

Nå! knappt 
Hann Doktorn hamna, så anlände — Ni; 
Sjelf född inunder Söderns sol! Dock det 
Må lemnas er: af Astolfs hela sällskap 
Ar ni ändå den bäste. 

FLORIO. 

Högst förbunden! 



SLOTTSFOGDEN. 

Till er fördenskull ställer jag en bön: 

Den gunst ni njuter nu framfor oss alla. 

Begagna den — med samvete! Gör ej 

Vår Kung alltmer till främling för sitt folk! 

Ej blind jag är för värdet af ert yrke. 

Ni diktar visor — vackra; — godt för er! 

Men han (förgät det ej!) är till for annat. 

Än längta Mn sin thron till grönan lund, 

Att leka dufva eller lärka; helst 

Dä grönskan '»i hos oss sä karg och kort. 

Att sådan trängtan lätt blir mer än vådlig. 

FLOEIO. 

Ni menar då . . . 

SLOTTSFOGDEN. 

Nog af: i hopens ögon 
An är han samme kämpadrott, som förr; 
An skådar den i honom Herrans Smorda, 
Och finner all sin egen högsta kraft 
Förklarad i hans helgade person. 
Men vill ni helsas Hof-marskalk (ett hittills 
I dessa bygder ohördt tignar-namn). 
Så laga, att ert hof består, — och alltså 
Att ej dess Konung tappas bort! 

FLOBIO. 

Ni ser 
I svart allting. 



SLOTTSPOODBN, 

Se ajelf, att folket redan 
Vet sig föraktas af bana umgängsmäo ! 
Skall det väl tröatas mycket af den kunskap. 
Att han föraktar — både hof ocli folkP 
otr, 



Ej orätt gubben bar: och goda räd. 
De äro bär långt mer än vanligt dyn-. 
Tid tillfälle, kanske, jag hittar ett. — 
Uen bråd? En flock, som nalkas under sång! 
Gif mig orakel, qvädel — TysV. låt höral 

aAuG 

pä något tffUad. 

Vilda, mäktiga 

Sinne, njut! 

Se det präktiga 

Målet: skjut! 

Skälla bundama, 

Bäfva londaraa; 

Skytten gSr &am, och hans lycka torutl 



De orden äro mina; iarospän 
På landets tungomål! I melodien 
Jag lyckats bättre. 



► m* . 



X f 



;_ 
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SÅNGEN. 

Smattra, väckande 

Jägarhorn! 

Träffa, skräckande 

Lod och kom! 

Pärga modiga 

Högdjur blodiga; 

Bössa, sjung solo bland fallens torn! 

FLO&IO. 

Lik ett härskri klingar 
Min visa mellan isarna och bergen. 
Men sjelf jag bort dem öfva in: musiken 
Ar än ett lindebarn i detta land. 

SÅNGEN. 

QyäUsol, blänk öfver 

Snöhvit Qärd! 

Hjerta, tänk öfVer 

Drömmens verld! — 

Yidt kring moama 

Hasta loarna. 

Ulfven och björnen sin rädda färd. 

PLOMO. 

I sanning! jagt och vinter ha sin fägring. 

SÅNGEN. 

Trötta jägaren 
Hemåt går; 



Gyllne bagaren 

Bräddad står. 

Högt firån herrliga 

Stjernor, kärliga 

Minnen förtälja om ungdoms-år. 

De fljuDgaiide afläfsna sig mer och mer. 
PLOEIO. 

Ja väl! förtälj allt hvad du vet. Natur, 
Du samtlighet af själens ursprungs-minnen! 
Och låt mig se'n, i någon huld gestalt, 
Dig trycka, som en brud, intill mitt bröst! 

Ser sif omkring. 

Allmoder Jord! hur praktfull äfven här! 
I hafvets vågskum doppar solens eldklot 
Sin brädd, i hopp att innan kort fä tända 
Den dag, som utgör dessa nejders sommar 
Det länga dygn, då sjelfva natten tvingas 
Af hennes segerblick, att skifta färg 
Och härma, lånande, sin oväns hy! 
Isfägeln spelar i de röda strålar 
Med gullgul fjäderskrud, och ripan trippar 
På skära drifvan, sjelf mer hvit än snön. 
Och tittar på mig helt bekymmerslöst 
Med sina vänliga, ramsvarta ögon. 
Snöfinken har ej somnat än. Hvad säng! 
Den har ej näktergalens ton: men dock 
Den går till hjertat, från Naturens hjerta. - 
Erinringar frän när och Qerran! kommen 
Och krönen med er aftonglans min dag. 
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Som sjunker ned i det förflutnas, haf 
Till sina syskon, för att sofVa — eyigt! 

EN BÖST 
kelt nära. 

Förlorad! Gudar! Ode! ve, o ve! 

FLOBIO. 

Hvem spelar der en grekisk tragedi? 

BÖST£N. 

Blott detta feltes än! O Politik, 
Du Sphinx! har jag ej löst din mördargåta? 
Står denna klippspets utom samhäUsringenP 
Finns ej i öcknen ens en pörtets son? 

FLOBIO. 

En narr i klassisk stil. 

BÖSTEN. 



Jag sväfVar . . 


På a^grundsbranter 
. Hjelp! 




FLOBIO 
ropande. 

Ja, strax! 


i 


BÖSTEN. 


Så skynda då! 


Skock millioner! 

• 
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FLOBIO. 

Kothumens talarkonst 
Förbyttea till vältalighet i vargskinn. 
Der syns den! Lik en klump af ragg och snö 
Den kraflar utför klippan — Alldeles! 
Jag drog strax känsel på min man: det är 
Gesandten från vårt grannfolk. 

Skyndar fram till honom. 

Envoyé! 
Till fots? I Guds namn, hvad har händtP Er häst . . 

GESANDTEN 
tangt pelflklädd och höJijd af eno. 

Min häst? Han ligger med ett brutet framben 
Der borta i ett bergstalp. Kungen flög 
Liksom en stormvind på sin jemgrå hingst; 
Vi flögo med — af höflighet. Må Satan . . . , 

FLOEIO. 

Låt den patronen vara! Många jem 
I elden har han; men han minns er nog. 

GESANDTEN 
raskar sig. 

Ett hyggligt land ni valt till hem; rätt hyggligt 

I sanning, värdigt sina första herrar, 

Dem högst obilligt nu man skjuter ner, 

I trots af all ursprunglig ägorätt. 

Ni är en väldig statslärd, om ni visar 
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Hvarför ej björn, och ulf, och räf, i ro 
Må bygga här och bo till domedag. 

FLORIO. 

Undvikom klyftigheter 1 Tacka Gud, 
Att nyss jag ej sköt på Er sjelf. Jag tänkte 
Få stoppa opp er åt Hofläkams samling. 
Försoning, Herr Gesandt^ En flaska vin. 
Som gömt sig i min väska, står till tjenst. 
Skål I 

De drickH. 
OESANDTEN. 

Annat folk, en smula söderut, 
Uar nu åtminstone en skymt af sommar. 
Med vårluft, blomster, gröna kullar, löfträdj 
Här knarrar ännu snön, och yrar; dön 
Hörs hvarje stund af störtande laviner. 
Och hvart man blickar, bär en ängslig barrskog 
I kapp med edra Qäll och edra kojor 
Sin hemska isdrägt, som i stel kristall 
Med liflös prakt mot sol och måne glindrar. 
Er hela jord har uppsyn af ett lik, 
Och himlen står, liksom en mördare, 
I blodig skrud, betraktande sitt offer. 

FLOEIO. 

Ser niP det halp — drick än en tår! Hvad eld, 
Hvad bildrik flygt! 
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OESANDTEN. 

Om jag begrepe blott, 
Hur eder Kung kan härda ut häroppe! 
Den tjuguåriga Apollo-bilden, 
Så smärt och fin, med gyllne silkeslockar 
Och mörkblå englaögon, och en hy 
Af mjölk och purpur om hvartannat — Herre! 
Det är, Gud straffe mig, ett underverk; 
Man skulle tro, att ej han vore infödd. 
Har ej hans Mor, tilläf^entyrs, försett sig 
På någon vacker tafla — eller fånge P 

FLORIO. 

Gud vet. Måhända ock på en Minister; 
De voro stundom farliga, att se på. 
Ni sjelf — dock, jag er blygsamhet vill skona! 
Men är det synd om Kungen blott? ej ock 
Om oss, hans arma folk? ej mest om mig? 

GESANBTEN. 

Det fanns — tillåt mig — dock hos Er ett anlag . 

FLORIO. 

Till Lappman eller TroglodytP Stor tack! 

GESANDTEN. 

Kort sagdt: ni tycks numera nästan inhemsk. 
Men se omkring på edra nya landsmän. 
Och medgif , att för slika menskoväsen 
Kan solsken, snöglopp komma ut på ett! 
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De gissa halfb, att Skaparn har dem tecknat 
I tankspridd brådska på Naturens utkast, 
Och sedan glömt att plåna bort dem; derfÖr 
De lefva blott i döfvande af rädslan 
Att strykas ut vid första mönstringen. 
Den största del af året ligga de 
Kring spiselhällen, sluka gröt och porsöl, 
Och lägga ved på ved, tills flamman blossar 
Likt i en masugn, i ett helvete. 
Om detta lif är mera sömn än vaka, 
Bekymrar dem ej synnerligt; man äter. 
Man växer, blifver ämbetsman, fär basröst. 
Man gifter sig, man aflar barn, och dör . . 

FLOEIO. 

Se'n man likväl, på mellanstunder, först 
Har roat sig att slåss med stolta grannar. 
Som fostras då till artighet snart nog, 
Och skicka hit fredsmäklare, oändtligt 
Belefvade, — förutom när de frysa. 

GESANDTEN. 

Pest öfver freden, om dess tolk skall här 
Emellan isberg dödas af förkylning! 
Snart bringar norrskens-natten mig den lott, 
Som re'n i middags väderflöjeln spådde. 

FLORIO. 

Är ni ej klädd, som ginge ni till polen 
Att samla skalspäck eller ejderdunP ' — 
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En patriot, helst en i vargskinns-pels, 
Har väderflöjeln blott inom sitt bröst. 
Att hacka tänder för en smula nordan, 
Anstår det gästen firån JembärarlandP 
Hur munter är ej denna vind, hur frisk! 
Hur fejar den ej evigt blå sin himmel! 
Se der Nordstjeman! Skåda Karlavagnen! 
Hör silf^erhjulets surr firån Frejas spinnråck! 
Stor sak i näsa, fingrar, tår, när hjertat, 
Förbrödradt i sin kraft med dessa Qäll, 
Från dem sig svingar upp till Valhalls salar. 

GESANBTEN. 

Ar detta språk ert allvar? 

FLORIO. 

Föreljud 
Det är af edra ättlings-skalders qväden, 
Vid brasan sjungna mellan kammarns väggar. 
Kvad skada, att ni sjelf ej får dem höra! 
Ni blefve, intill svettning, varm deraf. 

GESANDTEN. 

An ingen skald var annat än fantast, 
Och sjelf ni har en märklig rem af huden. 

FLOKIO. 

Jag tror så med. Men trösta er! Se dit, 
Tvärsöfver slätten af det frusna träsket! 
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Der ler från furuklippan Kungens jagtslott; 
Be'n tändas ljusen i dess fönsterrader, 
Att vinka er till björnstek och till sömn. 

GESANDTEN. 

Hvad ni är huld! Hur skall jag komma dit? 
Skall jag slä kana, denna halfrnil fram? 

FLORIO. 

Nå väl! — Ni kan ej gå; er häst är halt; 
Jag föreslår alltså, att åka skridskor. 
Se här! jag kan just låna er ett par; 
Jag följer er, så fört jag kan, till föts. 

GESANDTEN. 

Du store Gud! En man, som jag, — på skridskor! 

Ja, det är visst: man har vid detta hof 

Besynnerliga infall, egna nöjen. 

I går, det lustpartiet utåt hafvet! 

På bläcksvart vatten, mellan krithvit fragga 

Af himmelshöga vågor,, upp och ned 

For Kungens speljakt fram, liksom en boll 

Från bölja slängd till bölja; blåsten hven 

I tåg och linor; hvarje mast, hvar lucka 

I vinden knakade och pep: men Astolf 

At frukost med orubbligt lugn ... 



FLOEIO. 



Den 



Ni borde gjort, som han . . 
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eESANDTIN. 

Förtäljde sedan 
För damerna en saga om Magnetberg, 
Högst öfVerspänd och lång; då kom till slut 
En finnfisk, sänd att lära oss förnuft, 
Slog med sin stjert omkring, och dref oss hem 
Med kalla störtbad utaf vattuhvirflar. 

PLORIO. 

Ni sof, helt visst, förträffligt efter badet! 

GESi^NBTEN. 

I förgår åkte hela hofvet kälke. 

Med Kungen sjelf i spetsen; äfven då 

Jag måste underdånigst vara med. 

En gammal slottsfru gaf man mig att föra; 

Men midt i branten tumlade vi af 

I famnsdjup snö; då skrek man: "Lär att styra, 

Herr Diplomat!" — Och nu, i dag, till råga, 

Att springa kapp med Er på milsläng glansk-is! 

FLORIO. 

Ni åker ju; jag springer. 

6ESANDTEN. 

Åkte nånsin 
En befiillmäktigad, utomordentlig 
Gesandt till hofs på skridskor? 

Atterhom» Dikter I. 
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FLOBIO. 

Gör epoch! 
GemmdteB skakar hnfviidet. 

Valan! Jag spänner dem på egna fötter; 
Håll er i mina skört, och skrid bakefter. 
Så hinna vi nog snart till hofe. 

GBSANDTEN. 

Betänk — 

FLOBIO. 

Har ingen nöd . . . men hyad? Der nalkas ju 
Vårt hofs Hippokrates, vår unge Konungs 
Liimedicus; som vanligt, inbegripen 
I någon philosophisk dialog. 
Vill ni ej höra på? 

GESANDTEN. 

För Guds skull, nej! 
PhilosophiP Långt heUre fläder-thé! 
Jag följer er på ia^n. 

FLORIO. 

Skönt! 

Han ipänaer gkrldflkoraa på alg. 

Se så! 

Efter ett kort drojimål, griper Gesandten oniBider tag i hani råck, 

och de ila åstad utåt isen. 

GESANBTSN. 
ropar. 

För fort! Det går för fort, Herr Hoimarskalk! 



19 

FLOBIO. 

HåU i! HåU i, Herr Envoyé! Friskt mod! 

De fortTlnna I Qemn. 



HOFLAKARN och en hans LABJUNGE 

npptrida. 
HOFLÄKABN. 

Annu du känner af Naturkunskap 
Ej alfabetet ens, min bror! Nu hör: 
Materien är alltings A och O; 
Ett yexelspel af krafter och af lagar, 
Som icke lefira, men dock gifra lif. 
Och icke tänka, men dock skapa tanke. 

LABJI7NGEN. 

Det der var benigt. 

HOFLAKARN. 

Blott för oinvigda. 
Fördjupa dig inom dig sjelf, och tänk dig 
Tom rymd . . . 

LÄRJUNGEN. 

Det går helt lätt. 

HOFLAKARN. 

Demäst atomer» 
Som fylla den med sina rörelser . . . 
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LÄBJUKGEN. 

Ja, jag förstår; deraf blir då det tjocka. 
Det verkliga. 

HOFLÄKABN. 

Så ungefär; — men nu 
Vi störas; mer i morgon. 



FLERA PERSONER AF JAGTSALLSKAPBT 

börja gamla sig på heden vid träsket. 
£N JÄGARE. 

Hurra, bussar! 
Slik jagt man såg ej sedan Nimrods tid. 

EN ANNAN. 

Bah! Nimrod! Hvad var han emot vår Astolf, 
När — som i dag — hans ljungelds-lynne vaknar? 

EN TREDJE. 

I jagten ser han krigets bUd, och krig 
Ar just hans älsklings-yrke; slutas ett, 
Så jagar han, i väntan på ett annat. 
Och sannt är: bättre handaslöjder gifvas 
I verlden ej, — helst sedan nu han utbytt 
Mot bössor våra gamla tröga armborst. 

EN FJERDE. 

Dock tröttnar man jemväl vid skott och skrål. 
Ehuru kungligt nöje det vill synas. 
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HOPLÄKABN. 

Derfbr må Nöjet lemna plats åt Nyttan, 
Liksom en slinka åt en ärbar fru. 
Men hvad är Nyttans högsta mål? Kultur I 
Och äro vi väl ett kulturfolk, vi? 

ANDRE JÄGARN 
till Bin granne, sakta. 

Emellan oss: hvad är "kultur" för slag? 

DEN SEDNARE 
liltaledea. 

Ah, det är ett af de der nya orden. 

Håll med! Jag har för dem en skräcklig vördnad. 

HOFLÄKARN. 

Hvad natt af vantro! hvad barbariskt skick 

I samfund, kyrka, boning, kök och källrar! 

Jag medger: framsteg äro gjorda. Stort 

Ar redan det från pors till humla; större 

Det nyaste likväl, från Öl till bran vin, — 

Lifis-elixiret; oberäknelig 

Blir af dess upptäckt mensklighetens vinst. 

Ännu dock öfverallt omhvärfver oss 

Ett vidsträckt täflingsfålt för visa mödor. 

Får man hos oss ej söka än med lykta 

En kakelugn, ett kortspel, en anrättning 

För kännare (ej blott för ätare)? 

Förstår man här ens namnet af en glace? 

Dricks vin ej ännu blott vid Kungens taffel? — 
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Men ljuset segrar: våra barn engäng 
UpplefvB bättre bord. 

ANDEE JÄ6AEN 
aftidei. 

Aha! jag fattar: 
"Kultur/* i korthet, kaUas allt det der. 

FÖB8TE JÄGASN. 

Jal bordets nöjen kunna klart b^egripas; 
Allt annat bar en släng af svärmeri. 

HOFLAILABN. 

Allt SYärmeri beror på vanskött mage. 
En redbart läcker måltid är, min vän, 
Den bästa medicina mentis; ger 
AUtjemt en viss å plomb åt mensko-jaget. 

ANDBE JAGASN. 

Men Kungen . . . 

FÖRSTE JAGAEN. 

Kungen! Han har egna griller; 
Och flera nu, än förr. Mig förefaller. 
Att han, i nåder, håller oss för narrar. 

ALLA. 

HvadP 

FÖESTE JÄGA&N. 

Jo, kamrater 1 så har spelemannen 
Nu åt oss bryggt, den pickelhäringen) 
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För Kungen och Prinsessan snackar han 
Från morgon intiU afton, hvarje dag, 
Om varma länder, om en evig vår, 
Om Skönhetens och Poesiens verld, 
Om riddarsagor, aningar, mirakler, 
Och tusenfaldig dylik galenskap; 
Hvaraf den klara följden re'n är tydlig. 
Att Majestätema bli hnfmdyra 
Och anse värt förnuft för ofömuft. 

HOFLAKABN. 

Det är den sjukans slemmaste symptom 1 

När tankförmågans fina mechanism 

I hjeman tror sig vara öfverkroppslig. 

Ett andeväsen, en säkaUad själ. 

Den blir af sådan fix idee helt stursk; 

Och det i alla slag af samma vurm. 

Från pjollrigt amm-skråck upp till helgad prestlögn. 

FÖBSTE JAGABN. 

Liksom vår gamle slottsbjöms bondtro! 

EN ANNAN. 

Eigtigtl 
Dock skadar ej, att bönder och birkarlar 
Stå fast vid samma fördomar, som han. 

HOFLAKABN. 

Mot vetenskapens udd han tröttnat spjema. 

FÖBSTE JAGABN. 

Der är han: vads, att han försökeri 
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SLOTTSFOGDEN 
hMtigt framatigande ur ett bergpaitB. 

Nej! 
Minst nu det lönar sig, se'n tryckarkonsten 
Nyss uppfanns af en Doktor söderut. 
Som — billigtvis — blef tagen af Hin Håle. 

HOFLÄKABN. 

Vidskeplige! 

SLOTTSFOGDEN. 

Ej märks dock, att er vishet 
Just minskat har den ledsnad vid oss alla, 
Som göms hos Kungen under våghals-larm. 

FLERA. 

Bort med landstrykarn! 

FÖRSTE JÄGARN. 

Vackert! Se'n i går 
Han sitter i rådkammarn; der, fördenskull, 
Vår ryttar-fråga glömdes oafgjord; 
Ty Kungen, länge tankspridd, ropte plötsligt: 
"Ack, ägde jag en Grane!" och, på spörsmål 
Af gunstlingen, gaf ett så lärdt besked 
Hvem Grane var, att middagstimman slog. 

UOFLÄKARN. 

Hvem var den Grane då? 
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FÖB8TS JÄGARN. 

Ah, gammalt tokprat I 
En häst, som bar sin herre genom eld. 
Jag önskar, att han vore till, och bure 
Spelorren in i elden, — om ej uti 

SLOTTSFOGDEN. 

Han sigtar bra och dricker bra, likväl! 
I dag han ensam skjutit åtta björnar. 

FLSRA. 

Hvad? åtta? 

ANDRA. 

Ja! 

SLOTTSFOGDEN. 

På fyra när, så många, 
Som Astolf sjelf; han träffar hvad han vill. 
En friskytt lik; och minns man, hur i middags 
Han föreslog och drack ishafvets skål? 
Jo: i en enda klunk (vid Gud!) han tömde 
Det gamla Atle-homet, — riks-klenoden, — 
Och lade sig, svept i sin läderkappa. 
Helt makligt ner till middagsro på snön, 
Med en af björnarna till hufvudkudde. 

CHOK. 

Ha, bravo! 
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FÖB8TX JÄGABN. 

Verkligen? — Han folkar sig. 

HOFLÄKABN. 

Ja, detta satt att sofva har han lärt 
Af Astolf; dock mot. vetenskapens reglor. 

MÅNGA BÖSTEE. 

En präktig fyr! 

ANDBA. 

Och säkert adelsman! 

EN JÄGABE. 

Nå, se ej nu sä spotsk ut, Archiater! 
Ni lät ju sjelf med god smak adla er. 

SLOTTSFOGDEN. 

Hvar man sin svaghet har. Hans blef, att klinka 

På cittra, samla sagor, söka rim: 

Min är, att tro pä Gud och tro pä Adel; 

Den dem förnekar, får med mig att göra. 

Drager hiradifaBgara. 
FLEBA. 

Frid, gubbe! btif ej het! 

SLOTTSFOGDEN. 

Ert nya bokvett, 
Herr plästerprins! jag kan det utantill: 
Att börd och namn är slump; att rättighet. 
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Som byggs på dem, är dunst; att adelskap 
Ar lika litet yrke, som förtjenst, — 
Men blott och bart ett luftigt hägrings-otiiig, 
En prålflärd, som bör snart bli gammalmodig. 
Ar det ej så? 

HOFLAKABN. 

Jo tvifvelsutan; dock . . . 

SLOTTSFOGDEN. 

Att bära ärans arf från led till led; 

Att helga jordens odling genom ärans; 

Att vara i person ett hjelteminne; 

Att for en nutid, som ser blott på sig, 

Stå fram som forntids och som framtids tolk, 

I uppdrag, ej bestämdt af andras nyck. 

Men af den stränga pligt, som ärfU i börden; 

Att tänka ridderligt om Drott och Land; 

Att kämpa ridderligt Tor båda, — ej 

Mot utländsk ovän blott, men ännu mer 

Mot inländskt trälforstånd och krämarsinne: 

Guds död I det tycks mig vara yrke nog; 

Försök, att lära det! 

HOFLAKABN 
till aiD Lärjange. 

Han i kultur 
Står ännu qvar på kirsedrankens ståndpunkt. 
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EN AF JÄGARNE 
ner oif omkring. 

Frän bergen komma nya flockar. Snart 
Enhvar kamrat finns här. Men Kungen dröjer. 

EN ANNAN. 

Der har vi gunstlingen i stället — Blixt! 
Hvad den kan ränna öfv^er is! 

FLOEIO 
på stranden, för sif njelf. 

TiU pass 
Bondslädan kom; ty Envoyén blef tråkig. 

JÄGAENE. 

Hvar vistas Kungen, Hofinarskalk? 

FLORIO. 

Visst nära; 
Sjelf han ju stämt oss hit till denna stund. 

EN ÄLDRE JÄGMÄSTARE. 

Herr Florio! ni är en egen ture, 

En hurtig junker: men att ni på Kungen 

Inympar Er, har gifvit oss till frukt 

Ett sällsamt mellanting. Du milde Gud! 

Hvem skulle tro, att denne lejon-yngling, 

I hvarje fara kyligt oförvägen. 

Den samme är, som sitter mellanåt 

Med kinden stödd mot handen, halfva dagar; 
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Ja, ofta nattetid i sina rum 

Går drömmande och sackande omkring, 

En mjältsjuk flicka lik, som önskar giftas? 

FLOBIO. 

Tänk, om han vill det? 

JÄGMÄSTARN. 

Narrverk! Bnidar växa 
I våra tider ju på alla trän, 
Och skakar man, så falla de i klasar, — 
Om ock de prunka med prinsessors namnl 
Hvem räcker, menar ni, en korg åt honom? 
Men Astolf är mot könet — höfvisk blott; 
Han har ej sinne för Mor Evas döttrar. 

PLORIO. 

Han, till hvars själ, så känslig och sä rik, 
Hvar blomma hviskar och hvar källa sjunger. 
Han intet sinne för det kön, som föddes 
Att göra lifvet mildt och jorden skön? 
Hvad vore verlden utan qvinnor? Hvad 
Har mannen njutit, när han ej har pröfvat 
Den Ijufva bojan af en qvinlig famn? 
Det felet stal han ej, åtminstone. 
Från mig, som alltid lidit af ett motsatt! ^- 
'Tvärtom, Kamrater! just förmycket sinne 
Han äger, för att finna, liksom vi. 
Sin lågas föremål än här, än der. 



30 

An under en gestalt och an en annan. 
Till veckors eller dagars tidsfördrif. 

EN JÄGABE. 

Ratt mycken synd det är emellertid 

Om den svanhyita nattyioln, som farbrorn 

I testamente lemnat honom. 

EN ANNAN. 

Jal 
Hans vackra syskonbarn får ock betala 
Det nya gmbbleriets herrlighet. 
Vår tysta, englablida, gäfvomilda 
Prinsessa Svanhvit, som växt opp med honom 
Från vaggan och från dockan — knappt en bHck 
Han skänker henne nu. 



FLOEIO. 

Ack, Vänner! Kärlek 



Kan ej befallas. 



EN TREDJE. 

När i klosterskolan 
Jag lärde mig slå boll, en glosögd Pater 
Höll stundom tal om något knäfeelstyg, 
Som — om jag rätt minns — hette Ideal. 
Det qväljde ofta Eomare och Greker, 
När bloden steg dem uppåt hufirudet. 
Tänk, om vår Kung har råkat ut for sådant? 
Om här i öfvervåningen . . . 

Haa pekar på paaaaa. 
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mAnoa böstib. 

Bevar^ ossl 

HOFLAKABN. 

På post jag står: hvar ideal-sot lätt 
Jag botar, och det inom tredje dygnet. 
Med åderlåtning och med sralt. 

FLOBIO. 

Probatl 
Om blott den sjuke botas vill. — Men se! 
Hvad rör sig der på vestanQällets sluttning? 

FLEBA. 

Det är vår sista flock, -~ skidlopame. 

ANDBA. 

Och äfVen ibland dem syns Kungen ej! 

SkidlSpanie anlända» 
FLOBIO. 

J gode herrar, hvad gör Kungen? 

FLBBA 
blaad de nyankomne. 

Kungen? 
Vi söka honom här, hos Er! 



•• •• 



JAGMASTABN. 

Min Gud! 
Hvad skall man föreställa sig derom? 
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£N AF SKIBLÖPARNE. 

Jag hörde nyss hans horn, och lopp strax dit, 
Hvar ljudet kom ifrån; men fann allsingen. 

SN ANNAN. 

Jag likaså. 

EN TREDJE. 

Jag äfvenledes. 

EN ÅLDRIG JÄGARE 
tranj^er sig fram. 

Jag 
Har enkom efterletat honom, fåfängt 
Försport, än här, än der, hans horn, ja röst! - 
Gud skydde honom! — Broderi Osterbygden 
Af denna skog högst undersällsam är. 
Och ingen såg ännu dess gräns. Ett rå 
Skall ha sitt rike i de ödemarker, 
Från hvilka vår nyfikenhet är bannlyst. 

HOFLÄKARN. 

Ett rå? ha, ha, ha, ha! det må jag säga; 
Har du väl sett ett rå, du söndagsbarn? 

DEN FÖRRE. 

An om så vore? 

FLORIO. 

All erfarenhet 
Inskränks ej till schatullet och kastrullen. 
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HOPLÄKARN. 

För platt satir jag har ej svar. 

FLORIO. 

Må vara! — 
Men eget är: så vidt, som folket minns. 
Satt långt har ingen än åt Öster inträngt 
I denna skog; der möta tusen hinder. 

DEN GAMLE JÄGARN. 

Och de, som trotsa hindren, komma bort 
För alltid. 

HOFLÄKARN. 

Troligt nog! men släpp blott mig 
Ditin, att svedja der, rothugga, dika . . . 

SLOTTSFOGDEN. 

Den värsta faran är den gamla grafvan» 

Som re'n har sväljt så många rof. I skymning 

Af snö och buskar gömd, hon i forsat 

Mot sina offer gapar. Afgnmdsdjupa 

På vandram bida dess förfallna schakter. 

Der trollen ostördt hamra nu sin malm 

Och törsta efter chnstet blod. 

Blavd 8ällgkap«t tkonjet en allmäD oro. 
HOFLÄKARN. 

Nu nog! 

MunUr och känner sig på pulsen. 
ätttrhom9 Dikter I. 
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Två gånger två är fyra. — Rigtigt! An 

Jag har min sans; men tokigheten smittar. 

Hav går. 

PLORIO 
af si det. 

Mig sjelf gör Astolfs bortovaro brydd; 
Ty redan inpå natten lider tiden. 

Högt. 

Kamrater! glad förtröstan! *— Minns man ej. 

Att Astolf icke alltid hör på råd? 

Att han rätt ofta söker enslighet P 

Att han ej sällan glömmer tid och rum? — 

Nu väl! här går hans enda återväg 

Till slottet; här upptända vi en stockeld. 

Och lägra oss kring den, och spela sedan 

En visa, öfverljudt, att berg och dal 

Må gensvar ge åt våra horn och röster. 

Kanske han då förnimmer oss. Om icke, 

Så ströfv^a vi, så långt som vi förmå. 

På spaning genom skogens natt. 



ALLA. 



Må ske! 



Stockelden antandet. De lägra sif omkriag den eek i^ppstlniiHk med 

aång och valdthorn: 

Ungmön i lunden på jagtnätet band, 
Morgonfrisk, morgonklädd; 
Snöfågeln satt på dess hand. 
Jägaren roptc: "Min flicka, sitt still, 
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Fågeln af handen nu skjuta jag Till; 
Blif ej så blek I se^ hans lott är ju söt: 
Hårda bädd! hulda bädd! 
Huru Ijufligt, att dö i ditt sköt!" — 

''Skjut!" sade mön: men för blixten så brådt 
Spratt hon opp, späd och rädd; 
In i dess barm flög hans skott. 
"Gema/' hon suckade, "kysste du mig; 
Döden blef också en kyss ifrån Dig! 
Stå ej så blek! äfren denna är söt: 
Hårda bädd! hulda bädd! 
Huru Ijufligt, att dö i ditt sköt!" 

Jägarn tog bössan, i mynningen såg; 

I en blink från dess brädd 

Lydde en kula hans håg: 

Nu till sin mö, i den grönskande skog, 

Sönk han mot blodiga barmen, och log: 

"Yar ej så blek! se, vår lott är ju söt: 

Hårda bädd! hulda bädd! 

Huru Ijufligt, att dö i ditt sköt!" 



Baskbeväxt hed i en annan, anan ödsligare skofBtrakt. Natt; klar, och 
upplyst af ett starkt norrsken. 

ASTOLF 

ensan. 

Man hör mig ej. Så tystna då, mitt horn! 
Jag har förirrat mig; jemväl till fots 



36 

Det knappast möjlig^ är, att tränga fram. 
Välan! min jagt blir då en upptäckts-fard ; 
Var mig välkommet, nya äfventyr! 
Och du, o polens klara stjema, lys 
Min gång, som förr, till något lyckligt slut! 

Han betraktar henae. 

Min Moder höll dig kär. Hon sade mig 
Att stjemor voro englar, och att Dn 
Var den, som styr vår Nord på Guds befäl. 
Alltsedan drack mitt öga, hvarje qväll, 
Med rörelse din nulda kungaglans. 
De Lärde säga, att du är en verld. 
Kanhända bor min Moder hos dig nu. 
Och ser på dessa snöfält, och på mig! 
Ännu min sjal är din. Jag mäktar än, 

moderstjema! härda ut din blick. — 
Se dock ej på mig så. För öm, for stark 
Ar din magnet. Jag får ej vara barn. 

Efter en ttundt fortsatt Tandring. 

Ja, fordom! — Dock, hur kan vid tjugu år 
Man tala om ett fordom af sitt lifP 
Månn ej derför, att allt, hvad hjertat vill. 
En saga blott, ett evigt fordom är? 

Det börjar molna. 

Godt! Kläd dig, himmel, i ordentlig natt! 
Der natt är natt, är dagen också dag. 
Hvad njutning har man väl af någondera, 

1 detta tröga land, der båda blott 
Med möda skilja sig ifrån hvarann. 
Och tvenne gånger, ungefar, om året 
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Aflösa stumt h varandras giymma vakt? 

Nu påstår man, att våren här begynt: 

Hvar? I kalendern! — Hvilken årstid 1 — Ja, 

Långt hellre då jag föredrager den, 

Som ej gör anspråk på ett sydligt namn; 

Den oafbrutna natt, då fastet kröns 

Af outtröttlig aftonrodnads prakt. 

Och i^ällens hjessor, ur det afgrundsdjup 

Hvars mörker höljer deras fötter, sidor. 

Uppresa hvasst de hårda tinningar 

Mot dunkel himmel, vådeldsflammor likt, 

Att två i glansen af en osedd sol 

De snöbetyngda, tusenåra lockar. 

Kom, milda måna, liksom då, och ställ 

I spetsen dig för silfverstjemors dans. 

Och sakta väck på hjertats luta opp 

De skära strängar, som i dagens larm 

Ej tolka fä sin vällust och sin klagan. 

Förfäras du för detta norrskens-svall. 

Som nalkas östanfirån med blodig gnistring? 

Hur mångengång jag såg dig bleknad fly. 

När öfver svepningshvita berg och falt 

Dess purpurskymning göts från himlens hvalf, 

Der svärd och spjut sig rörde öfverallt 

Och mordets röda bölja tycktes brusa! — 

Ja, nattens drottning! sådant är det lif, 

Som åt 088 arma dödlige förunnats: 

Förgäfves hoppas vi, att öf^a fä 

Vårt bröst, vår hand till fridens strängaspel; 

Snart griper oss en vild, fiendtlig makt, 
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De fieste digna då; blott hjelten går 
Sitt dystra mål emot, med upphöjd glaf, 
Och vågor utaf blod beteckna vägen. 

HUDlen är ofyerdragea med SYarta skyar. 

Jag önskar, att en koja snart jag fiinne. 

Ett näste hurudant som helst: ty sömn 

Behöfver jag; och alltid villigast 

Infann han sig på mina ögonlock 

Ju hårdare mitt läger var, i tält, 

I hålor, eller ock på bara marken. 

Der på en björnhud sträckt, i mången dröm 

Jag såg hvad våren är, och ack! än mer, 

Hvad denna kärlek är, som skaldens dikt 

Så Ijuft förstår att måla och beprisa. 

Hur osäll spratt jag se'n, hur mulen opp 

Ur mina gudasyners paradis. 

Vid trummans härgny, vid trumpetens rop. 

Att åter kriga — jaga — - och regera! 

Ha, hvilken krona! mellan larver buren. 

Emellan mumier, för hvilka evigt 

Förborgadt är, hvad i mitt hjerta lågar! 

För hvilka ingenting i verlden vore 

Mer främmande än jag, i fall jag ej 

Som domare, som krigare, som skytt 

Dem vigtig syntes och beundransvärd! 

Jag tadlar icke dem. Bland snö och Qäll, 

Och träsk, och svedjeland, och onnbunks*hedar. 

Ej födas kan ett bättre folk, än mitt« 

Hos våra grannar står dessutom just 

Ej mycket mer berömligt till. Kanhända 
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Begär jag något, som ej hela jorden. 

Ej hela menskoaliigtet mäktar ge. 

Det möjligt är, att för en själ, som min. 

Ej någon annan njutning finns, än den, 

Att sofva och att drömma. Om så är. 

Du is-natur! så har din vinternatt 

I sanning en förträfflig afsigt. Lång 

Hon blef, att Täcka till för långa drömmar. 

Jag mycket lärt af dem; kanske det mesta 

Af hyad jag vet. 01 gåfves det en trolldom, 

Som dränkte all vår nakna verklighet 

Så djupt i drömbilds-verldens ocean. 

Att ingen brygga nådde Mn vår jord 

Till diktens evigt sommargröna ö. 

Bom der i blomsterslöjor, solbeglänst. 

För hjertat höjde sig till landningsplats, 

Med alla bamdomsenglar, lekande 

Kring blanka källsprång, mellan höga palmerl 

Jag skulle genast, för hvad pris som helst. 

Förbyta mot ett sådant drömmeri 

Mitt vakna lif, mitt tomma hjeltenamn. 

Min hemska fosterbygd, min tunga spira. -— 

Mörker, atorin, häftig åska oeh ilafrego. 

Till kolsvart natt ooh skog, ett värdigt tillägg: 
Eegn, åskeslag, — • mot årstid och naturlag! — 
Du, höga fur, bred manteln ut till värn! 

Hao ställer lif aader ett faruträd. 

Tyvärr! du tycks dock sjelf på föttren svigta. 
Försagd, när rundt omkring, i röda harnesk, 
Härhöfvidsmännen för Naturens andar. 
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Den starka Eldens söner, tåga nt 

Ur himlafästets vidt uppslagna portar; 

Och från ditt hår, som sprids än hit, än dit 

Af ångstens bäfvan, störta nya strömmar 

På gästen, som ditt värdskap svagt beskyddar. 

Haa fortsätter tia gåof. 

Lugn, unga blod! Hvarför ej hylla gladt 

De helga Elementers öfvermakt? 

De söka, liksom du, i striden frid; 

När Luftens moderliga bröst betungas 

Af qval, som skynuna hennes ljusa blick, 

Uppföra hennes första barn ånyo 

Sin ungdoms kämpaspel, i mildrad häraming, 

Tilldess det blåa ögat åter småler. — 

I sanning! blixten är tjenstvillig. Nu 

Jag skönjer hand och fot åtminstone. 

Trenne väldifa Jtjungeldar på engåog. 

Tack, himlamakter, for de snabba blossen! 

Der, österut, jag såg en slätt begynna; 

Jag har ej långt till den. •— Men hvad? Bortom 

Det kala fältet, firån ett högländt ställe. 

Ett ljus mig vinkar. Mkt en gästM helsning 

Från någon mensklig boning? — Ja, och tydligt 

Jag branta klippor ser omgifva den. 

Välan! framåt! Bevinga mina steg. 

Du, blida Lycka, som, så kunglig sjelf, 

An gerna Kungars vän och sällskap är! 

Haa skyndar bort. 
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Brtat bergtköjd; Sfvent, i eB med måagfaldifa iiiettmr, likioa tora, 
fönedd klippaaiw, riiar tig en rjmlig, hrälfd Grotta. På aågot 
■fitånd skSnJeM ea hafiQird i dimaa. Tvenae aot hTaraadra lu- 
taado, pelarlika QällstyckeD bilda till grottan ea triaagelformlg ia- 
fAag. Svalor, traaor, lomnar, viadtpolar och etormlåglar kafra 
byggt eif näotea ofver oeh i traktea af iagångea. Grottan opplyiee 
af lyktgubbar, 1001 ivafva omkring kvalfvet ock räggaraa. Midt 
nti, på en eldstad, appflamtar då ock då ea hälft förkolaad gled- 
kSg. Framfor elditaden litter Vindaraee Moder 

ANEMOTIS, 

•B urgammal^ nästan oformligt storTäxt gamma, klädd I ea svart , 
fotsid kofta, med ett eldrödt knfTodklade, oader krars ofaatliga, 
beständigt af ock an flnddraade snibbar det långa, gråa karet lika- 
ledes enppkärligt fladdrar onkriag ryggen ock skallrorna. Hoa spia- 
aer på en rock, kvars hjul saurrar onfkring med en käftigt siisaade 
fart, ock fråa tenea flyga gnistor ock kagelkorn om kvaraadra, med 
kvilka lyktgukbarne leka uader bemödande att fasttaga dem. 

ANEMOTIS. 

Böda gossar, blanka barn. 
Låten bli mitt granna gam I 
Nordan vill ha kappan färdig. 
Men min varp vill ej bli liärdig. 
Stilla då, deroppe! — Nej, 
Sådant väsen tål jag ej. 

LTKTGUBBABN£. 

Gamla Moster, låt oss vara! 
Ingen fara, ingen fara. 

ANSMOTXS. 

• 

Ingen? — Jemt i sus och dus 
Lefrer ju mitt hela hus; 
Komma man och söner, skrikes: 
"Kläder, Mor! och mat desslikes!" 
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Ingen 8ig bekymra vill 
Hur allting skall räcka tilL 

En Svala kommer inflyfandes. 

Hvad vill Du, min snälla tärna? 
Såg du Zephyr? — 

BY ALAN. 

Ack! hur gema 
Sade jag: han kommen är! 
Men ett annat bud jag bär. 
Skön, som han, men mycket större, 
Nalkas hit en ungersven; 
Eustad som till strids, fastän 
Blid han syns, liksom den förre. 
Endast något blek och dyster, 
Säkert matt af köld och regn; 
Herrskarinna! om dig lyster. 
Unna honom nådigt hägn! 

Hon flyger at igen. 
ANEMOTIS. 

Hvem af dem, som jorderingen 
Fostrar upp till dödlig lott. 
Hann väl förr till detta slott? 
Utom jnina Vindar, ingen 
Känner hit ens vägen blott. 
Kommer någon Gud, att spraka 
Med min stormiga gemål? — 
Men han är ej lätt att råka. 
Och besök han aldrig tål. 
Framfor ingången »ynee Astolf, med draget ivärd i handen. 



43 

ASTOLF* 

Det ena undret hopas på det andra. 
Först denna natt, som aldrig tager slut; 
Se'n denna kula, dit jag klättrat har 
Med mer besvär, än alla mina fälttåg 
Tillsammans kostat mig; och nu en egen, 
Högst sällsam kyla flägtar mig ur dörren 
Till mötes. Visst hon är ett tillhåll blott 
För skälmar, mördare, illgemingsmän. 
Som här sig dölja undan menskors samfund. 

Hatt blir vane Gamman, den inre beskaffetthetea af grottao, och itan- 

nar orörlig midi i öppningen. 

ANEMGTIS. 

Min åsyn kan ej mer förvåna dig^ 

Ån din förvånar mig, du fagra skepnad! 

Om du en menniska dig kallar, vet: 

Den första är du då, som någonsin 

Har satt sin fot inom min gömda boning. 

ASTOLF. 

Jag är, hvad du har gissat. Säg mig du, 
Hvad jag om Dig och om ditt hem bör tänka. 

AKEMOTIS. 

Det gör mig ondt om dig, ty du är vacker! 
Helt säkert någon utaf mina söner 
Har, utan pappas löfte, ställt dig hit. 
Af bara nyck, och för att visa gubben. 
Att man är karl och blåser som man vill. 
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Men vet du, det kan kosta dig rätt dyrt! 
Man är just ej nogräknad här, min vän, 
Om ett par lungor flera eller färre. 

ASTOLP 
träder fram. 

Tro icke, att jag bäfvar, gamla Qvinna, 

För hvad jag ser! Bland Nordens barn ej sällan 

Det timar, att en yngling eller mö. 

Och helst af kungablod (som jag), blir lockad 

Till dem, som bo i berg, i träd och sjöar; 

Och mången stannade för alltid qvar. 

Men slikt bekymrar icke mig. Du är 

Berg-drottningen, förmodar jag, som herrskar 

I denna trakt. Om du ett furstligt sinne 

I bröstet bär, så tillåt mig att hvila 

Inom din borg, tills dagen åter gryr! 

Jag har förirrat mig. Du synes mUd. 

En drottning kan ej sakna ädelmod. 

Nog har jag kraft, i annat fall, att sjelf 

Min väg mig härifrån tillbaka öppna; 

Men jag förtror mig åt ditt majestät: 

Sjelf konung, helsar jag i Dig min like. 

AMEMOTIS 
smickrad. 

En drottning är jag ej, och minst ett rå: 
Men större makt jag har, än någondera. 
Var lugn! och dröj, så länge sjelf du vill; 
Din kraft — den mät ej här, jag råder dig! — 
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Jag maka Sr fit Vädrens höge Gud, 

Åt Aolus, hvars namn kanske du hört: 

Och alla Vindar äro mina söner. 

Men deras far är nästan aldrig hemma, 

Och sjelfva vistas de, hvar pä sin ort. 

Att göra ömsom ondt och ömsom godt. 

I detta ögonblick likväl, jag väntar 

De sista hit, till något vigtigt rådslag. 

De äro, alla, hedersmän i granden, 

Fast litet buttra i begynnelsen. 

Det är så deras sätt. — Du arma gosse, 

Hvad du är lik mitt älsklingsbarn, min Zephyrl 

Med honom dricker du helt visst , på stund. 

En hjertlig brorskål. Stå ej nu och undra, 

Du vackra menskobami Kom hit, och värm dig. 

Du är ju, alltigenom, våt af regnet! 

En dugtig brasa strax skall göras opp. — 

Värst lär det bli med maten. Vädren äta 

Ej synnerligt solida rätter. Menskan 

Förstår sig blott på stadig spis. Nå, nål 

Jag ger så godt jag har. 

A8T0LF. 

Jag tackar! 

ANBM0TI8. 

Säg, 
Hvad tycks om brödfrukt? och om frisk sallat 
Af finsta slag, med indisk krassa i^ydd. 
Och doftande af pomeransens blommor? 



46 

A8T0LF. 



Förträffligt! 



ANEMOTIS. 



Att begynna med . . . jo, jo! 
Men sedan? — Kan jag tro, att kokosmjölk 
Dig smakar? varma soppor nyttjas ej 
1 detta bus. 



A8T0LP. 



Min Fru! jag länge önskat 
Att göra en så ädel drycks bekantskap. 

ANEMOTIS. 

Det var då just en lycklig träff, att Sunnan 
Mitt visthus fyllde nyss med kokosnötter. 
Har du väl nånsin smakt javanska svalbon? 

ASTOLF. 

Blott läst derom. 

ANEKOTXS. 

En kostlig läckerhet! 
Dock bör, hvad inländskt är, ej heller ratas. 
Ett nordiskt sylt du välja må: men h vilket? 
Af åkerbär? måhända jungfrubär? 

ASTOLF. 

De förra, med Gklol 
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ANJSMOTIS. 

Ja, det är sannt: 
De sednare ha bättre namn, än smak. 
Men du är liknöjd, du, for vackra jungfrur; 
Ty du ser sjelf ut, liksom en af dem. 

HoD tar honom smekande under hakan. 

Nå, nå. Herr Prins, bUf inte ond! Det var 
Ju ingenting att rodna för. De bry sig 
I alla fall om dig, — det ser jag pä dig! 
Men — för att återkomma till vår mat . . . 

ASTOLF. 

Frikostiga värdinna! nöjd ocH tacksam 
Jag njuter allt, livad du behagar ge mig; 
Blott med det förbehåll, att min portion 
Blir någorlunda rundligt utmätt. 

ANEMOTIS. 

Godt! 
Jag vet, att mensko-magar äro diyga; 
Men så står ock mitt kök på bästa fötter. — 
Jag märker, att du kan, i många delar. 
Bli bordskamrat med Zephyr, — fastän han 
Af alla rätter suger ångan bloti 
Men ett nödvändigt måste du fördraga, 
Om du vill bli hans vän. Han bjuder dig 
Helt visst den allrastarkaste champagne. 
Och fordrar, att du dricker den i kapp 
Med honom, som är van dervid. 



4S 

ASTOIiP. 



Champagne? 



ANEMOTIS. 

Ja, ja, det är en vådlig dryck. 

ASTOLF. 

Qyarlefvan 
Ifrån Olympens nektardrufiror? 

ANEMOTIS. 

Möjligt! 
Men profva lagom denna saft. Jag sett 
Vid slika prof, och icke just så sällan. 
De käckaste af mina söner svindla. 
Vai öf^ertygad: du, du står ej ut 
Med hälften ens utaf det mått, som fyller 
Med perlefragg min Zephyrs lilla snäckhorn. • 

ASTOLP. 

Min kraft kan svigta, men min håg är mäktig; 
Jag hoppas, att Herr Zephyr ser till viljan. 

ANEMOTIS. 

Min ros, du är ett mönster ibland prinsar! — 
Men hvad? jag glömde brasan! — Ja, en matmor. 
Hon har så mvcket i sitt hufvud. 

Hon läfger en mängd rin på eldstaden. 

Blott 
Jag hade någon här, af barn och barnbarn t 
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De kunna pusta, de! 

BergpeUrne rid imgkngpn gif?a ifrån sif eU itarkt^ länfe othålUade 
Und. Ett brusande i löften höres allt näraare ock nirmare. 

Nå väl! jag hör dem; 
Blir ulriren nämnd, sä plär han komma . . . Ostan! 
Fort in, och blås upp elden! 

Otttuvinäen, en rese t syd-aslatisk draft, med en krans af lotns-blom- 
■or lindad om turbanen, ilar fram till eldstaden oeh andas på riset; 
en klar låga flammar opp och sprider ifrån sig en nästan bedofFande 
▼ällufct. Vid eldens anblick draga lyktgubbar ne sig undan oeh for- 
sTinnm i Taggspringorna. Det hvinande donet tilltager, oeh genast 
efteråt anlända Nordan och Sunnan; den f5rre lik en riddare t 
stålglänsande rustning, den sednare lik en förnäm vildman från so- 
derhafs-öarne, i en Tidunderligt brokig fjäderkläd ning. Hvar och en 
följes i spåren af sju mindre Vindar, såsom beljening. Alla äro mer 
än Jättehöga, med drypande hår och mantlar, bistra ögon, kinderna 
ttpplietsade af stormen och slagregnet. 

ANEMOTI8. 

Baska söner, 
Välkomna, tusenfaldt välkomna! — Gossar, 
Har fär jag föreställa er en gäst; 
En menniska, rom tagit hit sin tillflykt. 
Jag hoppas, att J så bemöten honom. 
Att han engång må prisa vid sitt hof 
(Ty han är en såkallad Prins, en Kung) 
Det fina lefinadsvetf^ den aldrig sparda 

Uppfostran, som jag moderligt er gifvit. 

Vindarne nicka åt Astolf, så Tänligt de f3rmå, Wlja omringa och 

tilltala honom. 

Nå — sakta, sakta! — Tron J, att en dylik 
Hvitsippe-varelse kan härda ut 
Ätt midt bland Er, liksom en själlös klippa, 
Kringiytas och bepustas. på engång 
*Af alla edra munnar? — Hör, Herr Prins! 

Att€rbom§ IHkter I. ^ 
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■ 

Tag inte illa pppl men stig helt varligt 
Dit bort i vrån, bakom den böga skärmen, 
Tills Zephyr kommer. Här blir nu i huset 
En smula drag; din lunga vore snart 
Förkyld af mina söners andedrägt. 
Jag kan ej hjelpa, att du än fär frysa 
En liten stund. Ursäkta mig! Jag rår ej. 

ASTOLF 
for sig sjelf. 

I sanning, hon har rätt. Jag måste lyda. 

Drager sig afsides. 

Jag ville väl, att en och annan här 
Af mina ho^än ock befunne sig, 
Och säge, hur den djerfve krigarn Astolf — 
Bjömjägar-konungen — behandlas här 
Liksom en värnlös pilt, med smek och namnam 
. För fägring och beskedlighet 1 — Bra roligt 
Det vore, framförallt, att höra nu 
Hur min Lifmedicus, den högtupplyste. 
Sig yttra skulle öfver detta sällskap. 

Vindarne hafva mellertid ställt sig omkring elden att värma eig. Ur 
skaran af Sunnans betjening framstlga några till Anemotis, ock ned- 
lägga, under dijupa bugningar, en mängd kaataaier framl5r benne 
på spisbällen. 

ANEMOTIS. 

Bra! det var snällt! De skola stekas genast; 
Föröfrigt är er qvällsvard redan färdig. 

Under det följande sysselsätter hon sig med kastaniernas tillredning; åt- 
skillige af de tjenande Vindarne äro henne dervid behjelplige. 

Men, Gossar! har dä ingen något nytt 

Att säga mig? Hvad har man haft för händer? 



51 

Du, Sunnan, står och 8^ så spdiill ut; 
Har dn nu liter gjort ett tjuipojk-streckP 

SUNNAN. 

Lustigt jag tumlat i yrande sand . . . 

NOBBAN 
fftUer liMoa I tal«l. 

Hej I hvad jag körde de skeppen till strand . . . 

ÖSTAN 
likaledM. 

Stilla! jag kommer från Morgonens land . . . 

NOBDAN 
ryten 

Stilla, du sjelf, Bosensmekarel 

SUNNAN 
på f aiBBia sätt. 

Tigl 

ÖSTAN 
llkaiA, till biffge. 

Aldrig jag viker för dig eller dig. 

ALLA 
om brarandra. 
Tyst dä! <^ Låt mig fä berätta! — Häll mund! 
Sqvallrarel — Narr! — Jag dig qväfyer på stund! 

De börja ilåM. 

ANElfOTIS 
rusar opp, ocb ikiVJer de» åt. 

Hvad! understån J er, att infor mig 
Sä larma? Är det ej er Mor, som J 
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Vanhedrezi så infor en firamling, vårdad 

Af hennes skydd P — Ha, vid den svarta Styx! 

Ett gny ännn af ilska — och jag ropar 

Er fader hem, att hålla rättegång! -— 

J darren P Ja, han komma skall med säcken, 

Den grufliga, der han er ofta fängslat; 

Tillsammans då vi skola stoppa in er. 

Och knyta till så hårdt förvaringsrummet. 

Att J på år och dag ej slippen lösal 

ÖSTAN. 

Nå, nå, min goda Mamma! 

NOBDAN. 

Var ej ond! 

SUNNAN. 

Jag skall bli högst beskedlig! 

ALLA. 

Mamma! nu 
Ordentligt vilja vi förtälja . . . 

ANSM0TI8. 

Tyst! 
Jag får ändå visst ingen reda på er. 
Förrän J ätit, druckit, sofvit ut. — 
Men har då ingen sett på vägen till 
Den stackars ZephyrP 

VindArne f 5ra nekande åtbörder. 

Långt på natten redan 
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Det lidet är; jag börjar just bli ängslig. 
Hvad orsak vallar väl ett sådant dröjsmälP 

iiph^r, en lltea skön goiM med långt IJosloekigtliår och hTltiklmraad* 
▼iBfar, etir iMsde i grottani Isf inf . Hsb ir klidd i ea tått åt 
kroppen sittande liffargad drigt, aed ett fladdrande skärp af silf- 
▼erskir; på lijessan bär han en krans af månffärgade små bionuBor, 
inflätade mellan batft ntsprnekna tomros-knoppar; Sfver vänstra ar- 
men , sammanTeeklad, en liten ^usgul kappa. Bakom bonom synas 
sjn Vindar af ännu mindre storlek, alla af ett barnsligt oeh täekt 
Qtseeade. 

ANBKOTIS. 

Ack I se, der är da> Zephyr» söta gossel -— 
Sjel&våldingl bvad du gjort mig oro! — - Säg, 
Hvar du sä länge dragit ut pä tiden? 

Zepbyr skyadar sig flram ock omfamnar benne. Idomma flågtar sprida 
sig åt alla sidor oeb fSraildra småningom grottans kyligbet. 



ASTOLF 
sakta, stiekaade bnfvndet framom skSrmea. 

O, livilken tjusande gestalt! Ett barn 

Af tio år lian syns, och ur hans ögon, 

Två himlar målade i miniatur. 

En molnfri oskuld oforgängligt småler. 

Cupido sjelf var hälflien ej så skön. 

Hur täckt kring hals och axlar sidenhåret 

Sin gullflod krusar! och hur Ijufligt röras 

Beständigt på hans vingar af och an 

De fina, späda fjädrame, som skifta 

Ur hvitt i blekrödt och i himmelsblått! — 

Ja! äfven dig jag såg i fordna drömmar; 

Och du mig förde ^erran bort, långt bort. 

Till otttsägeliga öden! 
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AN1M0TI8 
till Zepkjr. 

Tala I 
Du nog mig smekat har. Jag är ju god 
Igen, som jag, tyvärr, mot dig är alltid. 
Gif liit din lilla kappa! Hon skall torkas. 
Du har väl glömt dig, efter vanligheten, 
Qvar på din ÖP 

ZXPHTB. 

Lycksalighetens? Jal 

SUNNAN. 

Han är sig lik, den gynnarol och ändå 

Du aldrig. Mamma! näns, att banna honom. 

ZSFHTB. 

Hulda Moder! banna ej din trogne aon. 
Att sä sent han ofta kommer derilrånl 
Bröder! om J sågen blott engång min syn. 
Flydde hvarje rynka edra ögonbryn t 
Var mitt vittne. Ostan, du, som sjelf ibland 
Har med mig besökt Lycksalighetens land! — ■ 

Ö, der allt, hvad jorden sig som Skönt har tänkt. 
Herrska får, af Tiden evigt oförkränkt; 
Der hvar gårdag hviskar till hvar morgondag: 
"Broder! du blir ännu mera säll, än jag!" 
Hvart jag sväfvar, ila med mitt minnes gång. 
Locka se'n mig åter med ditt Ijufva tvång! 

Astolf leanar liii vrå, och närmar lif under det följande ite^ f5r steg 
intill Zepkyr, med en beståndift mera epind npr«är>BMmhet. 
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AMBMOTIS. 

Min 80b! Du är mig nästan alltför lyrisk 
I din berättelse. Dock, vidare! 

ZEPHYB. 

Se! jag i Prinsessans trägård mig befann; 
Hennes nymfer glädtigt sprungo om hvarann. 
Kring en springbrunn lekte hök och dufva vi: 
Jag var höken; alla fick jag tag uti. 
Mången mun, lik rosen moigonfrisk ooh täck. 
Kysste mig i tysthet bortom mången häck. 

Se'n en dans begyntes: jag anförde den; 

Fullt i trädens toppar var af spelemän. 

Näktergalen kom med hela sitt kapell. 

Och hans gunstling, trasten, var just utmärkt snäll. 

Be, som icke sjöngo, slogo kastagnett 

Med de nätta vingar, på ett hurtigt sätt. 

Gräsens alla vättar, i sin blomsterprakt. 
Nickade med bifall åt musikens takt. 
Åfven stjemeblomstren, på sin blåa äng, 
Kommo £ram, 8e'n solen gått i purpursäng. 
Liljan neg helt djupt för sin förnäma slägt. 
Månan log, och sade: "Flicka, det var täckt!" 

Då — en allmän hviskning: "Tyst!" — "Prinses- 
san?" — "Ja!" 
"Hennes röst och luta!" — "O, Felicia!" 
Och från ändan af en höghvälfd lagergång 
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Samm på välljadsyågor fram en himmelsk sång. 
Hvart den drog, en hemlig spegelglans sig göt. 
Som nr tingens själar klar omkring dem flöt. 

Under palmer satt hon, vid ett vattenfall; 
Böljan, båg-likt stannad, glömde bort sitt svaU. 
Hjertats gåta, lifvet, verldens sammanhang. 
Log i läppens tonspel, grät i lutans klang. 
Se'n hon slutat, länge hon åt himlen såg; 
Men i hennes ögon, dubbel, sjelf han låg. 

Nu jag kom. Hon vänligt på sitt knä mig tog; ' 

Yr, kring hals och barm jag mina vingar slog. 

Alla Ijufva dofter, i en enda flägt, 

Kring den Sköna tömde ljumt min andedrägt; 

Att, i lena vågor, hennes mörka hår 

Föll kring pannans sno och kindens rosenvår. 

Mildt till mig hon sänkte detta ögonpar. 

Der än evighetens tanke speglad var. 

Lik en stjemklar natt på högblå grund, hvar blick 

Mäktig till sitt mål i dunkla strålar gick. 

"Vackra Zephyr!" sade hon, "du är mig kär; 

Gema dröjer jag, sä länge du är här." 

Och i lockar lade hennes ömma smek 

Nu mitt hår, förvildadt genom flygt och lek. 

Mina Qädrar sedan, rörliga alltjemt. 

Strök den mjella handen, under tusen skämt; 
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Medan jag mitt anlet gömde, slog och nöjd. 
Hälft emellan bannens dubbla liljehöjd. 

Men — din röst mig ropte. Moder! Sorgsen då 
Bredde jag till hemfärd mina vingar små. 
Ack, när jag till afsked kysste mun och kind, 
Ack, hur tungt jag kände, att jag blott var vind! 
Fjerran blott ur luften än jag skåda fick 
Hur min höga drottning mellan cedrar gick. 

Väl dock, att en ande icke älska kan 
Som ett menskligt hjerta, som en rigtig man! 
Såges hon af en ur denna svaga slägt. 
Snart till aska blefve då hans låga släckt. 
Nämn, hvad jord och himmel båda skönast ha, 
I ett enda namn: det är — Felicia! 

ASTOLF 
tom lisge itått SSepbyr belt nära, med hifUghet. 

Är det väl möjligt? Gifs det då i sanning 
Ett sådant land? en sådan qvinnaP — Zephyr! 

HftB knifftller for honom. 

På mioa knän, du gudaUka barn I 
(Ett knäfall for en ande, helst en god. 
Kan ej förnedra någon) jag besvärjer 
Den menlöshet, som leker på din uppsyn. 
Att säga mig, om dina tjusta ord 
En verklig ö, en verklig drottning skildra, 
Och ej kanhända tala diktens språk 
I fagra bilder af en sinnrik mening? 



'n 
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ZSPHTB 
■ojB no fonf blir honom Ywne , med glad fornndraii. 
Hvem är Du, sköna, obekanta yngling? 
Hvi ligger du på knä för mig? Stig opp! — 
Hvad du om dikt och verklighet mig sport. 
Jag ej sä noga just förstår; men gema 
Jag svara viU på sjelfva hufvudsaken. 

ASTOLF 
nppotlgaade. 

Ar den då till, den önP 

ZEPHYR. 

Ja visst! 



ASTOLF. 



Och hon 



O alla himlar! — och Felicia, 
Ar hon en varelse utaf mitt slägte, 
Af rigtigt qvinlig art? 

ZSPHTS. 

Naturligtvis! 
Det är blott en omständighet, som skiljer 
Min herrskarinna ifrån mensko-qvinnor: 
Att hon odödlig är, och evigt ung. 
Men den omständigheten, tycker jag. 
Har många goda sidor. 

ÖSTAN. 

Utan tvifirel! 
Så tror jag ock. Jag tål ej det, som åldras. 



so 

Allting är godt, aå länge det är ungt; 
Bet onda blott är gammalt. 

SUNNAN. 

Artig sats, 
Bätt sinnrik, bästa mamma! 

ANEMOTIS 
förtretad. 

Damheter 1 

SUNNAN 
till Ostan. 

Du öfverfulla djup af allsköns vishet, 
Se'n hvilken tid studerar du Moral? 

ÖSTAN. 

Alltsedan du blef omoralisk. 

SUNKAN. 

Toaing! 

A8T0IJ? 
f5r sig sjelf. 

Sirensång! segrar duP — 

ZBPHTB. 

Men säg mig. Mamma! 
Hvem då vår gäst egenteHgen är? 

ANSMOTIS. 

En prina ifrån de trakter* som af Nordan 
Bevakas; kommen hit ej längese^n^ 
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Förirrad frän sin rég och frän sitt folk, 
Att söka nattliärberge i ?år grotta. 
Tilltygad var han med besked^ minsann. 
Af storm och störtregn. 

NOBDAN. 

Eättl just nu en sak 
Mig faller in pä nytt. Hvem har af Er, 
Förmätna slynglar samt och synnerligt. 
Sig understätt, att inom mina gransor, 
Och mig dessutom rentaf oåtspord. 
Förlusta sig med storm och regn och äska? 



SUNNAN 
troteift. 



H?ad spräkl 



OSTAM 
likuå. 

Herr Nordan, tala saktare! 

ANEMons. 

Nä, stilla, stiUa! Hvad som händt, är händt. 
Jag täl ej höra gräl. Föröfngt har 
Jag ingenting emot, att han drefs hit. 
Ett hyggligt baml 

KORDAN. 

En gäck, som ej trifs hemma; 
Der är för kallt, kan tänka, för hans ömma 
Bröstsocker-hjerta. 
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SUMNAN. 

Mellertid for dig 
Han passar, Zephyr! alldeles, som Tore 
Han enkom klippt åt dig tiU lekkamrat. 
En smula galnare han är, på köpet. 
Åtminstone hvad flicke-ögon angår. 
Dn — måste se dem, för att vurma: platt! 
Han — (vida bögre i geni!) till slikt 
Behöfver blott, att höra talas om dem. 
Men desto bättre: täjflingen förkofrar! 

ZSPHTB 
till Aitolf. 

Låt mina bröder larma, du! Helt visst 
Vi bli de bästa vänner i naturen. 
Hvad heter du? — Du svarar ejP — Ja så! 
Jag märker nog, hvar dina tankar vistas. 
Jag får väl veta det rättnu. 

Wågn tjeammde TUdsr gif?ft med teekra tillkioBa, att •ftoaBåltidea 
ir anrättad. 

ANEMOTIS. 

Men, Gossar! 
Det är ej klokt, att glömma bort vår qvallsvard 
För bara sladder om moral och flickor. 
Kom, Ostan! Sunnanl Nordan! — Zephyr! hör . . . 
Herr Prins! — men hvad han står och bligar der. 
Med stela ögon, styf liksom en bild! — 
Jag ämnat honom till din egen gäst, 
Min Zephyr! Vid det lilla porphyrbordet 
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Derinne, kan du satta dig i ro 
Med dina små Fa?onier och honom. 

ZIPHTR 

Men, Mamma, dricker han champagne? Du vet. 
Jag tömmer sk&lar lEor Felicia . . . 

A8T0LF 
vpiwprfttande vr tim. tankspiiédhet. 

Ja, goda Zephyr, nu är tid att dricka; 

I denna konst jag icke sviker dig. 

Kom, vackra broder! Må en luftig stråle 

Af perlor, sänd firån vinets etherskum. 

Ur glas på glas till hoppets himmel fly. 

Och i hvar perla spegla henne — henne) -^ 

Lif af mitt lif, min sjäb fördolda själ. 

Ditt namn är då Felicia? — O Zephyr, 

Berätta mer . . . dock, kom blott, broder, kom! 

jBidten af grottans bakgrund 5ppna sig baialt-dorrarne till av anaaa 
bvalfd bergsal, der några Gnomer just lykta med att antända lan- 
petter af stalaktit och bergkristall. Sällskapet begtfVer sig ditin, 
ock Yindarne gruppera sig omkring åtskilliga bord; alla yestUga om- 
kring SSepkyrs, vid bvars sida Astolf sätter sig. Taffelmuaik oeb 
dans af allakanda mineraliska Andar. 



Ett annat, mindre grott-rom i samma berg: 

Zephyrs Kammare. 

^epftSfr ligger på en liten säng, bäddad af löf och blommor; A9t9Xfjk 
ea stirre blomsterbädd gent emot honom, vid andra väggen. Månsken. 

ASTOLF 
otåligt uppfarande. 

Förgäfves! — Alla vedermödor, vore 
De än så många till, förmå ej locka 
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Den blida sonmen till mig. Ar jag då 
Ej trott tillfyllest? Nej! jag är det ej. 
Jag är, 8e'n några timmar, blifren nyfödd, 
En alldeles helt annan varelse. 
Lik späda fågeln, som ur ägget, nyss 
Af näbben bräckt, mot Ijnset lyfter opp 
Det lilla hufvndet med lifrets känsla. 
Den fordna tidens dvala faller jag 
Bakom mig, och dess skal jag sönderbrutit. 
Ej utan skäl jag är formycket vaken. 
Jag undrar, om han sofver . . . 

Halfkoft 

Zq>hyr! Zephyrl - 
Hur täckt han slumrar derl Ur trånga fönstret, 
Af selenitens skifv^or sammansatt, 
Frän månans fulla klot en skimmerflod 
Sig öfver honom vaggar af och an. 
Och liksom badar honom i sin bölja. 
Jag knappast näns, att väcka honom. -— 

Högre. 

Zephyrl 
Förlåt mig, snälla Zephyr! Sofver du? 

ZEPHYB. 

Jag sofver ej. Jag länge har betraktat. 
Hur Du dig kastat hit och dit på bädden. 
Ar den for hård? för obeqväm? Kanske 
J menniskor ej sofVen utan bolstrar; 
Oss vindar är en hög af löf tillräcklig. 
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ASTOLT. 

Hvad Du är lycklig! I ditt andehjerta 

En fin och flygtig blod (om så bor nämnas 

En saft af blomsterdagg och blomsterfingor), 

Från dygn tiU dygn, från stånd till stund för klappa 

Med evigt lätta slag, med ostörd gång. 

Du anar ej, hur grumlad och hur vild 

Den ström är, som i mina ådror brusar, 

Ej, huru lifvet i ett menskligt bröst 

Emellan blytungt stoffc och brännhet luft 

I obarmhertig yexling slits och skiftas. 

För dig är smärtan blott en sky, ett flor 

Tunnt framfor solen eller månan spändt, 

Och andadt undan vid den första pust 

Från dina rosenläppar. Oss hon är 

En hungrig gam, som fräter, sent och tidigt, 

Sitt rof , tilldess han djupt sig hackat in 

Just i dess vådligt ädla innanmäten. 

Han lemnar dem ej sedan mer. Ja, sjelf 

Yår glädje är ett raseri, med våld 

Från ögonblicket röfvadt, likt ett rus, 

Som doftar bort med falska bilders dunst 

Nödvändighetens evigt samma oro. 

ZBPHYB. 

Du arma vän! står det så till med Dig? 
Visst har du rätt, att då mitt öde prisa. 
Jag kan ej rigtigt tänka mig ett annat; 
Men jag beklagar dig. Tyvärr! jag sett 
Att menskogriller sällan kunna hjelpas. 
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Hvad mig beträffar, vet jag ingen lott 
Som bättre är, än den att vara till. 

A8T0LF. 

Jag ock — näst den, att icke vara det. 
Likväl i denna stund jag är, min Zephyr, 
Långt mindre ömkansvärd, än någonsin. 
Ty jag kan åter önska, åter hoppas. 
Och derfor har jag Dig att tacka. Förr 
Jag kände hvarken önskan eller hopp. 
Min lefhads ur stod stilla; du har bragt 
De tröga hjulen åter uti omlopp. 
Och tätt och fort de brådska nu igen 
Att mäta ut de kommande sekunder. 

ZEPHYB. 

Ditt tal är sällsamt. Hvad? Du har ej förr 
En önskan hyst? ett hopp? Och blott i sådant, 
I forespeglingar af ting, som — saknas, 
Består er menskofröjd? 

ASTOLF. 

Hvad kallar du 
Att önska och att hoppas? — Se! jag är 
En Kung: väl i ett hårdt, ett fattigt land; 
Dock herrskar öf^er tusenden min vink. 
Och ingen af dem kan mig förebrå 
En handling, som ej varit konungslig. 
Men sådant bÖd min pligt. Jag lefvat har 
Af pligt att lef\ra, ej af böjelse. 

Attwhoma Dikter ]. 
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En enslig tanke, står jag bland mitt folk; 

Och detta folk mig likaledes är 

En samling af begrepp, dem regelrätt 

Jag bjuder tOl, så godt jag kan, att ordna. 

I friden har jag sÖkt rättrådighet, 

I kriget hjelteäran; men alltsammans 

Mig varit blott ett tidsfördrif , som lemnat 

Ändå det mesta utaf tiden tomt, 

Så tomt, som just det inre af min själ. 

ZEPHYfi. 

Jag ej förstår ett ord af hvad du säger. 

ASTOLP. 

Väl dig, att du förstår det ej! Väl dig, 

Att ej ditt muntra sinne fatta kan 

Den grymmaste af alla känslor: den 

Utaf ett obevekligt enahanda. 

Vid hvilket man, likt snäckan vid sitt hus, 
•• • 

Ar fastväxt ifrån födelsen till döden. 

Du vet ej, hurudan till mods man är. 

När, vaknande, man ej förmår att möta 

Den dag som gryr, med helsningen: "Välkommen!" 

När, somnande, man ej förmår att helga 

Den dag som flyr, med minnet: "Du var skön!" — 

Alltsedan mina första barnaår 

Har jag ej kunnat det. 

ZEPHYB. 

Vid Pappas skägg! 
Ett lefhadssätt att bli förryckt, min gäst! 
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Det dnger ej; det finns ju ej ett solgränd 
Af rimlighet deri. Om jag begrepe . . . 
Det gör mig ondt, emellertid. Men säg. 
Da högt uppvuxne, vapenpiydde mani 
Hur kan väl jag, ett stackars litet kräk, 
(Så heter jag bland mina bröder), minska 
I någon mån ditt underliga qvalP 

ASTOLF. 

Du är pä sätt och vis ett barn. Kanske 
Att du då också, liksom andra barn. 
Med nöje hör på sagor och på drömmar? 

ZXPHTB. 

Omåttligt gema! och jag äger sjelf 

En artig samling. Yill du Öka den, 

Så skynda dig, och gör dermed vårt samtal 

En smula muntrare. — Nå väl! berätta! 

Du ser, jag är ju redan idel öra. 

ASTOLF. 

För några år se'n, då jag nyss var stigen 
På mina fäders thron, den alltför tidigt 
Min fader lemnade — i grafven snart 
Af sorg min moder följde honom åt! — 
Jag hade upphört nyss att vara gosse. 
Och fann mig dock, på engång, nödgad nu 
Att ej blott vara man, men öfverman; 
På branta spetsen ställd af Maktens fjäll, 
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Som kungligt, pfistår man, men kalt och kallt 
Med majestätets istopp krönes . . . 

ZBFHYB. 

Hul 

Jag fryser. Aldrig vistas jag på isberg. 
Du var väl ingen narr, och dröjde qvarP 

ASTOLF. 

Jag måste det . . . 

ZEPHYB. 

En högst betänklig stallningl 

ASTOLF. 

Då hände sig, att återkommen sent 
Ifrån en bjömjagt, lik de tusen andra 
Dem oupphörligt mina hofinän tillställt. 
Jag trött och dyster mig till sängs begaf . . . 

ZEFHYB. 

Till sängs? — På QäUetP Midt på isen låg duP — 
Hur många fot högt öfver vattubrynetp 

ASTOLF 
något ot&lig. 

Men, bäste vän, i Himlens namn, betänk 
Att detta fjäll var blott ett bildligt uttryck. 
Och isen äfvenså . . . 
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ZEPHYB. 

Ahal Likgodt! 
Det der fSr du förklara mig i morgon. 
Jag var sä rädd, du skulle dö på Qället! 
Men fortfar i berättelsen. Du slöt: 
"Jag trött och dyster mig^' . . . 

ASTOLF. 

TOl sängs begaf ; 
Och, innan hvilan kom med glömskans njutning, 
Eätt länge i mitt sinne öfvertänkte 
Hur fattigt och hur färglöst var mitt lif. 
Framfor mig stod, i en förhatlig klarhet, 
Den insigt, att ett folk, som lefver blott 
För mat och dryck, i ändlös hungerträldom. 
Ej ämnadt är till något herrligt öde. 
Hvad stort, hvad ädelt kan jag verka, bilda 
(Så sade jag mig sjelf), med menniskor, 
Som tro, om ärligt de ransaka sig, 
Att jordens högsta goda, himlens sallhet 
En vexling är af fråsseri och sömn? 
De duga, på sin höjd, att skjuta björnar; 
För min del, har jag skjutit nog. Förfelad 
År all min diktan, all min traktan. Djupt 
I graf^en hellre låge jag, än här, 
Der ej engång en vänlig dröm vet vägen 
Till Konung Astolf. ''Konungr Bittra hån 
För .en af ingen krona mättlig längtan! 
O, vore jag dock långt, långt härifrån, 
En dagakarl, med hackan och med skäran, 
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I något af den blida Söderns land. 

Der solen, närmare till jorden, värmer 

Ej hennes hjerta blott, men äfVen menskans! 

Der är väl Äran törne, som hos oss. 

Men dock ett törne, som slår ut i rosor; 

Der äger Skönheten, der äger Sången, 

Der äger Kärleken ännu ett hem! 

ZSPHYB. 

Ja, du har rätt; der mår man mycket bättre. 

A8T0LP. 

I dessa tankar somnade jag in: 

De- milda Drömmars gud, som hört min klagan. 

Med vallmospiran rörde mig; det flor. 

Som täcker själens inre synkraft, sönk, -* 

Och ur den natt, som är vårt sanna lif, 

Bröt fram i glans en dag, mer skön än jordens. 

Jag fann mig ensam vandra i en park 

Af underbara, dunkelgröna träd, 

Dem aldrig förr jag sett; de flesta buro 

På raka, pelar-höga stammar opp 

Mot himlen sina solskärm-lika kronor. 

Och det var morgon. Ofver berg och strömmar 

Och vana kullars gröna sammetstäcken , 

Samm, likt en genomskinlig slöja, fram 

Ett färgadt doft, der Ijusrödaktigt skimmer 

I guld och i violblått öfvergick. 

Framåt mig förde nu en skuggrik gång; 

Små i%glar öfver mig, i tusental, 
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Med glada sånger vexlade; fastan 

Jag aldrig förr dem hört, jag visste dock 

Att endast näktergalar sjunga så. 

Snart kom jag på en öppen blomsterplan: 

I midten af dess rund en vattenkonst 

Med språng på språng dref silfverbågar opp. 

Som korsade hvarandra; öfverst satt 

En marmorlivit Najad; vid hennes fot 

Tritoner blåste i smaragd-horn; ljudet 

Med vattnets joller Ijufligt sammanklang, 

Och i en dam af lasur, nedanför. 

Bland ystra glitterbubblor, upp och ner 

Små purpurglimmande guUfiskar dykte. 

Jag såg mig om — och på engång jag fann, 

Att planens blomster voro mensko-höga. 

In lilja stod mig närmast: mildt hon drog 

Min blick, min längtan; men, hvad under! bäst 

Jag nalkades att nogare beskåda, — 

Ett vänligt jungfru-anlete stack opp 

Med ljusblå ögon och med gula lockar. 

Ur liljans kalk; och kring en snöhvit hals 

Till krage bredde sig de hvita bladen. 

Jag tyckte, att det anletet mig var 

Ej främmande; tvärtom, en flickas likt, 

Som lef^er vid mitt hof; och synbart ville 

Den öfriga gestalten, äfvenså, 

Allt mer och mer ur blomsterfängelset 

Sig höja och befria till mitt möte. 

Men då jag nu, i sällsam väntan, stod 

Försänkt, till örat trängde sig en stark. 
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Melodisk susning, nästan lik en röst; 

Och ditåt, hvarifrån den kom, jag slog 

Mitt öga hänrvckt opp. Då — Zephyr! Zephyr! 

O, kunde jag beskrifva dig min syn! — 

I längre afstånd, närmare till källan. 

På jätte-stengel stod, i strålig eldglans. 

En underblomma, ej mig känd till namn. 

Ett mellanting af tömros och af solros, 

Men högre, stoltare, än båda två. 

Hon tycktes ej, liksom den förra, varsna 

Betraktaren; i ostördt drottnings-lugn 

Hon krönta hjessan vänd mot solen bar. 

En stund jag häpen dröjde: på min mun 

Ett utrop dog; men vid mitt matta "A c k I" 

Den höga rosen rörde sig; en flamma^ 

Liksom en blixt i omvänd rigtning, flög 

Från hennes kalk till högblå himmelen. 

Och upp ur kronan plötsligt höjde sig 

En annan qvinnobildning — ha! och hvilken! 

Om nattens hela dunkla prakt du tänker 

Förenad med all morgonrodnans klarhet. 

Och båda systerligt tillsammans gjutna 

Kring nyfälld snö i Mars, då jordens yta 

Inunder skimmerhvita höjder gömmer 

En vårlig eld inom en känslig barm; 

Om månan du erinrar dig, — ej sådan. 

Som, nordiskt blek, hon tolkar qval och saknad, — 

Men sådan, som man sagt mig, att hon skådar 

I Söderns kärleksnätter, stolt och varm, 

På forntida triumfers helga hvalf. 
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Och ur den rika stjemesyskon-kretsen 

På skumma vatten, fält och lundar sänker 

En tankfullt lycklig herrskarinnas blick: 

Du dock har knappt en skymt, en aning knappt, 

Om henne, som ur höga rosen stegi 

ZSPHYB. 

Godt, godt! jag känner henne re'n ändå; 
Och parken med — men fortfar du! 

ASTOLF. 

Till midjan 
Ur underblomman redan lyftad, satt hon 
På kronans fagra, utåt böjda bladkrans, ' — 
En rosendrottning på sin rosenthron! — 
Ett diadem af perlor, mera klara 
An morgondaggen sjelf, sin ljusa ring 
Omkring de mörka sidenlockar drog; 
En purpurmantel flöt, i milda vågor. 
Från skuUran; och omkring den gröna lifdrägt, 
Som höljde och förrådde jungfiruväxten. 
En gördel utaf diamant sig slöt. 
I famnen låg ett gyllne strängspel; gladt 
Be nakna, gudasköna elfen-armar 
I strängarna med rosenfingrar lekte. 
Och nu en sakta, men dock mäktig vind 
Yid stengeln rörde, att i stilla gungning 
An hit, än dit, allt efter svigtens fart. 
Den Sköna med sin lyra vaggad blef. 
Nu först hon såg mig — hvilket ögonkast 



74 

Djupt, som ur verldens hjerta, der en ström 
Af lifvets eld ur helig midnatt svallar. 
Så, mellan långa ögonhårens skuggor. 
Den ena strålen följde tätt den andra. 
Ur stora, dunkelt aningsfulla ögon . . . 

ZBPHYB. 

Det är ju uppenbart Eelicia! 

ASTOLP. 

Yid Gud I jag har det, se'n i går, förmodat — 
Det är då så? säg om deti 

ZEPHYB 
•uekaDde. 

Ack! jag vet. 
Jag fattig' barn, tillräckligt nog, att ingen 
Har dessa ögon, mer än hon! — Men sedan? 

ASTOLP. 

Huldsaligt bredde nu hon ut sin famn, 

Ur hvilken lyran sönk — och nickande 

I vinden af och an firån blomstersätet. 

Hon sträckte nedåt sina sköna armar 

För att mig hjelpa upp till sig — ty stengeln 

Yar, som du minns kanske, ovanligt hög. 

Men, som det plägar ske i drömmar, just 

I detta ögonblick förbyttes allt; 

Ett mellanstånd af medvetslöshet kom, 

Och när det åter hörde opp, var taflan 



75 

En ny, men icke mindre tjusningafuU. 
Jag i en präktig sal befann mig då. 
Den fagra marmorbilder, speglar, kronor 
Af glindrande kristall, och fonsterdörrar 
Till luftiga balkoner, herrligt prydde. 
Och det var skymning. Solens afskedsblick 
Nyss gifvit månan tecken, till att nalkas: 
Igenom öppna fönstren smög en hviskning 
Från cederskogar, palmer, pomeransträd. 
Omkring i rummet; i hvars ena hörn» 
På det af rika mattor höljda golf^ret, 
Två sphinxer af svartglänsande basalt 
£n rymlig, kostbar hvilosoffa buro. 
I henne satt min rosendrottning nu: 
Men klädd i azurblått; en hvit och blekröd 
Turban var lindad om den sköna hjessan, 
Och fastad var en snöhvit fjäderbuske 
Yid honom med en strålande rubin. 
Mig tycktes, att hon re'n var blifren min. 
På soffans yppiga skarlakans-täcke 
Hon lutad satt, med korsvis lagda knän; 
En liten silfverkorg på dessa stod, 
I vällust doftande, och spetsigt rågad 
Af frukter, gula såsom flammrödt gull. 
En höll hon mellan händerna, och sirligt 
Med en agatknif skiljde skalet af; 
Jag satt på mattan, tyst vid hennes fötter, 
Dem blott sandaler klädde, snörda täckt 
Kring ejderhvita ben med purpurband — 
Ej sällan kysste jag de fina, späda, 
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Svan-^lena vrister, dem hon fäfangi gömde 

In i de gyllne fransar, som frän drägten 

I glesa skinimerboljor spridde sig. 

Hon gaf mig då och då en blick, som samm 

I Ijufva lågor; och när nu sitt värf 

Hon lyktat, räckte hon mig leende 

På spetsen af sin knif den läckra frukten. 

Men jag ej längre stilla var. Jag spratt 

Från golfset opp, och flög i hennes famn, 

Och hennes läppar rörde mina ... Då — 

Har du väl något sådant hört, min ZephyrP - 

En underbar musik, högt öfver oss. 

Liksom ett klockspel af de finsta glaskärl. 

Lät sig förnimma; och när upp jag såg. 

Jag varse blef, att taket, som förut 

Mig synts musiviskt sammansatt af stjemor, 

Nu skiljt dem åt, och att hvar stjembild gick 

För sig, men med de andra sammanstämd, 

Liom afmätta ringar af metall. 

Som klingade, när stjemoma dem rörde. 

ZSPHYB. 

Förunderligt! Det är ju, drag för drag, 
Felicias kabinett, Felicias soffa! 
Blott har jag aldrig märkt, att mosaiken 
I taket så sig söndrat åt och klix^at. 

ASTOLF. 

För tredje gången nu förvandlades 
Min skådeplats. Jag åter ensam gick, 
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Men på en bred och sandigt banad fanräg. 
Det var en het» en qvalmig eftenniddag: 
I svarta skyar fiskan lurade 
Att rosa fram; och jorden, stum af bäfvan. 
Höll väntande sin andedrägt tillbaka. 
Bakom mig låg, i ändan af en mörk 
Allée, och redan fjerran bort, ett slott, 
Uppå en höjd, som sluttade teirass-vis; 
Framfor mig var en kal, en skördad slätt. 
Med gråa hafiret tiU sin nära gräns. 
Jag visste, att jag i det slottet varit. 
Och underligt mitt sinne var beklämdt. 
Och bäst jag så, i obestämda tankar, 
AUena gick, ett lindrigt dön bakom mig 
Af hofvar och af hjul mitt öra hann: 
Jag vände mig — och se! en luftig char, 
Bespänd med tre par hvita underdjur. 
Som sprungo pä engång och flögo, kom 
I brådskad fart; en liten kusk, rätt snarlik 
Dig sjelf, satt högt uppå ett främre säte. 
Och vid min anblick drog i tyglama 
Med kraft, så att det underbara spännet 
Omsider midt framfor mig stiUa höll. 
Nu såg jag, att i sjelf^a charen satt 
Mitt hjertas rosenfödda herrskarinna. 
Men höljd i svarta och i hvita slöjor. 
Ur hvilka gång från gång blott glänste fram 
De sorgsna, men ej mindre klara ögon, 
De bleka, men ej mindre sköna kinder. 
Hon sträckte ut sin hand; jag grep den hårdt; 
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Inom mig brann ett djupt, omätligt qval; 
Det förekom mig, som för sista gången 
Jag tryckte denna hand till mina läppar. 
Jag ropte då: "O, om du blott en dröm 
Har varit, säg åtminstone ditt namn, 
Att jag dig minnas må, i fall jag vaknar!" — 
"Jag heter Aldrig-merl" så svarade 
Inunder doket hon med halfqväfd röst. 
Och drog sin hand ifrån mig; med den andra 
Hon ryckte från sin barm en snöhvit blomma 
Lik liljan, som i drömmen först jag såg, 
Och kastade den ned för mina fötter. 
Jag ville böja mig, att hämta opp den: 
Då, i en blink, med en förfarlig knall. 
Ur midnattssvarta molnet öfver oss 
En blixt slog ner i charen; allt förbyttes; 
Framför mig stod den fordna jätterosen. 
Men brinnande af gyllne Ijungeldsflanmior. 
Alltmer de Ökte sig; tillsist hon flög. 
Liksom en färgrik konsteld, uppåt himlen. 
Men der de hvita djuren stått, sprang opp 
En flod, som dref i fraggigt skum de hvita 
Svallvågor, liksom gråtande, åt slätten; 
Tills i det gråa haf han snart försvann. 

ZEPHTB. 

Du minns ej, hvar jag sjelf blef af? 

ASTOLF. 

Min dröm 
Var slutad. 
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ZBPHTB. 

Ack, den höga, vackra rosen! 
Så kom den blixt, som förr steg opp frän henne 
Till himmelen, så mordisk nu från honom 
Tillbaka! — Brann hon rentaf opp, månntro? 

ASTOLF 
häftigt. 

Ja! — Men hvad är väl att förgås, om ej 
Att just på lustelds-vis få herrligt slockna, — 
När blott man säga kan: "Jag har dock le f va t; 
Det var en vecka dock, en dag, en stund. 
En fjemdels-tinmia, som jag kände detr — 
Förstår du? — ej blott tänkte det! nej, kände 
Hvad lifvets Allt uti sin fiillhet är! — 

ZSPHYR. 

Nu faller du i dina griller åter . . . 

ASTOLF 
sansar sig. 

Nog, goda Zephyr: det är tid, att komma 
TOl slut-användningen af detta samtal. 
Du yttrar, att du älskar mig. Nå väl! 
Jag fordrar profvet. Du kan ej det vägra. — 

Efter en kort paus. 

Jag måste se Lycksalighetens O. 

Zephyr h&paar, och besinnar sig. 

Jag måste det, — hör du? — jag måste det! 
Det är din egen skuld, att så jag ber dig. 
Du har förmycket, vid champagne-bordet. 
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Förmycket, vid min dröms berättelse, 
Mig redan sagt, fSor att ej väcka opp, 
För att ej rigta hän till denna ö 
Min hela varelses förenta åtrå. 
Jag har ej Phoebi gudavingar, ej 
Häxmästam Eausti kappa, ej den hatt 
Som förde Eortunat hvarthelst han ville; 
På dig alltså beror, och blott på dig, 
Om jag ändå kan lända fram till målet. 

ZEPHTB 
ännu något orolig. 

Jag borde — tro mig! — afslå rakt din önskan; 
En sådan färd — du vet ej, hvad du vågar, 
Ej, hvad som hända kan! — Det är, min Astolf, 
En eftertänklig sak. 

ASTOLP. 

Må hända allt, 
Hvad hända kan och vill I jag är beredd. 
Jag hastar lugn en främmad verld till mötes! 
Den gamla -— hvad har den, att bjuda mig? 

ZEPHYB 
efter en kort tystnad. 

Välan! — Du får din vilja fram. Skyll- ej 

På mig, om leken skulle slutas illa. 

Jag har dig afrådt — men du är, i sanning. 

Ett envist hufvud. .Vete Himlen dock, 

Hvarför jag skall så mycket tycka om dig! 

Åter gladare. 
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Jag flyger med dig genom vilda luften: 
Det, skall du se, det blir en lustbar resa. 
Först, under vägs, hos ett och annat moln 
Aflägga vi besök. Beskedligt folk, 
Och slägtingax till mig på fjerran håll; 
Men underliga, föga trefliga. 
Liksom försupna humorister. Berg 
Och vida landskap, sjöar, tempeltom. 
Betraktar du i fågel-perspektif. 
Sist hamna ri på utsatt ort. 

Skrattar. 

Ha, ha! 
Vet du? vi skola spela dem ett puts, 
Den hela skaran der af vackra nymfer; 
Ja, framförallt Felicia skall undra: 
Ett dylikt skådespel hon aldrig haft. 

ASTOLP. 

Hvad rann dig nu i sinnet? 

ZEPHYB. 

Jo! jag har 
En liten kappa, tunn och lätt som flor. 
Inunder gräsgrön, ljusgul utanpå: 
När vi engång till ön ha kommit fram. 
Du tager henne på dig, vänder ut 
Den gröna innansidan; helt osynlig 
Då blir du; skådar alla, sedd af ingen. 
Och kan försöka hvilka spratt som helst 
Med hvem du vill. Säg, har du lust? 

Atterhoma Dikter I. 
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A8T0LF, 

Må ske! 
Det är ett godt fönlag. — Så kan jag hemligt 
Emellertid utspana, . hvilket satt 
Jag lämpligast bor y&lja» när jag önskar 
Framträda ur min lönlighet. Men laga 
Nu blott, att resan börjar snart! 

ZEPHTB. 

Din like 
I het otålighet, jag aldrig sett. 
En timma återstår till sol-uppgången; 
Då flyga vi. Så länge får du vänta! 
ly någon sömn behöfira vi yäl dock. 

ASTOLF. 

Blott säg mig än en sak: har någon dödlig. 
Ett menskligt väsende, som jag, — förut 
Besökt den underbara ön? 

ZSFHYB. 

ih ja! 
Men drömmande, liksom Du ock ju redan 
Engång har varit der. 

A8T0LF. 

Ej någon vaken? 

ZBPHYR. 

Du blir den förste. «— De, som hittills frestat 
Att vakan komma dit, ha ingenting 
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Fått se, mer än bedrageliga skuggspel 

Af falska stränder, hamnar, som försvunnit 

Just när man trott sig allranärmast dem. 

Bland miUioner äfventyrare 

Som dragit ut på denna upptäckts-fard. 

Omkomma de, som ej förgåtts förut 

(De flestas Öde), dock åtminstone 

Vid sjelfya landningen på kusten; evigt 

En här af grymma troll bevakar den. 

Men nog, tills vidare, derom. God natt! 

Sof, eller tig; jag orkar mer ej tala. 

Hmn T&nder tig on, och iBMBomr. 

ASTOLF 
haifhogt. 

Hvad allt är trögt i denna verlden! Gud, 
Att till och med en vind kan blifva sömnig! 

H«ii sträcker ut tig p4 bäddca, och hjader till att loanm. 



Den förra Grott-salen. 

Antm9ti9 ritter ftvafSr olditadom p4 ettilagi grånteni-thron. Tiadrnriiet 
Hofdiagar, oton Zephyr, äro ligrade på ridorea, med riea •veaaer 
bakoBi tig. De dricka nr kora, loai g& friekt onkring. Elden npp- 
fladdrar då och då; Itlvwa på ▼äggaraa äro till en itnr del nthranna. 
Het lider aiot dagbräckningen. 

ANEMOTIS. 

Så har jag nu inhämtat edra råd, 
Hvad för de nästa dagar är att göra. 
Jag tackar er, och tror att Aolus 
Skall ock bli nöjd med de beslut vi fattat. 
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SUNNAN. 

Om blott herr Zephyr, den sjusofvaren. 
Ej sätter sig emot. 

ANEMOTIS. 

Hvad Zephyr menar 
I denna sak, jag vet ändå. I ro 
Han ännu hvila må en liten stund; 
Han är ju barn till lemmar, som till lynne. 
Emellertid vi frukostera må. 
Och glamma lustigt om, tills röda hanen 
Derute manar med sitt skyltvakts-rop 
Enhvar till uppbrott, och med halfrädd blick 
Den första giynings-strimman tittar in 
Igenom öppna dörren i vår bergsal. 

SUNNAN 
sakU tiU Östao. 

Jag tror minsann, att gumman blifvit vitter! 

ANEMOTIS. 

Men, medan nu J sitten här omkring mig, 
Uppfriskade och blidare till sinnes, — 
Må hvar och en af er, J tappra söner. 
Erinra sig, hvad i går qväll jag bad; 
Och redigt, och i ordning mig förtälja 
Sitt gårdags värf. Du, Sunnan må begynna! 
Du ser så klipsk ut, och du pratar helst. 

SUNNAN. 

På gift och qvalm och ångande kryddor mätt. 
Jag drog från Ceylon hit öfver Sahraa slätt. 
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En karavan der sökt, genom mången dag, 
I glödhet sand med klagan ett vattudrag^ 

Förtärd af törst, man hägringar locka såg, 
Med gröna öars buskar, med glasblank råg; 
Men, hvart som helst den trötta kamelen lopp. 
En gulbränd öckens yta bedrog hans hopp. 

Tillsist ändock man råkat en dadelpalm: 
I skuggan sjöng en källa sin aftonpsalm. 
De vise köpmän ströko de långa skäggs 
Och sträckte makligt sig inom tältets Yékgg, 

Nu skröt enhvar i kapp af det mod han haft. 
Sin Yägkunskap, och sina kamelers kraft; 
Se*n öfverslog man vinsten, med stolta rop. 
Af gull, af elfenben och af slafvars hop. 

Jag sände då en qväfvande hvirfvel ut — 
Och hastigt tog det högvisa tåget slut. 
Blott här och der ett hufvud ur sanden glor: 
Men att det räknar längre, jag knappast tror. 

Ej blir firån svartblå läppar en ed mer hörd! 
Den gula månen låtsar, att vara rörd; 
Han grinar ömt, och lyser schakalen dit. 
Som gör vid läckra rätten sin bästa flit. 

När snart de sluga skallar, i krithvitt sken, 
Ej prunka mindre rart, än sitt elfenben: 
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Jag än engäng vill skåda de kloka män. 
Hur, utan hjemor^ likyäl de grubbla än. 

Oapakrattar. 

ANXMOTIS 
missBoJd. 

Du är dig lik! — Skall du ej nånsin lära 
Hvad bildning är? hvad karakter^ och seder? 

SnnaaB skrattar äaBU Jiårdare. 

Ja, skratta du! -^ Jemt gör du mig bekymmer. 

Haaem ntanfore gal. 

Hör! — Det var första ropet. — Nå/ min Nore? 

NOBDAN, 

Med skäl du klandrar, Moder! min broders nidings- 

färd; 
Om dö han kunde, genast han fölle för mitt svärd. 
Jag annat haft att sköta: att hålla rent mit haf 
Från pysslingar^ som söka min bostad och sin graf. 

De spana alla vägar, de fresta tusen grepp: 
An åka de på slädar, än segla de på skepp; 
An tro åe, att mitt hem är ett isfält utan to; 
An, att i öppet vatten jag bor på solblid ö. 

Du känner sjelf, o Moder, mitt slott. Så säg, välan! 
Om slika kräk till gäster jag härbergera kan? 
Om ock min fästnings vallar, der isbergstomen stå, 
Dem släppte in i borgen, hvad hjelpte det ändå? 
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Af blåhvit glansk-is hyälfda, på stolpar af gnmit, 
Jag mina salar murat, ej utan konst och flit; 
Men MaktL luften spelar i rummen ofrerallt» 
Kring mig och mina svenner: det kallar menskan 

kallt. 

När norrskens-dagern blickar på fönstemas kristall, 
Vi leka krig derinom, vi leka hjeltars fall; 
Och när vi slå med svärden på sköldar af magnet. 
Ett ljud går genom verlden, det ingen tyda vet. 

Hvem skulle i min boning då trifVas, utom viP — - 
Grann är min trägård: ätbart finns ingenting den*. 
Af snö ju hvarje blomster, af bemsten firukten är. 
Af malm de blanka träden, dem gripar vakta der. 

Du gillar alltså. Moder! helt visst mitt foretag: 
Jag mot en mensko-skara har åter skipat lag. 
I en af miijia portar de hjeltar fröso &st; 
likt fängna möss de qvidde, allt under skeppets rast. 

Jag såg det usla fartyg: det stod bland isQäll klämdt. 
Och qvickt min hofnarr, björnen, med kräken dref 

sitt skämt. 
Jag lät de fikna sjömän fä tömma ut sitt mod. 
Tills svält och kyla svalkat den alltför heta blod. 

Då steg jag upp på vallen, och röt: med dån och 

knall 
Plog hvarje tom tillsides, och fri var böljan all; 
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Ej hvar och en till kusten kom hem med ann och 

fot; 
Men nog gick resan hurtigt, och nog fick soten bot 

ANEMOTIS. 

Hvad du är hård och skarp! — Har jag ej sagt dig, 

Att något mera mildhet icke skadar? 

Man bör ej vara rättvis blott, men älskvärd. 

Nordan sliakar på hnfvndet, och vänder ei; mot elden, med Tjggtn it 
^nmman. 

Jag vet väl, att min varning du försmår; 
Men sanningen, den säger jag ändå! •— 

Hanen ;al andra gingen. Synkretsen börjar Unsna i öster. 

Det andra ropet! — Har du. Ostan, ej 
Ett mera glädtigt budskap, än de bägge*. 
Så sitt helt stilla på din bänk, och tig! 

ÖSTAN. 

Nej, min Moder, låt mig tala! Glada tidender jag 

bär: 

Genom Iran sist, från Ganges, till ditt hem jag kom- 
men är. 

En Nabobs palats på vägen hvälfde jag med hån 

omkull; 

Nu hans trälar dela rofvet; röfvarn stoppa de i mull. 

Men vid Schiras, just som solen sänkte sig i Zen- 

derud. 
Höll jag opp med snabba ridten, steg till jord i am- 

braskrud. 
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Än är Persien mig kärast af all land pä jordens 

ring; 

Hela dagar i dess parker tumlar jag min schack om- 
kring. 

Hvar han sätter lätta hofven, hvar med nåd min 

vinge rörs, 
Balsam doftar, naphta glimmar, sångens muntra täf- 

ling hörs: 
Liksom bi kring mandelträdet, lydiga sin drottnings 

ord, 
Honingsljufva visor svärma kring den rosenhöljda 

jord. 

Skymning, Nattens härold, redan hennes tjäU på 

skullran bar; 

I jasminens silfverskälar nyss min qvällsvard tillredd 

var; 

Smekt af solens afskedskyssar, het af lusit och blyg- 
sam harm, 

Skälfde drafvans purpurknopp pä marmorklippans 

hvälfda barm. 

Daggens rörliga juveler krönte myrtenskogens hår; 

Jorden, lik ett lyckligt öga, glänste af en glädje- 
tår; 

Såg sig om i mörkblå rymden, till de gyllne systfar 

opp. 

Som vid kärleks-stjemans harpa ordna sina dansara 

lopp. 
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Bäst jag nu bestyrde tvenne palmers bröUopp med 

h varann, 

TiU min syn, firån flodens andra brädd, en sällsam 

anblick hann: 

En sultan, som ännu icke glömt en älskad skön- 
hets graf , 

Och med några hofinän, sorgsen, dit pä valfart sig 

begaf. 

Upp på tigerfläckig fåle, stum, den bleka herrskam 

sprang. 
Hot stegbögelns gull den krökta segersabelns balja 

klang; 
Häftigt grep han sammetstygeln, hpgg med sporrens 

diamant. 
Och i brusande galopp flög tåget öfver djup och 

brant. 

Framfor hvita graf-moskéen turbanpiydda skaran hoU: 
På, hvad hanni sultanen ref sitt hår, och på sitt an- 

let föU. 
Rosengården, rikt planterad, vattnad af hans egen 

hand. 
Var en rishäck, nästan mördad af min broder Sun* 

nans brand! 

''AUah!" skrek han, "har du hjerta att min saknad 

gäcka såP — - 

Då jag, medlidsam, till häcken smög mig fram på 

luftig tå; 
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Andades på blad ocb grenar: hastigt slogo knopp vid 

knopp 9 
Lika den B^;råtnas kinder, ros vid ros mot älskarn 

opp. 

Se'n en springbrunn lät jag välla fram or markens 

dolda grund; 
Väldiga cypresser ofvan sluta skyddande förbund. 
Näktergalen der förklarar nu för rosorna sin bön, 
Turtum och gazellen ila dit vid spegelböljans don. 

ANEMOTIS. 

Tack, snälla Ostan, för din snälla geming! 
Bitt dagsverk hedrar dig. 

NOBBAN 
afiiidM Ull SttBBftH. 

Hur grä som helst 
En käring mfi bli, så ljusnar hon ändå 
Hvar gång hon gnolas hör på spinnrocks-visan 
Om det der lumpna tokeriet kärlek. 

SUNNAN. 

Ett obestridligt rönl 

Hiaea gal tre4|e gingen. Man ser genom grotimaa öppaiag •« gl«8 •kjmt 
af morgoarodnad* 

ANEHGTIS. 

Men re'n till afsked 
Har Bödkam ropat; det är tid, att nu 
Enhvar sig skyndar bort till ort och pligt. 
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Jag skall nog väcka Zephyr •— 

ViBdaroe rasa opp från sina saten. 

Lefven väl! 
Välkomna åter! Helsen Aolus, 
I fall han träffas kan på något ställe! — - 
En styrkediyck pä resan först! 

Viadarae stöta dryckshornen tillsammans, och tomma dem. 

Se sä! 

CHOB AF YINDABNE. 

Upp genom luften, bort öfver Hafven, 
Hän öfver jorden, i stormande färd! 
Morgonens drottning, med rosiga starren. 
Vinkar oss ut i sin vaknande verld. 
Upp, till de brusande 

Böljomas lek; 
Upp, till de susande 

Lundames smek! 
Menniskan, djuren, i qvalmiga nästen 
Lyssna med oro till vingames dån; 
Vi sväfva fria till liimmelens fästen, 
Komma med budskap igen derifrån! 

De stortå under hvinande ;ny ut igenom dörren. 



Zepbyrs Kammare. 

ASTOLP 
▼id frotte-fonstret. 

Här har jag stått. Gud vet hur länge redan. 
Och väntat, att se Zephyr vakna opp. 
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En temlig flik af morgonrodnans slöja 

Der borta redan fladdrar öfver skogen, 

Och Yindarne ha fört ett sådant larm. 

Att till och med en död bort kunna väckas. 

Jag hörde hit hvart ord af deras samtal. 

En underlig nation! Bätt angenäm 

Var meUertid historien om Sultanen. 

Hvad jag afundas honom! Gema lida 

Man må, se'n blott man njutit har. Men jag? 

I hy liken sägn förtäljs, att jag har njutit? — 

Blott nu jag lefver först. Ty endast den 

Har lify hvars hjertas alla skönsta tankar 

Med varma önskningar, med ljusa minnen. 

Liksom planeter kring en sol, sig hvälfva 

I glädje eller qval omkring ett enda, 

Ett eldande och dyrkadt föremål. 

Den, som ej detta känt, — hans lefnad liknar 

En bok, som blott består af företal. 

Och der egentliga afhandlingen 

Man ifrån blad till blad förgäfves letar. 

Så sade Florio engång — och rigtig 

Hans yttring var; fastÄn dess upphofsman. 

Lättsinnig som han är, ett dagens rof. 

Visst aldrig kommer sjelf ur företalet. 

Han betraktar Zephyr. 

Han ser väl barnslig ut, och späd och klen; 

Kanhända borde han ännu få sofva 

En liten smula? Men — han är ju ock 

En art af genius, ande, undergud: 

En sådan är, jemväl i gossgestalt, 
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Ändå yisst mycket starkare, än jag. 

Han kUpp«r koBoa på kiadaraa, &tik ikakar kMoa lii^rfgt i Braea. 

Min sota, bästa Zephyrl Ingen ro 

Du längre fär för mig. Ur hafvets förgård 

Kör Phoebus fram sin strålvagn, och från hjtden 

På skog och ängar droppa perlor ner. 

Tror du ej nu, att det är tid för oss 

Till resanP — - Var ej sömnig mer, min Zephyr! 

Hao oafuM&r kanom. 

ZBPHT& 
r«ier •!§» ock tpriager leeade opp trku käMen. 
Frid, Astolf! Jag har nästan lika brådtom. 
Jag må bekänna, att jag äger sjelf 
Till ön ett ärende, som kräfVer brådska; 
Jag har en älskarinna der . . . 

ASTOLF. 

Hvad? — Du? — 
FeUcia? -- 

zbphth 

■od on laek. 

Ack nej! hrad kunde jag 
För henne vara? — Nej, min käresta ^ 
Hon är en liten, liten tngårds-flicka. 
Som heter Spinarosa: klädd i grönt, 
Med hvassa nålar öfverallt; tyckmycken. 
Snarsticken; men har läppar, har en mun, 
Der kyssens hela vällust blifnt kropp 
Och valt sin boningsort. 
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▲STOLT. 

Jag önskar lyckal 

Tack vackert! — Men du ser, jag ger ändå 
Mig tid, att först ordentligt kläda pä mig. 

Haa liadar 9m sig tkirpet. 

I vrån der borta, har jag nya blommor 
Tillreds. Du måste bjelpa mig, att binda 
En krans: den gamla duger ej. Se här! 

Bn ger Aatolf ea ai&agd l^loaister, tedaa kaa fSraf aadati på daa. Da 
börja biadaiagaa. MorgoatkUirat applyter allt klarara ock klarara 
de geaoBMkialiga stearntoraa. Aitolf rSjer teekea af otåUgket. 

Jag får ej annars visa mig för henne! -— 
HvadP Du en hjelte kallas vill, och har 
Så rentaf ej en gnista tålamodP 

ASTOLF. 

Jag har ej hört, att denna dygd är hjeltars: 
Såframt du ej så immna vill det lugn. 
Som är nödvändigt, när man styra viU 
En massa folk i fältslag eller rådslag. 

ZXPHTB. 

Hvart äfventyr af vigt är, på sitt vis» 
Ett fältslag, som sitt rådslag väl behöfver; 
Och det, som vi begynna nu, är ej 
Så alldeles en lek, ett gyckel blott. 
Ty finge trollet Afund se dig, der 
Det på sin sandbank dväljs i evig hunger. 
Med sina tusen ögon, som ej somna, — 
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Jag oviss är, om all min lilla kraft 
Försloge dä till ditt beskydd. 

A8T0LP 
forriaad. 

Ett troU? 
Ett verkligt troll» lifslefvande, personligt, 
Som heter AfundP 

ZEPHTR. 

Ja, tyvärr! 

A8T0LF. 

Ihi skildrar 
Ej allegoriskt blott den last, som språket 
JBetecknar sä? ej ett missunsamt folk. 
Som kanske bosatt sig ej långt firån önP 

ZEPHYB. 

Du är mig underlig med dina glosor! 
Hvad bryr jag mig om Språkbeteckning, Last, 
Och om det Al-le-go-ri-ska? — Det ordet 
Jag ännu aldrig hört i mina dagar. 
Jag vet helt enkelt blott, att Afund är 
Ett troll och vistas på en öde sandbank. 
Som drager sig kring ön liksom ett bälte. 
En ring, fastän på långt och dimmigt afstånd. 

ASTOLF. 

Hvad har det för en skapnadP 
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ZEPHTB. 

Löjligt vidrig: 
Till hälften tigerkatta, hälften apa. 
Med vridna drag af ett förnuftigt anlet. 
Och vingar, satta hop af läderlappars; 
Och öfver hela kroppen tätt forsedt 
Med ögon, dem det aldrig sluter till. 
Bet lurar uppåt luften, utåt böljan. 
Att spana ut dem, som till ön sig närma. 
Dess röst inblandar ord af menskospråk. 
Men endast hädelser, i sina tjut. 
Dem det med firaggig käft i luften skränar. 
Det har af ormar och af vilda hundar 
I sold en här, så lömsk som trollet sjelft; 
Men solden är en hunger, lik dess egen. 
Och nalkas fjerran någonting som glänser. 
En varelse af kraft, af glädje, skönhet. 
Då börjar strax ett hväsande, en skällning 
Som fyller luften, och, med klor och vingar 
I högsta spänning, nisar trollet opp 
Att störta på sitt rof. Det mördar så 
De flesta resande, och skrämmer bort 
De andra. 

ASTOLP. 

HvUket odjur! 

ZSPHYR. 

Ja, min Pappa 
Har, sagt mig, kan du tänka, att det ville 

Jtterlom9 Dikter I. 
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(Om möjligt vore) gnaga verldens Allt 
Till benen af, och dränka dem i gift; 
Af barm, att det ej sjelft är detta Allt, 
Ocb att ett sädant likafullt är till. 
Men, hvarfor prata längre om det skräpet? 
Till ön i alla fall når ej ett ljud 
Af alL missfostrets olat; ocb om vi 
Få böra något slikt vid öfverflygten. 
Sä flyga vi dess bögre blott, och skratta. 
Emellertid glöm ej min kappa! Se, 
Der ligger hon. Jag hoppas, att på dig 
Hon verkar som på mig. Da först likväl 
Må profva, hor hon sitter. 

Astolf lyder hänt befallaiB;. 

Ha, ha, hal 
Jo, jo, det trodde jag! Du är far stor. 
Liksom en snäf och näpen flicke-halsduk. 
Hon knappt for bröst och axlar räcker till. 
Likgodtl Hon duger väl ändå till gagnet. 
Vänd ut och in på henne nu! — Ha, bravo! 
Nu trotsar du båd' trolls och qvinnors blickar. 
Fast bägges äro hvassa med besked. 

ASTOLF 
osynlig. 

På skämt jag gör din vilje. Annars vet, — - 
Hvad svagheter jag äga må föröMgt, — 
Den, som man kallar vara rädd, är ännu 
Helt främmande for min bekantskap. 
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2EFHTR. 

Vänd 

Nu mellertid igen ut gula sidan, 
Tills vidare: ty annars vet ock jag 
Ej mera, hvar jag har dig. 

EN STASK BÖST 
nUnfor dörrea. 

Zephyr! 

ABTOLF. 

Hör! 

ZBPHTB. 

Det var min Moders rost. Hon tror, att än 

Jag sofver. •— Strax, min Mamma, strax på stund! -— 

Se så, min Astolfl nu är kransen . . . 

HÖSTEN 
ånn^ starkare. 

Zephyr! 

Med din, liksom af ett väldigt slag Bed kaytt kaad, appspriager dorraa 
Hiellan Zephyrs kammare ocli Aaeaiotis sal, dit redaa de första sol- 
str&larne af den nya morgonen inträngt. 

ZEPHYR 
ropar. 

Slå inte sönder dörrn! — Jag kommer ju! — 

Till Astolf. 

Hon är en smula döf, den stackars Mamma, 
Och något hårdhändt till; men menar aldrig « 
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Så illa, som det låter. — Tusen tack! 
Nu har jag kransen ypperlig tillfyllest. 

Han titter d«B på tig. 

Nu gå ?i in till guinman; flyga 8e'n 
I blinken ut igenom hennes borgport. 

De begifva tig !■ i éem itorre ^rotton, fram till Anemotls, mb aader 
tiden fråntagit lin spinnrock, ocli satt sig i midten af eltt ron till 
arbete. 

ZEPHTB. 

God. morgon. Mamma! 

ASTOLF. 

Lycklig dag, min Drottning! 
Tack for min hvila i din borg! — 

ANEMOTIS. 

Hvarthän 
Yill nu du taga vägen, lilla Prins? 
Till sjös? till lands? Yill du ha någon med dig 
Utaf min lifvakt, att dig följa hem? 

ASTOliP. 

Min Drottning, nej! Mitt uppsåt är, att färdas 
Med Zephyr . . . 

ANEMOTIS 
lyfter pekfingret Tarnande. 

Zephyr 1 Zephyr! noga tänk 
Hvad nu du gör. Jag vill ej hindra honom. 
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ZBPHTB. 

Har ingen nöd. Jag svarftr for min geming. 

ANEMOTIS. 

Du svarar, du, för sakens utgång P — Jo, jo. 
Du ser mig dertiU ut. Men nog! — Jag rär ej. - 
Ett braddadt horn likväl af frisk champagne 
Du först kan tömma med din gästP 

ZEFHYB. 

Förstås! 

HoB räcker honom dryekikarlet. 

Skål, Mamma! — Så! Det smakade förträffligt. 
Tag fram ett nytt! — Se här, min Astolf, drick! 

ASTOLF. 

Din skål, min ädelmodiga Värdinna! 
Din hågkomst evigt lefirer i min själ. 

ANEMOTIS. 

Farväl, du täcka menskobam! Bes lyckligt! 

ZEPHYB 
höjer sina vingar. 

Välan! så kom! Jag i min famn dig svingar. 
Så långt, som känslan och spm hoppet far; 
Liksom jag Psyche förr, med snabba vingar. 
Till Amors slott på hans befallning bar. 
Blif skön, o unga Dag! Slut åter jorden 
I ynglings-armar till ditt kungabröst! -* 
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J^ gyllne Timmar! ilande fuUborden 
Hvad nu jtg vägar till min älsklings tröst! 

Han teger Aitolf i famneB, ntsträeker Tittgarna oeh flyger opp med ko- 
Bom emot dea uppgående eolen. Anemotli ler efter den. De för- 
svinna i löften. 

ANEMOTIS. 

Fantaster! — Ja» ungt folk^ det ax sig likt. 
Nu liar han äter fått sig i en docka 
Att leka med. . De passa just ihop. — 
Men 4 8e'n jag nu igen har blifvit ensam, 
Skall spänaden gä flinkt. Jag först likväl 
Mä holJa med en förlät grottans ingäng. 
Att jag i fred, sä länge dagen räcker, 
Fär spinna ostörd bäd' af regn och solsken. 

Hon stinger till om sig. 



Astolfs Borg. 



Prinsessan Svanhvits jungfrubur. 



8VANHVIT 



Än ingen Aatolf! — - Fäfängt ölverallt 

Man honom sökt — • Hans häst, med sadeln tom, 

Stod bittida pä morgonstunden, skummig. 

Fä borggäiden framfor den stora trappan. 

Med vilda Uickar, nedsänkt hufvud; hemskt 
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I alla lemmar skalf han, liksom jagad 
Af midnatta-andar genom skog och mark. 

Gud I hvem vet, hvad han har sett? — - Du vet det! 
O, gåfve Du, blott för ett enda ljud. 

En mensklig röst åt trogna djurets tunga: 

1 detta ljud, en blink, ett Nu, for mig 
Uppginge lifVet eller ropte döden! 

Hon går tiU fonitret. 

Men — hvilken barnslig fruktan! Har han ej 
Sä mänga äfventyr bestått med seger. 
Och alltid kommit åter, lika sund 
Och lika skön — ack, lika skön, som der 
Isblomman glittrar stolt på fönsterrutan! 
Kort är violens, kort är sippans vår; 
Isblomstrena räcker mycket längre. Kallt 
Det Sköna måste vara, Hkaom de. 
För att af ljuset låna prakten blott. 
Ej värman — Lifvets hetta löste annars 
De fasta, frostigt blanka perlor snart 
I tårar opp; och tårar — - de förrinna! 

Hon andas pft rutan. 

BHf genomskinlig, granna Astolfs^blomma! 

Låt mig få blicka nedåt dalen -^ Se, 

Der ligger staden — Astolfs hufmdstad! 

Hur underbart det bleka dok af snö 

Pä torg, och tak, och berg, och kullar glänser 

Mot morgonsolen, som på jorden strör 

Blodröda roaor! Hvita offerbruden 

ViU ej beklaga sig -» Hon småler stum — 

Hon känner blott, att hon föraktad är, 
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Att den, som kunde locka våren fram. 
Försmår att göra det — ocli hellre trifs 
I andra rymder, der ban gifmildt öppnar 
Sin hulda lågas famn, ack! medan hon 
I vinterskuggans länga ensamhet 
Å ödslig hufvudgärd af köld forstelnar. 

Efter några og^oBbltcks tystnad. 

Hur många vägar slingra sig, der nedre. 

Från skilda håU till stadens portar! -— Yill 

£j du, min stjema, tindra fram på någon? 

Du är likväl mitt hjertas soL Förlåt! 

Du är ej kall; ack nej! du är for varm. 

För glödande for mig*; se, det är felet. . 

Din varelses musik har tusen strängar 

För tusen toner, då mitt arma strängspel 

£n enda blott förmår att bjuda dig; 

Den kallas ömhet, trohet! Yisst jag stundom 

Har tyckt, att också den sin skönhet har; 

Men den förblifver evigt en och samma. 

Den klingar, oföränderligt sig lik. 

En stilla bön till Gud for hvad man älskar. 

Ja, den är mer en hviskning, än en klang; 

Man vänjer sig så lätt dervid, liksom 

Man andas vällukt in från ängens vall. 

Men trampar, tankspridd, på det gräs som doftar. 

De starka andar, männers, hjeltars, kungars. 

När till sitt mål de brusa fram på vilda 

Stormvingar, och inunder sig se verlden 

Från stund till stund förvandla skick och form, 

Hvad fordra de af Karleken? Att han 
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Med lika vexlmg skiftande och ny. 
Skall vederqvicka dem med segerhymner 
Der högt bland moln de sväfva, eller ock 
Der de i åskans grannskap någonstäds 
Inbilla sig att hvila och att njuta. 
Stum, själlös, obetydlig är för dem 
Den qvinna, som ej annat är än qvinna; 
Hur skulle hon den stormen öfyerrösta. 
Som just af deras egna vingar väcks? -— 

Sätter 9ig vid en gallflläBda. 

Hur ensam blefve jag, o Gud, hur ensam 

I dessa tom I — Pä hela vida jorden 

Jag äger ingen skyld och ingen huld. 

Väl är det goda folket här rätt vänligt. 

Och nog jag märker, att man häller af mig 

Långt, långt, oändligt mer, än jag är värd: 

Men — hvilken tröst, om ock man höjde mig. 

Mig, svaga, öfvergifha flicka, opp 

Pä Astolfs thron, den sista af vår ätt? 

Jag finge då än mindre låta skönja 

Mitt hjertas qval — En värnlös flickas tårar, 

De likna regnet, som i Juli-natten 

Få blomstren falldt, kort innan skördetiden, 

I deras hälft tiUslutna ögpn darrar 

Med droppar, som af ingen ses och räknas! 

Stifer åter opp. 

Det gifs dock £n, som räknar dem; men när 
Blir talet fullt? — 

Går af och an i rmniBet. 

Hur lugn jag fordom var! 
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Nu är jag det ej längre. Hjertat slår 
Så tungt, så klämdt inom sitt fangselhvalf. 
Ack! gema skulle det fä sprängas, blott 
Jag visste, Astolf, att jag någon gkag 
Ej alldeles ett intet var för Dig! 

Tager fram ea cittra. 

Det är en vänsall gast, den mästaren 
Från Valland, som mig lärde, att med dig 
Samtala, Ijuf^a skänk af Astolfs gunst! 
Man sagt mig, att det finnes vissa sjöar, 
Aflägsna, skumma, trånga ofvantill. 
Med videts eUer tårpilns kännetecken 
På bräddens rand bevuxna, men inunder 
Så djupa, att man tror dem sakna botten; 
Ur dessa sjöar skall, på vissa tider. 
Helst söndagsmorgnar eller belgdagsqväUar, 
Från djupen stiga opp en sällsam klang, 
Liksom en ringning utaf klockors malm 
Från längese'n försunkna slott och kyrkor. 
Går vandram dit, allt närmare han hÖr 
Och kliffare det ljud, som tränger sig 
Från underjorden med omätlig klagan : 
Men lugn är vattnets yta ofvanpå. 
Och tycks med sorglig vällust lyssna sjelf 
Hur klingande den gömda bottnen svallar. 
Så vill jag ock försöka nu, att dämpa 
Mitt hjertas dunkla vallning med en sång. 

Spelar och sJUDger. 

Ungmön i lunden på jagtnätet band, 
Morgonfrisk — 
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Ack nej! den visan goi vag alltid ängslig. 
En annan dä! — Ja> den om Tosenskönan^ 
Som öfVerraskad blef af tidig vinter. 

Begynner åter. 

StiUa, o stiUal 

Somna frän storm och snöl 

Ensliga lilla^ 

Nu är det tid att dol 

Kallt är kring dal och sjö; 

Stilla, o stillal 

Stunderna ila. 

Snart du den sista ser; 

Hvila, o hvilal 

Vissna, som andra fler! — 

Hjertal hvad vill du mer? 

Hvila, o hvilal 

Skuggan lät gömma 
Allt, hvad du njöt och led; 
Glömma, o glömma, — 
Sädan är solens sed! 
Lär dig, i nattens fred. 
Glömma, o glömma! 

Domna blott, domna! 
Snön är din bästa vän; 
Godt är, att somna: 
Ykf kommer ej igen. 
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Hjerta! hvi slår du än? 
Domna blotta domna! 

Tystna då, tystna. 
Töm i en suck din själ! 
Upphör att lyssna; 
Ufvet dig bjöd fiorväl: 
"Anna, god natt, sof väl!'' 
Tystna då, tystna! 

Ut1»riitor i gråt. 

O, finge jag till hela lifvet säga: 

God natt! men ack, det svarar ej: "sof väl!" 



ANDRA ÄFVENTYRET. 



KARLEKEN. 



Trägärdspark på Lycksalighetens Ö. 

Morfoaens första eolskeB. Foremåleni mångfaldigt Teilaade taflor om- 
glfvas i Qerraa af hofa berg, mellao och Sfver hvilka dock längst 
bort i bakgrunden öppnas nya, lika skiftande utsigter. Bergens bjes- 
sor skina genom hvitblå, violetta och rosenfärgade dimmor; och iit* 
före klippväggarne ^ ömsom terrass-formiga, ömsom brådbranta, stortå 
oräkneliga bäckar och vattenfall, större och mindre, som än här, äa 
der mellan Innderna samla sig i små sjöar, och deriAråa genom dolda 
ledningar åter uppstiga i täflande springbrunnar. På en npphöjd 
ort i fonden synes framsidan af ett praktfallt slott: palmer, så höga 
som palatset intill kupolerna, bilda deromkring på Jemnlika afståad 
ett slags skidgård. Från denna går en allée till fSrgrnnden; på 
hvars ena sida, i en skuggrik dunge af palmer, lagrar och cypres- 
ser. Ungdomens källa framsorlar ur nichen af en smaragdklippa* 
Gentemot henne, på förgrundens andra sida, men något längre af- 
lägsen, visar sig en vattenkonst af underbar fägring. Omkring käl- 
lan är en liten öppen plats; på denna uppträda > dels ifrån den stora 
alléen, dels ifrån några smärre gångar. Nymferna 

CÄCILIA, LUCINDA, NIOBE, ERVINA, 
NAIDION OCH THEANO, 

alla med gnll-inlagda kristall-pokaler i |iändema. 



THEANO. 

Sex blott! — Vår Laura ju felas ännu; 
Annars hon nästan mer tidigt än Du, 
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Vackra Lucindaf vid källan plar finnas, 
När vi gå hit att begynna vår dag, 
Enligt vår lefnads evärdliga lag. 

LUCINBA. 

Visst något vigiigt af henne besinnas; 
Aldrig för sömnens begär var hon svag. 

NAIBION. 

Hvarför så tankfuU, Ervina? 

ERVINA. 

Hvar gång 
När jag ser solen gå upp öfver lunden. 
Minns jag, hur skön var den festliga stunden 
Bå denna käUa först hörde vår sång. 

NAIDION. 

Att du kan minnas så långt bort tillbakal 

EEVINA. 

Ja, lilla syster! just här, der den raka 

Palmgången öppnar ett grönskande fält. 

Mötte mitt öga, forvånadt och sällt, 

Väckt, som ur sömn, af en värmande strimma. 

Första behaget af gryningens timma. 

Än ej förspordes af vindar ett sus. 

Allt låg omkring mig i dvala och dimma; 

Men genom töcknet ett växande ljus 

Tycktes, med drag af ett anlete, glimma. 
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Hastigt det glesnade floret drogs af, 
Toner i korsande rigtningar klungo; 
Parken stod fram ur ett skimrande haf. 
Himlen sin anblick åt blommorna gaf , 
Fåglame sjöngo och källorna sprungo. 

CÄCILIA. 

Och när du säg dig forandrad omkring. 
Mig fann dn närmast . . . 

EBYINA. 

Och, sida vid sida, 
Snart af oss sju slöts en systerlig ring. 
Utan begär att om platserna strida. 
Midt inom kretsen Felicia stod, 
Hon var det ljus, som gjort ända på natten; 
Mäktig och hög, men förbindlig och god. 
Syntes hon buren af strålamas flod. 
Medan den höljde, i lekande mod, 
Börliga dungar och spelande' vatten. 
Drägt utaf gullskir kring lifvet sig smög. 
Mantel af skarlakan hälft den betäckte, 
Och öf^er purpur-turbanen en hÖg 
Buske af bländande Qädrar sig sträckte. 
Glad, som det sågs, af värt hyllande nit. 
Men majestätlig, befallande redan. 
Leende ropte hon: "Välkomna hitl 
Tagen min kyss, *och betjenen mig sedan!" 
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NIOBS. 

Laura var djerfvast: i blinken hon kom. 
Först fick Lon Drottningens lappar beröra; 
Derför blef hon ock den skönsta: derom 
Vet hon ej sällan, att låta oss höra. 

EBYINA. 

Sedan for Drottningen fort i sitt tal: 

^'Natten jag tillbragt, den stjemiga, ensam; 

Nu är vår dag och vår lefuad gemensam. 

Boning åt Er står tillreds i min sal. 

Här, de^sa verktyg, till allas vårt nöje, 

Lemnar jag Er: deras bruk J forstån! 

I mina tårar, liksom i mitt löje. 

Läses betydelsen klart af mitt lån." — 

Nu sina gåfvor hon mellan oss delte: 

Laura fick griffeln ai renaste guld; 

Jag tog mitt vinkelmått; lycklig och huld 

Snart på sin harpa CäciHa spelte; 

TiU hvad jag byggt, hennes välljud är skuld! 

Niobe mejseln, och penseln Lucinda 

Pröfvade strax på en bild af hvarann. 

Medan Theano sin masque lärde binda 

Framför sin uppsyn, i härmningen sann. 

Sist kom Naidion, nätt som en droppa 

Nyfälld ur blomstret, till Drottningens ro: 

Minns du, hvad då hon dig sade, månntro? — 

"Flicka! då allt, hvad Du kan, är att hoppa. 

Tag, hvad du dertill behöfver: en sko!" 

Alla skratta. 
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NAIDION 

OBd. 



Nej I hon mig skänkte en grann tambourin. 
Elaka syster! med klingande ringar . . . 



THSANO. 



Nä > nå 9 Naidion^ håll blott god mini 

Hvem har ej sett, hur med den du dig svingar 

Sirligt och luftigt, som ägde du vingar? 



NIOBS. 

Men, hvad den Laura är långsam I -» Minsann, 

Ganska fomamt hon sig låter forbida; 

Och utan henne likväl går ej an 

Att med vårt värf till begynnelsen skrida. 

LUCINDA. 

Sättom oss här, der oss klippans smaragd 
Lockar att hvila på speglande hällen! 
Skåden omkring: hvilka tjusande ställen! 
Se, hvad den stigen behagligt är lagd. 
Som mellan häckar af rosor sig slingrar 
Upp åt det fall, som i regnbågar skingrar 
Vattnets ur perlskyar duggande glans! 
Och dessa springbrunnars eviga dans. 
Hit till oss fortsatt ur fjermare lunder. 
Med sina gullfiskars lekande funder 
Famnad i ro af orangemas krans, — 
Märk, hur han lifvar den taflaior sången, 

Atterb^mt Dikter I. ^ 
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Der våra hjortar och r&djur i sprången 
Kappas, att söka sig källa och vän! 

NAIDION. 

Eget, att ej hon har tröttat oss än! 
Oema jag ser henne tusende gången. 

LUCINDA. 

Ny är, hyar dag, denna bild mig igen: 
Träden med stråliga fåglar och frakter. 
Nickande vänligt mot dammars kristall; 
Blomstren, som offra balsamiska lakter, 
Ständigt på vakt i sitt menlösa kall. 
Ur deras brokiga rökelsekäril 
Oskuldens tack vill till himlarna nå. 
Och i hvar kalk bor en glimmande fjäril, - 
Blommor som flyga, hos blommor som stå. 
Skogsfrun på klyftorna stolt lyster gå; 
Ur hennes kamrar förtäljande sorla 
Bäckar, som söka sin make, sin hälft; 
I deras hem, som på gullsand man hvälft, • 
Snäckprydda grottor, der källorna porla, — 
Systrar I hvar leka vi hellre, än der? 
O, hur den mossan oss vaggande bär 
Ljufligt, när middagens slummer hugsvalarl 
Helst dock jag trifs, hvar i löfviga salar 
Ljuset af skymningen darrande sugs. 
Medan en vind om sin resplan der talar. 
Sorglös, hur mycket är sannt eller ljugs. 
Men framförallt, dessa rosor, på törnen 
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Nästan så höga, att boning för örnen 
Kunde der byggas, — hur herrligt de le! 
Solar af purpur, hyem kan dem väl se 
Boja de kronade hjessor för flägten, 
Drottningar lika i fötsida drägten, — 
Utan att minnas Felicias ord: 
"Skönast är^Bosen, af allt i Natuienl" 

ERYINA. 

Ja, med all trohet din målning är gjord; 

Och till dess ram har du glänsande muren 

Eundtom af berg, som i Qerran stå vakt. 

Medan dit uppåt små kullame stiga. 

Men, såsom del af så fagnande prakt, 

Ej mina tempel du borde förtiga! 

Skinande hvita mot sjöarna blå, 

Halfgömdt på löfviga holmar de stå; 

Niobe glömmer dem nog ej ändå, — 

Hon, som dem smyckat med gudar och stöder. 

NIOBE. 

Fagra helt visst äro lundar och floder, 
Blomster, med mer, som Lucinda berömt; 
Dock med förundran jag hört, att hon glömt 
Prisa de höga, de präktiga bergen. 
Närda, i djupet, af lysande märgen 
Som ger en inifrån kommande dag 
Åt alla ting på vår ö, deras slag 
Täfla i genomskinligt behag; 
Ädlaste stenarters vexlade lag 
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Skiftar dem yppigt i ljuset och fårgen. 

Men då de doftiga cedrames flockar 

Vinden på Qällames tinnar berör. 

Arla, som nu, och Tritoner i skockar 

Busa de stupande branter utfor. 

Mest ibland klipporna marmoms mig lockar: 

Ty utaf den mina dockor jag gör. 

CÄCILIA. 

Glöm ej de tusende yälljud, som söka 

Dagligt och nattligt sin väg till vårt bröst; 

Huru de helga, och hur de foröka 

Allt, hvad som skapar fortjusning och tröst I 

Blomstren, likt stjemor på gräsvallen stänkta. 

Njuta sitt lif blott vid näktergalns röst. 

Minnas sitt ursprung och glömma sin höst: 

Så, genom stämmor (från of van dem skänkta). 

Smekande Genier smälta till klang 

Allt det, som än, likt en gräns, oss betvang. 

Stjemoma, himmelens blommor, fordränkta 

Blefve i denna musiks ocean. 

Om ej enhvar, for sin verld och sin ban. 

Fått en sig egen melodisk organ: 

Dessa vi höra, när själame trängta. 

När vi oss fröjda, liksom när vi längta; 

Hjertat då slår, likt en simmande svan. 

Vingarna ut i de glänsande floder; 

Jorden till Ethem, ett barn till sin Moder^ 

Flyr, och blir strax vid sitt modersmål van. 

Balsam från träd och firån skyar må dugga: 
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Allt skall dock falla, forvissnadt och torrt, 
Allt blir i lifvet blott öcken och skugga. 
Om du tar sängen och strängarna bort. 

NAIBION. 

Der kommer Laura I 

Nyaferna stiga app från alna aäten att mota henne. 

EBYINA. 

Förlåt OSS I men kort 
Är nu vår tid; vi ha länge fått vänta. 

LAUEA. 

Systrar I jag rår ej. Min pligt var, att glänta 
Sakta på Drottningens dörr, och se åt 
Om hon behöfde min tjenst. Efteråt 
Gick jag till källan, så fort jag förmådde. 

CÄCILIA. 

Ja, ditt förhinder jag tigande spådde! 

THEANO. 

Laura! är Drottningen vaknad? 

LAUBA. 

Jag smög 
Tyst mig till bädden. Hon slumrade stilla. 
Mellan de ljusröda förhängen flög 
Morgonens stråle, i skiftande villa. 
Drucken han irrade, satt och spratt opp, 
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Väljande mellan de unga behagen; 
Kände sig, nnder sitt glittrande lopp, 
An utaf ett, än ett annat betagen. 
An pä det Mr, som, likt natt omkring dag. 
Bröt omkring pannan sin lockiga dystring. 
Hämmad af perlbandets tvånglösa lag, -— 
An på det anlet, hyars hvilande drag 
Tecknade Ijofhet och makt i forsystring. 
Dröjde han ömsom; och ströfvande käckt 
Åter, dit hugen än djerfvare lekte. 
Spred han sig öfver den snöhvita drägt. 
Som honom syner än gaf, än fömekte. 
Sky kring en himmel, hvars skimmer ändå 
Lyste igenom för spanande siarn, 
Hvad kimde gazemas Täfhad förmå 
Fängsla med list mot förmätna befriarn? 

NIOBE. 

Var hon allena? och tycktes du se 

Lyckliga drömmar på läpparna le? 

Annars — du yet, att hon vill så — du väckte 

Slumrerskan visst ur det qval, som förskräckte? 

LAURA. 

Vaggad på barmen, satt gunstlingen tyst. 
Paradisfågeln, och vingarna sträckte; 
Undrande, hvarför han än ej blef kysst 
Och hvad som fostrerskans blickar betäckte. 
Åter tillhopa, liksom i sitt bo, 
Drog han sig, späd och betänksam i minen; 
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Lutad mot gördeln af asur i ro. 
Såg sig i spännet af klara rabinen. 
Trippande sedan till mannen han steg, 
Rörde med näbben den rosiga glansen. 
Lyssnade, skakade hjessan, ocb teg; 
Syängde sig så upp till fönstret, på kransen. 
Hon dock, med kinden mot snöarmen sänkt. 
Lockarna lösta i skuggande vågor. 
Drömmande smålog, af stråbregn bestänkt, 
Sjelf lik en morgon med purprade lågor. 

EBVINA. 

Må hon då bvila i ro, medan vi 
Egna åt källan vår sjungande byUning; 
Vattnet, och kraften som svallar deri, 
Strömme i glasen med ungdomens fyllning I 

NAIDION. 

Det är begripligt, att sof^a man vill 
Och att vi gema ej tidigt oss väcka, 
När sjelf^a solstrålen kär dröjer still 
Under det vi än helt makligt oss räcka. 
Somna på nytt, och hans tveksamhet gäcka. 

THEANO. 

Finge vi dock, i vårt syskonforbund. 
Henne vid källan emellan oss blicka! 

GÄCILIA. 

Ja! men för henne blott miduattens stund 
Alltid är den, då hon här plägar dricka; 
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Stundom hon då, i den ensliga lund. 
Möter sin Moder, den dunkla, den gömda. 
Den af sin Dotter sä gema forglömda! 

NAIDION. 

Hvem kan den Modren yal vara? 

GACILIA. 

Om det 
Ingen ju yet, hTad hon Laura förtrodde! 
Engång hon bleknade sällsamt, och grät. 
När jag en fråga tillåtelig trodde. 

NAIDION. 

Det är besynnerligt! 

EEVINA. 

Mig har ej gått 
Omärkt förbi, att Prinsessan sä sällan 
Nu pä en tid har besökt denna källan; 
Länge hon ursprungets ådra försmått. 
Nöjd med den mindre, den afledda blott. 
Som, genom dolda kanaler ledsagad. 
Inom det innersta af hennes slott 
Blank väller opp med sitt önskade mått. 

THEANO. 

Men, då hur dermed det hänger tillsamman, 
Laura! for dig hetes vara bekant, -— 
Säg, hvad af allt detta rykte är sannt! 
Hvi bör ej Modren bli sedd? 
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LAUBA. 

Fastän flamman 
Bränner dig ej, när än gnista hon är. 
Kom ej den glödande askan for när! 
Vådligt är allt, som förborgas. 

BRYINA. 

Vi vörda 
Må med vår tystnad den hemliga lott, 
Som ej Felicia sjelf funnit godt 
Att for oss yppa. Dess kunskap en börda 
Blef^e oss kanske. Men skyndom oss blott! 
Drottningen vaknar, och bannor vi skörda. 

LUCINDA. 

Se, bvad det vattnet, likt brinnande gull, 
Kastar sig uppåt i stråliga bågar! — 
Herrliga eldglans! 

LAUBA. 

Tinktnren der lågar 
Samlad, hvaraf hela kärnan är full 
Djupt i de ådror, som sjuda och flyta 
Inom vår ös lätt betäckande yta. 

LUCIKBA. 

Aiven i ringaste granden af mull 
Skönjes dess skimrande skiftning sig bryta; 
Liksom igenom det skäraste hull 
Skönheten spelar med bildande krafter, 
Mildrar sig ock genom ytan dess glans. 



1 
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IiAUBA. 

Sjungom Tår hymn! De förfriskande safter 
LifVe, som forr^ Tår odödlighets krans 1 

De stilla sig i en kalfriag onkriag kilUii och fylls glasen. 

LUCINDA 
till Laara. 

Börja! I karlen ju porlar aUtredan 
Vattnet mot solen med glittrande blink. 

NIOBE. 

O, hvilken dag^ som forbidar oss sedan! 

CÄCILIA. 

O, hvilken afton, vid stjemomas vink! 

LAUBA. 

Heliga källa for helsan och sången, 
Källomas Konung! vi nalkas igen: 
Nattens och stumhetens tid är forgången, 
Fjäriln ej längre i larfven är fången; 
Dagen har kommit, och Klangen med den. 
Morgnad af fiägtarnas väckande kmsning, 
Släck då vår törst i din Ijufliga flod! 
Nektar af klarhet, af lust och fortjusning. 
Lek i vårt sinne och spritt i vår blod! 

IIo.li dricker. 
CÄCILIA. 

Ack! men till ljuset for nära sig vågar 
Fjäriln, den vingade Psyche, ibland; 
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Och vid en eld, som förtärande lågar, 

Snart hon med hviakning och bäfiran sig frigar: 

Om hon skall dö i dess lockande brand? 

Svalkande droppar I då fallen, o faUen 

Sikt på den glöd, som i hjertat blef tänd; 

/Tills hvarje nerf, lik en sträng af metallen. 

Åter for lifvet blir ljudande spänd! 

Drioker. 



ERVINA. 

Och när ur själen, som stjembloss ur natten. 
Skapande andar slå ögonen opp. 
Stärk deras vingar, du mäktiga vatten, 
Arf af den gömda, odödliga skatten. 
Att de fullborda sitt glänsande lopp! 
Skyhögt, en bild utaf himlen, sig hvälfve 
Templet, der Tankan sig skåda begär; 
Och, vid sin anblick förvånad, hon skälfve 
Saligt af skräck, att så evig hon är! 

Dricker. 



NIOBE. 

Men under hvalfven, dem djerfheten höjer, 
StäUa sig fägringens bildningar fram; 
Och, liksom rankan kring almen sig böjer. 
Vällust sig lindar om Kraften, och dröjer, 
Rundad till kropp, vid hans pelare-stam. 
Herrliga bölja! gif njutning och styrka; 
Sänd dem i svallande mått ur din famn. 
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Att man i mannorns gestalter må dyrka 
Odet, men blott under Skönhetens namn! 

Drieker. 

LUCINDA. 

Liksom ett bi meUan blommomas skålar 
Kryssar att samla sin bonings behag, 
STäfvar ock själen bland tingen, och målar — - 
Ömsom i skuggor och ömsom i strålar — - 
Skärt på sitt glas deras anletesdrag. 
Låt då för penseln de gladaste tindra; 
Komma, och vexla, med tjusningens nyckl 
Glindra med regnbågens färgor, o glindra 
(lenom mitt sinne, förskönande dryck! 

Dricker. 
NAIBION. 

Dock, hvad är bilden, och ljudet, och sången. 
Utan en blixt i en spelande blick? 
Ar icke rörelsen, är icke gången. 
Frälst ur de tröga, de reglande tvången, 
Fägringen sjelf i sitt lefvande skick? 
När i de ystra, de luftiga springen 

« 

Dansen sig hvirflande slingar omkring, 
Vågor! till flygande taflor bevingen 
Qlädtigt den vida förtrollningens ring! 

Dricker. 
THEANO. 

Ja, likt en droppa, som fängslad är vorden 
Inom en genomskinlig demant, 
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Speglas af åtbörden, blicken och orden 
Allt, som är ande, i himlen, på jorden. 
Allt, hvad i hjertat är evigt och sannt. 
Gif, att jag dårar, du ädlaste bölja. 
Andames syn med förädlande sTekf 
Allt hvad de^yppa, än mer hvad de dölja. 
Låt mig dem visa i härmande lek! 

Dricker. 
CHOB. 

Nu till vår tjusande Drottning tiUbaka; 
Att, när hon uppstår, vår syssla bevaka! 
Hvem vill en pligt, som är nöje, försaka? 
O, huru herrliga hos henne att bo! — - 
Källomas konung! vi tacka dig alla; 
Nu låt din läskning for fäglama svalla! 
Tills vi, i morgon, igen på dig kalla. 
Heliga Kalla! du sorle i ro. 

I detta ogoabliek , Jnst son de aniBa vanda sig on for att gå till alottet, 
hörs or Inftea den bortom scenen annalkande 

ASTOLFS RÖST. 

En sång! en sång! o, skynda, skynda! 

GÄCILIA. 

HvadP 

THEANO. 

En röst ur luften! 

De ae beatörta på h varandra. 
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ASTOLFS BÖ8T. 

Bedan kan jag tydligt 



Betrakta allt! — 



LUGINBA. 

Det är -ju fasligt! 

ASTOLFS BÖST. 

Ha! 
Ser du de vackra flickorna vid källan? 

NAIDION. 

Nej! nu jag springer. 

NIOBE. 

Säg, i Himlens namn. 
Du kloka Laura . . . 

LAUBA. 

Tig, och spring! Hvem vet 
Hvad det for troll kan vara! — Port blott, fort! — 
Så snafva ej, Ervina! — Spring då, spring! * 



ASTOLF OCH ZEPHTB 

komma ayäfvande ned mot Bkådeplatsen. 
ZEPHYB. 

Vill du, att jag skall lemna dig i lunden, 
Yid källan? eller vill du föras genast 
I slottet in, till henne? 
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A8T0LF. 

Nej! jag vill 
Först något samla mina druckna sinnen; 
Och sådant gör man bäst i ensamhet. 
Släpp mig vid källan derl 

ZE7HTK. 

Må ske, min Astolfl 

Hai MBker lig fallkonligt sed, Sppnar ▼arlif^ arnanie oeh itilftr alg 
ned Aitolf på narken. 

Nå^ höll jag ej min lofVen^ AstolfP Säg, 
Ar du belåten med din resaP Plog 
Jag icke lagom fort, på din begäran. 
Då du, som hade först så grufligt brådt. 
På engång foU i resbeskrifTar-griller? 
Ja, dröjde, jag ej tiU och med en stund 
På Ararat, blott för den utsigt skull. 
Som deriMn man harP — Gick dygnet ej 
Pörbi, liksom en timma? — Sträckte jag 
Ej sist vår flygt så högt uppöfver molnen. 
Att Afimds hemska tjut ej nådde dig? — 
Nfe äro vi vid målet. Gläd dig, broder. 
Och njut af hjertans grund allt hvad du kan I 

ASTOLF 
onfajBBar honon. 

Det är nu i sin ordning, att af mig 
Ett famntag Du till godo håller! o. 
Min hulda, snälla, broderliga Zephyrl 
Hvad erkänslan är fattig! Hvi förmår 
Jag icke, som jag vill, att tacka dig? 
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ZEFHYB. 

Hvad bättre har man yäl att tacka med, 
An just med sina armar ocli sitt hjerta? 
Vid Himlen och vid Styx! ett eldigt famntag. 
Det öfVergår all annan fröjd i lifv^et. 

ASTOLP. 

rika syn af Vårens eget land! 

ZEPHYB. 

Hvad man i ditt land kallar höst och vinter. 
Är här en kort sömnsjuka blott, som årligt 
På några dagars tid får öfirerrompla 
De glada träden, örterna och blomstren. 
Men gema vakna de ur denna dvala; 
Ty sorgsna drönunar då oroa dem 
Om död, förgängelse och mera sådant. 
Som blott på jorden finns, men hit likväl 

1 slika dar en flyktig skugga kastar. 

ASTOLP 

blir varse den f^ent of ver, på förgrundens andra sida, befiftliga 

Tattenkonsten. 

Hvad blänker der, vid lagerlundens bryn 

Som sluttar ner mot höga rosenhäcken? 

En bild — en vattenkonst af sällsynt skönhet! — 

Jag måste nogare betrakta den. 

Besinnar sig. 

Ju närmare jag nalkas den, jag tycker 
Att jag förut engång besökt det stället. 
Den vida, runda blomsterplanen — rigtigtl 
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De jättehoga blommorna '— nd Gnd! 
Der stå ju ook min lilja och min solros! 
O stigen, oförgätliga gestalter^ 
Ur deras kalkar opp ännu engångl — - 

ZEPHTB. 

De röra sig för vinden af och an, 
Som dä; men synas ej förstå din bön. 

ABTOLF. 

Må ske! jag vet numera ju ändå, 

Hvar jag min rätta solros har att finna. 

BMkådftT yatteakoBstes. 

Det enda blott jag ej begriper: bilden 
Som jag i drömmen såg, var en Najad, 
TJtur hvars urna vattustrålen sprang; 
Här äter bär den Amors gosse-skapnad. 
Som mot en jaspi&-klippa stöder sig 
Och, ur ett bloss i högra handen, sänder 
Med blixtens fart den solskens-blanka böljan. 
Tcitoneme förvandlat sig också. 
Till Amoriner, som, från spända bågar, 
Bundtom afskjuta pilar, hastigt bytta 
TiU dallrande kristallspjut. 

ZEPHYB. 

Afven mig 
Det vid din drömsyn förekom, att der 
Var detta bildverk något annorlunda. 

Atterbamå Dikter I. 
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Jag teg: ty hvem kan väl af drömmar fordra 
Bestämda skäl tiU deras infallsspel? — >- 

ASTOLP. 

Se! pä den gröna, släta jaspisvägg, 
Pä hyilken han den vänstra handen lägger, 
Står, mot åskådarn vänd, med gyllne runor 
En inskrift ristad. Hvad berättar den? 

Läser. 

"Du, som ej än bekant med Kärleks nöje är. 
Har du Täl någonsin en enda säUhet njutit P 
Ack nej! blott Kärlek vet, hyad lifrets röst begär, 
Och ingen vill bli fri, som han i bojor slutit." 

SPRIDDA RÖSTER 
från flera håll. 

Hör, hvad den sköna 
Guden förklarar! 
Tag, hvad han skänker, 
Dröm, hvad han sparar! 
Prof vad är läran: 
Lita på oss! 



ASTOLP. 



Hvad? 



Blickar förvånad omkring. 

Var det du, min Zephyr, som så talte 
Med mänga lena stämmor på engångP 

ZSPHTR. 

Jag har blott en, till husbehof. 
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ASTOIiF. 

Tyst I iör, 
Nu börja de igen. 

SPKIBDA BÖSTEB 
från andra båll. 

Vi, dem hans milda 
Spira fär etyra, 
Vi, dina syskon, 
Alla bedyra: 
Pröfvad dr läran, 
lita pä oss! 

ZEPHYB. 

Aha! jag känner 
Det sällskapet. Det är ju tjocka slägten: 
Dryader, salamander, spiå undiner. 
Och sådant mer — 

BtudBar, och vill g ömma sif bortom Astolf. 

För tusan! det var mig 
Ett spratt, just af de värsta! 

A8TOL7. 

Hvad går åt dig? 

2SPHYB 
kommer fram. 

Hon allt har sett mig, och det kan ej hjelpas . . . 
Men nu jag måste också genast bort! 

ASTOIF, 

Hvart? 
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ZEPHTB. 

HvartP! — THl Spinarosal — Ser du der 
Den lilla Bkälnuka tömros-sylfen? Yet, 
Hon är en syster till min fästmö. Nyss 
Hon gaf mig en spionblick, fastan nu 
Med enfalds-min hon står och nedsänkt öga. 
Om jag ej går i förväg, sqvallrar hon 
För systern, att jag varit här så länge 
Och glömt mig qvar hos Dig . . . 

A8T0LF. 

Men tror hon då 
Så Utet på din kärlek? eller är hon 
Kanhända svartsjuk uti högsta mått? 

ZXPHTB. 

Tyvärr! hon tror mig nog — Ja, vore hon 
Det sista dock! Men for en lömsk rival 
Jag bäfvar, som kan lätt mig slå ur brädet. 
Han ser just ingenting for verlden ut. 
Och duger blott till sång, — det är väl sannt: 
Men, hvem blef nånsin klok på flickors lynne? 
Än tycka de om ett, än om ett annat. 

ASTOLF. 

Hvem är medtäflam då? En vind, som Du? 

ZEPHTB. 

Åh nej! en Näktergal, helt liten, grå. 
Ett kräk; men aldrig hörde jag hans make 
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Att sjunga. Ja, tänk min förargebe: 
När jag pä honom lyssnar» blir jag sjelf 
Så kär i karln» att jag förgäter allt! 
Hvad kar jag dä för säkerket» att ej 
Det sker på samma vis med Spinarosa? 

ASTOLF. 

Ja, ja, betänkligt är det visst. 

ZXPHYB. 

Betänkligt? — 
Förskräckligt, bor dn säga! — Dertill kommer, 
Att jag på vägen dröjt ett dygn. — Nå väl. 
Hon fär mig sticka, om kon näns. En fastmös 
Okynnen må ej alltför noga räknas. 

TUlgå. 
ASTOLF. 

Ett ögonbUck ännu blif qvar! — Just nu 
Jag påminns om en sak, som gör mig biydd. 
Hvad talas kär i landet för ett språk? 
Jag är ej språklärd! och när nu Prinsessan . . . 

ZEPHTB. 

Var inte rädd! hon talar nog ett språk 
Som du förstår, och som du kan besvara. 
Ja, vid det första ljud från hennes mun. 
Så välbekant det förekommer dig. 
Som om du hört det ända ifrån vaggan. — 
Farväl så länge! Se dig nu omkring, 



134 

Och hvila . . . HvadP Jag trör, att också bär 
Du ställer dig att gmbblaP Kollrar duP — 
Yar ingen gäck I Friskt mod ocb sinne I Bort 
Med alla moln nr pannan ocb nr bröstet! 
Här bar du ingen bjömjagt att befara. 

Oår liastift at, med flägtande Tingar. 

ASTOLF 
efter en lång tystnad. 

Hur föga han begriper, hvad jag känner! 
För honom är hrardagligt det, som mig 
Ur all min fattning bringar! — Svindelms 
Af gudars dryck, förflyg blott ej för snart! — 

Blickar onkring, oeh atsträcker armarna liksom till en omfamning. 

Tag mig då vänligt 

Upp i ditt sköte. 

Unna mig fristad, 

Himmelska verld! 

Glänsande azur. 

Speglande dammar. 

Olödande blommor. 

Talande källor, 

Hviskande lundar. 

Saliga fåglar. 

Tagen mig alla vänligt emot! 

Går långsamt inåt parken. 

SPRIDDA RÖSTER 
från alla håll. 

Var oss välkommen, 
Längtande jordson, 
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klagande främling, 

Hvila dig nu I 

Som i din barndom, — 

När du 088 drömde» 

När än din Moders 

Knä var din thron, — 

Vilja vi stråla. 

Vilja vi leka. 

Vilja vi spraka. 

Vilja vi sjunga 

Äter, ja åter förtroligt med dig! 

ASTOLF 
stannande. 

O, hvilka Ijufliga ljud. 

Liksom af späda, nyss talföra tungor. 

Stiga på solflägtar ned. 

Simma på vällukter opp, till mitt hjerta! 

Och det förnimmer dem; klart 

Hör det, hvad tingens andar förkunna. 

Skåden, hvad aldrig J sett. 

Ögon! den eviga ynglingen Våren; 

Under ett konungsligt tält 

Sitter han, smyckad med krona och spira, 

Eäcker sin blomstrande läpp 

Och i sin hand en pokal full med nektar 

Åt sin höga gemål. 

Hösten; hon dricker och sjunker, berusad^ 

Svällande, yppiga 

Tätt till hans bröst, 
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Som Bkälfyer af Yälliist i jublande pulsslag. 

Evig, som de, 

Yidt öfver genomskädliga berg 

Som, likt väggar af glas, sina skatto fonåda. 

Spännes de lyckligas bmdbädd. 

Stickad af strålar på sammetet gröna. 

Der de bvila 

I skuggan af tomhöga träd. 

Mellan drufvor ocb doftande gullfrukt. 

Kyssa hvarann 

Ocb sofvas vid mullret af sqvallrande qväden 

Från silfrade åar; 

Under det fåglames skaror om dagen 

Och om natten de heliga stjemors. 

Högt uppoffer dem 

Yakande kretsa, och menlöst 

Barnsliga vattsprång 

Gyckla omkring sin monark och sin drottning. 

Hoppande opp och ned, 

An invid skyn och än invid marken 

Stämmande i med sitt porl 

Earlekens aldrig förstummande chorsång. - 

Fortsätter tin vandriof. 

Känsla, oandlig, (»nätligl 

Ja, ju längre jag här 

Bland de blommiga buskar och träd mig fördjupar, 

Synes mig himlen mer blå. 

Synes mig jorden mer grön! 

Dunkel är på engång 

Och brinnande dock hvarje färg, hvarje tafla; 
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Hvarje yind andas eld, 

Och svalkar dock sinnet så friskt! 

Allt, hvad mig omger, har Uf, 

Anletesdrag och bUckande ögon: 

Stename sjelfva 

Vilja mig saga sitt tillstånd; 

Nicka och helsa. 

Glättande fryntligt de rynkade pannor. 

Några jag känner igen 

Af de ting, som för irrande ögat sig visa; 

Men urbilder synas de här. 

Och genom de fina, knappt kroppsliga höljen 

Skina, med skiftande värf, 

Börliga fibrer och verkande krafter. 

Stansar, ofterrasfcad. 

Ha! hvad oväntadt minne! 

Åfven mitt torftiga hemlands 

Björkar jag ser, 

Men högre, med fagrare blad, 

Af mera saftig och glänsande grönska. 

Se! kring en dam 

Som bär några svanor på gungande spegeln, 

» 

Susa de, liksom då förr 

Kring min faders ensliga jagtslott 

De hviskade för mig sagor och gåtor. 

Snöhvita flockar af lam 

Skymta der mellan de ljusgröna löfven. 

Och fåglar, som likna min barndoms 

Vingade hofmän. 
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Flyga, som de, ned på främlingens axlar. 

Sitter ng bland björksrae på ea slattande vall af (ras ocli .mopsa. 

J kära, förtroliga träd! 

Minnens J än den förlorade gossen P 

Glömmen dä, att han blef stor; 

Skynden, och tagen fram, ur de gröna, 

Hviftande mantlar, 

Alla dockor, alla tankar, alla drömmar från fordom! — 

Ack ja! de komma 

Ned ifrån skimrande bergen. 

Vänliga alfer och jättar, 

Flägta omkring mig sä lent. 

Bjuda mig in i gyllene salar ... 

O huru sälltl . . . jag följer . . . jag följer! 

Haa iaslonrar. 

Ea Un din, lik ea späd, fo|ra ofyer hälften follvaxea flicka, i vattea- 
blä lifklädniug ocb perlkrona på bafrudet, uppträder ar dammen ock 
ställer »ig nyfiken vid Astolfs sida. En Dryad, likaledes en späd 
flickgestalt, men med gräsgrön lifklädning ocb en blomster krona, vi- 
sar sig i öppningen af en bjSrkstam. 

UNDINEN. 

Björkames drottning! hvi dröjer du än? 
Syster! stig fram till din soffrande vän! 
Se, hur han hvilar! Se, hvad han är skön! 
Hur kom han hit till den lyckliga ön? 

DBTaBEN 
framträder nr bjorkea ooh ställer sig vid haas andra sida. 

Yänliga sjöjungfru, tack för ditt ordl 
Zephyr har fört honom hit på vår jord. 
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UNBimSN. 

Ack, den som vore Felicia nu! 

DBTADEN. 

Listiga syster, jag önskar som Du! 

UNDINEN. 

stilla! han drömmer — han småler! Nu yill 
In i hans glädje jag sjunga en drill. 

H«B fftlUr på knä, ocli letar tif iBtlU Jbaiw esa dra* 

DBTADEN. 

Stilla! han suckar! Hvad kan honom bry? 
Tröst må jag hviska, tills oron vill fly. 

Låtar tig i Hemma Btällninp till liaeB andra 5re. 

UNDINEN. 

Hjertat likt böljan, den rörliga, är; 
Kärlek är himlen, som blickar sig der: 
Svallande spegel,' var lugn och var klar! 
Skönheten älskar ett sådant förvar. 

Uppreser eig igen. 
DEYADBN. 

Liksom ett träd i sin knoppande vår, 
Löfvas ock lifvet, från år och till år; 
Hviftande majträd, var ungt och var grönt! 
An har du sommarens vällust ej rönt. 

Uppreser sig åter. 
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UNBDiSN. 

Skyndal han ror sig . . .. Men^ innan vi gå. 
Tar man sig ej hvar sin kyss först ändå? 

DBYADEN. 

Jo — men försigtigt! 

UNDINEX. 

En {jerdedels blott! 

De boja tig båJa på •■giog 5fver Astolf for alt kyna baaoa, nea stSta 
därvid i hastifhetea emot hvaraaa, •& bärUft, a(t da falla oakaU 
ofVer dea sofvaada. 



UNDIKEN 
oad. 



Hvad du ar oyig! 



BKYADEN 
likaså. 

Hvad du hade brådt! 

Astolf appyakaar; de springa förskräckta sia kos, Dryadea ia I bjorkeo» 
Uadiaea aed i daamea. 

ASTOLF 
rusar opp, ock ser sig om med förundran. 

Hvar är jag? . . . Hvad var det, som störde mig 
Midt i den Ijufsta syn, som någonsin 
Ett bröst har skådat med sitt inre ögaP 
Jag redan slöt mitt hjertas brud i famn; 
Det förekom mig, liksom vattnet, traden. 
Med vexelsånger firade min sällhet . . . 
HvadP sof jag? gör jag det ännu, kanske. 
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Och diommerP -— Nej I naturen tog sin ratt 
For tvenne hyilolöea nätter; nu 
Jag vaken är p&nytt» om annars här 
£n skillnad finns emellan sömn* och vaka. 
Jag såg ju alla dessa föremal 
Ej längese^Uy och känner dem . . . Hal solen 
På fastet redan högt är stigen . . . Gud! 
Hvad mycken tid jag dock försummat har! 

TartBftr det på afcUnd belägna tlottet. 

Hvad strålar der från höjden? — Hvilken byggnad! 

Var jag väl blind, att jag först nu den ser? — 

O Amor! det är ju Felicias borg! 

YälanI mitt öde måste hinnas. Präktig 

Som det, du vinkar mig, min drottnings boning! 

Skyndar inåt fonden. 

Det kallar jag att bygga! Hvilket lappri 

Var allt, hvad förr mig mött af byggnadskonst! 

Infattad midt i djupet af en halfkrets, 

Hvars böjning sträcker tvenne armar ut 

Af lundar, häckar, vinlöfsalar, stängda 

Med gyllne gallerverk och silfverportar. 

Mot himlen tornar sig en pelarskog 

Af marmor, alabaster, jaspis, porphyr. 

Med hvalf på hvalf och gångar öfver gängar 

Som hvarftals bäras af kolonner opp. 

Och, mellsn dessa, målningar och bilder — 

Mot solen le, mer blankt än slipadt stål. 

De höga fönsterdörrar, tusentals. 

Och underbara blommor nicka ner 

Prån hvar altan, ja från den högsta listen, 
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Som kranaar tiniuuma — Uppofver allt 

En gullbelagd kupol, sjelf tempdstor, 

I medelpimkten af sex mindre glimmarl — - 

Men tom är öppna platsen nedanfore 

På folk, och till och med i fönstren ej 

En skymt jag märker af invånare. 

Jag vill dock klappa på vid största porten. 

Besinaar «ig. 

Vid Gud! jag är ju . . . Bet var sannt! Min kappa. 

Hon måste vändas ut och in. — Se så I 

Jag hoppas, att ännu ej någon sett mig. 

Det kunde blifvit mig ett vackert streck 

I räkningen — Förö&igt är det nog 

Besynnerligt, att klappa på en port. 

När den, som öppnar, står och bligar ut 

I vädret efter gästen, och tillsist 

Med bäfvan tror sig höra spökerier. 

Ett fSniter applåtes i en af SfverTåningarna; Laora synes der> ned en 
korif i handen. 

Tyst! hvad betyder detta? Skulle väl . . . 
Nej! skön hon är, rätt skön; men . . . 

LAUBA 
ropar. 

Spinarosa! 

ASTOLF. 

HvadP Heter icke Zephyrs fästmö så? ^ 

8pinaro9a, en ung tor n ros-sy Iphid, kommer liastift fram ur ea hack. 

LAURA. 

Se här, min lilla snälla piga, har du 

Din korg. Qå fort, att hämta nya blomster. 
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Af samma slag, som du i foTgär gaf; 
Och glöm ej, att i korgen, ofverst, lägga 
Tvä apelsiner åt Prinsessan. 

Hoa ktetftr ned korgto ur fSattrtl. 
8PJNAB08A. 

StraxI 

Tar karfen» och fSravinner bland häckarna. 

ASTOLF. 

Jag visste nog, att denna hÖga flicka. 

Om än den vackraste jag hittills sett. 

Likväl ej var Furstinnan sjelf, — Den Zepbyr, 

Han har ock valt med smak, minsann! — Men nu 

Jag pröfva vill ett eget sätt, att komma 

Liksom en boll, midt in i jungfruburen. 

Min förare på vägen sade mig 

Om kappan, att hon har ännu en dygd: 

Hon gör mig lika lätt, som vind och luft. 

Jag tänker, att vår piga . . . Bigtigt! se! 

Det var en flink uppassning. 

SpinarMa återkommer, och fastbinder blomkorgen vid snöret; Astolf, osyn- 
lig, sätter sig I korgen. 

LAURA. 

Tack, min lilla! 
Glöm ej din fästman! 

8PINAE08A. 

Ah! han får väl vänta! 

Lanra drager vpp korgen med Astolf, och fönstret tillslntes. 
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ZEFHTB 
■tSrter la Aaåtratea, ock kattor oakriaf lig tpejaade bliekar. 

Jag undrar^ hyar den Spinarosa är; 
Hon gömmer sig, för att förarga mig. 
Nu är jag trött att leta, trott förtvifladt! — 
Och Astolf syns ej heller till . . . Nä, nå! 
Han står väl nu som bäst deroppe re'n. 
Och håller tal med mycken gravitet. 
Det är just menniskoma3 starka sida. — 
Men se! hyem nalkas der? Han hoppar kråka 
Från topp till topp, och slår i luften 8e'n 
Den ena kullerbyttan på den andra. 
Hvad är det väl för en dansmästare? 
Ar han till on förskrifven, för att lära 
Prinsessans tärnor nya steg? 

ÖSTAN 
appträder. 

God dag, 
Min Zephyr! 

ZEFHTB. 

Hå! så var det du, bror Östan? 
Jag fick ej rätt på ansigtet, förstår du. 
Ty det var höljdt ^ dina vida råckskört; 
Blott fötterna jag såg, som sprattlade 
Just slyngelaktigt af och an i vädret. 

Ö8TAK. 

Jag har i allmänhet, en tid bortåt, 
Förmycket sutit stilla, och behöfyer 
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Ntt all den rörelse som jag kan fä. 

När man med Zerdoscht, Mena, £on-fa-tse 

Befattar sig, som jag . . . 

ZEFHTB. 

likgodt! välkommen! 
Har du foröfrigt n4got nyttP 

ÖSTAN. 

Ack, Zephyr! 
Den arma fröken Svanhyit . . . Hvar är Astolf ? 

ZSPHYS. 

Jo, nu han just, förmodar jag, förklarar 
Sin kärlek för Felicia . . 

ÖSTAN. 

Sin kärlek? 

ZEPHTB. 

Naturligtvis! Tror du» en sådan resa 
För honom kunde annorlunda slutas? — 
Men hvem är fröken Svanhvit? Angår hon 
På något sätt vår Astolf? 

ÖSTAN. 

Mest af allt 
I verlden! Hon är kär i honom, ser du, 
Och denna kärlek *- den blir hennes död. 

Atfrhimå Dikter I. ^^ 



ZBPHTK. 

Bevars 1 Ar flickan vaeker? 

ÖSTAN. 

Vaeker, god, 
Som himlens englar sjelfya •— med ett ord. 
Den bästa unga mö, som finns på jorden. 
I går det föll mig in en lust, en nyck. 
Att företa ett ströftåg uppåt Nordcap: 
Då kom jag ock till Astolfs borg, och såg 
Hur blek, hur öfvergifven der hon satt, 
I fönstret af ett tom; hon blickade. 
Orörlig, som en snöbild, opp till fästet. 

ZEPHYB. 

Den stackars flickan I — Af den gynnarn sjelf 
Jag aldrig hört ett ord om någon fröken. 
Men hvem kan hjelpa saken? 

ÖSTAN. 

Du, 

ZEFHTR. 

Hur så? 

ÖSTAN. 

Säg åt Prins Astolf, att han reser hem. 

ZSPHTB. 

Jo men ... det skall du sel Han resa hem? 
Nu resa hem? — Jag förr åtager mig 
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Att hämta Sirius hit ned till jorden, 

An Astolf härifrån, åtminstone 

Med Hfvet i behåll! Din höga vishet. 

Har den ej hittat något sanskrit-blad. 

Som lärt dig, hur en älskare kan vurma? 

Emellertid — den flickan må beklagas. 

Hvad dessa menskohjertan fatta eld. 

Och hvad de brista snart! — Nå väl, jag vill 

Utqpana första möjliga tillfölle, 

Att bringa henne åter i hans hågkomst. 

ÖSTAN. 

Men du så flygtig är, och ofta glömsk . . . 

ZEFHYK. 

Se här! på denna fransen af mitt skärp 

Jag slår en knut. Nog minns jag henne nu. 

Hör på blott! 

Mvmlar for tig 8j«lf : 

Fröken Svanhvit! fröken Svanhvit! 

ÖSTAN. 

Godt! jag är nöjd. 

ZEPHYB. 

Men hör, min hjertans bror. 
Då nu du kommit hit, så hjelp mig ock 
Att söka opp min fästmö! Sedan vill 
Jag höfviskt föreställa dig for henne. 
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ÖSTAK. 

Ratt gernal Jag nyfiken är, att råka 
Den lilla svägerskan. 

ZSPHYS. 

Hon är gudomlig! 

ÖSTAN. 

Det är dock visst och sannt, att ingenting 
I verlden öfverträffar vackra flickor. 

ZSPHYB. 

Hvad du är klok! Det har du alltså upptäckt? 
Står det hos Menu, eller Kon-fu-tse? — 
Jag har det hittat på, liksom i sömn, 
På egen hand, af blott ingifvelse. 

ÖSTAN. 

Hur sann den satsen är, jag erfor nyss. 

Då, under hvilan i en lummig ektopp. 

Jag såg Prinsessan åka mig förbi, 

Hemvändande ifrån en morgon-lustfart^ 

Hvad hon var skön, der hon bland tvenne tärnor 

På rörlig thron i perlmo-vagnen satt. 

Och körde sjelf med ljusblå silkest-ömmar 

De tre par hvita gripar, som sin bana 

Till hälften sprungo och till hälften flögo! 

På deras ryggar nät af gullmängd virkning 

Högt flägtade vid fartens il; kring hahen 

De gälla silfverklockor sammanringde. 
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Och stratsens Qäderbuskar prydde stolt 
Vindsnabba spannens pannor, medan blixtar 
I kapp Mn hjulens gyllne skenor blänkte. 
Men matt och färglös var all denna ståt. 
Mot hennes egen fägring! 

ZEPHYR. 

Hör! det var 
En hederlig bekännelse, min bror! 
Nu först jag håller rigtigt af dig: hittills 
Jag liksom haft en viss respekt, en skygghet 
För längden af din kropp och din moral. 
Ej underligt, att du så hufvudyr 
Kom tumlandes uppöfver lagerskogen! 
Men följ mig, lärda broderi — - Hej, hvad lifvet 
Ändå är lustigt! 

ÖSTAN. 

Hej, och hoppsasal 

Han upplyfter SSepbyr på aiaa arnar och hoppar bort ned honom dfvor 
trädtopparna. 



Det inre af Felicias palats. 

Stor andient-sal, i ooterländsk smak, med en thron p& högra sidan af 
■ceaen. I bakgrunden synas tvenne Ing&ngar; hvardera betaokt med 
ea parpnrforlåt mellan tvenne alabaster-pelare. Man ser den ena 
lorl&ten Just nedfallas, af Laura, efter några bortgående. Feii- 
eia, kladd såsom hon sågs i den första afdelaingen af Astolfs dröm, 
nedstiger från thronen och närmar sig till forgranden; vid en vink 
åt |«aara, som stannat i den sednast tlUslotna ingångens närhet, med 
en glänsande cittra på armen. 
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FELICIA. 

Af bedjande och böner, hvilken mängd 
I dag, frän nästan alla mina länder! 
Har jag dem gjort belåtna? 

LAURA. 

Alla gått 
Med solsken 8»anleten ifrån din tliron. 

FELICIA. 

En liten hvilstund alltså! -— Eäck mig cittran: 
Ljuf spiran är; men Ijufvare är hon. 

Lrnnra framräcker den. 

Slå detta fönster npp! — - Hell, glada yerld! 

Att vara, är likväl en herrlig sak. 

Ej sannt, J alla fagra väsenden? 

God t! jag forstår: J kännen det, som jag! 

SJonger. 

Ögon! hvem är mera skön, 
Hvem mera hnld, af de två: 
Jorden, så tjusande grön? 
Himlen, så tjusande blå? 

Slår jag, i väljande qval. 
Blickarna upp eller ner: 
Hvem kan väl göra ett val, 
Himmel och Jord! mellan Er? 

Lärkan, som drillar i skyn. 
Bjuder mig dela sin ro; 



151 

Bosen, som fängslar min syn, 
Ber mig sin tufra bebo. 

Följa med tonemas färd 
Högt upp tiU gudames fest, -— 
Drömma i blommomas verld: 
Hvilket, o hvilket är bäst? 

Själ I du till båda blef gjord: 
Lärka och ros pä engäng! 
Själ! mellan Himmel och Jord 
Sprid dig i doft och i sång! 

Går ett pmr bvarf fraai oeh tillbaka, oeh Tänder tig &nyo till Laara. 

En flock af Feer — sade du — står åter, 
Som anländt nyss, och vill jemväl mig träffa. 
Hvad önska de? 

LAUBA. 

Förlåt! jag har ej frågat; 
Men sorgsna se de ut. 

FELICIA. 

Så? — Lät dem komma! 
Från mig skall ingen skiljas utan tröst. 

LAURA. 

Njut evigt denna glada makt, min Drottning! 

FELICIA 
betraktande beane. 

Så gerna och så lätt högtidligt stämd, 

I dag du syns dock mer än vanligt tankfull. 
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Qodt är väl, att du tänker för oss alla; 
Men tank blott icke alldeles förmycketl 

LATJSA. 

Den röst jag hörde . . . 



Med detta snack! 



FELICIA. 

Kom ej nu igen 



LAUBA. 

Tillät mig nämna endast . . . 

« 

FELICIA. 

Ha stjemoma» i natt, måhända äter 
Behagat förebida någonting? 

LAUBA. 

Just sål 

FELICIA. 

Jag kunde gissa det. Och hvad? 

LAUBA. 

Onämnbar firöjd — ett nu deraf — och sedan — 

FELICIA. 

Nå väl! och sedanP 

LAUBA. 

Helt otydlig var 
Upplösmngen af deras qvädes tongång. 
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FILICIA 
■nålMsde. 

Den somnade du således ifrån? 
Så må den då behållas för dem sjelfva. 
Men tänk nu ock, ett grand, på våra gäster! 
Förfriskning, efter resan, bör dem smaka. 

Lanrrn får. 

FXLIOIA 
Mr efter hesBe. 

En ståtlig flicka! — > en gndinna lik. 

Och alltid samma goda barn likväl ! 

Mitt hela hjerta äger hon; och lifVet 

BHr mig hvar gång i värde mångfördubbladt. 

När in i hennes blick rätt djupt jag ser. 

Men många griller har hon. -— Hml låt höra: 

"Onämnbar fröjd; ett nu deraf; och sedan'' — - 

G&r &ter ett par slag af ooli an. 

Ja! detta "sedan,** — - den, som visste det! 

Griper n&gra aeoorder och sjunger. 

Säg mig, vackra bi, du lilla, 
Hvart du vill så arla tågaP 

•v 

An på bergen, dunkla, stilla. 
Skymtar ingen rodnads låga. 

Ännu darrar, ännu blänker 
Ofver ängen dagg i ringar; 
Varsamt, att du ej bestänker 
Dina fina gyllne vingar! 
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Blomstren, sömniga och trötta, 
An mot sina ömgätt lutas; 
Blicka opp, af stjemor mötta, 
Blunda, och i knoppen dutas. 

Endast jag, med vakna sinnen, 
Qit vid bäcken med min cittra; 
Väcker sångens fordna minnen, 
FäUer tårar, Ijufva, bittra. 

Men ditt vingpar står ej stilla I' 
Men du flyger och du tågar 1 
Säg mig, vackra bi, du lilla, 
Hvart du dig så arla vågar? -— 

Jag minns ej mera slutet af den visan; 
Hon är rätt artig; -^ Laura 1 Laura! kom) 

CÄCILIA 
skyndar in fenom ingången till hSger. 

Hvad vill min Drottning? Laura är i östra 
Tomflygeln, for att möta ambassaden 
Från Ginnistan, och föra den till Dig. 

FflLICIA. 

Så är det; jag forglömde det. Men säg, 
Minns du ej slutet af den lilla visan 
Om biet och dess morgonfkrd, som Laura 
I morse, under det man klädde mig. 
För första gången sjöng? 
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CÄCILIA. 

Hur långt minns Du 



Då sjelf deraf ? 



PSLIOIA. 

Jo, tills att den personen 
Som sjunger, frågar biet än engång, 
Hvart det så arla vågar sig. 

CÄCIUA. 

Ja, rigtigt! 

Låt se! — 

Grandar efter. 

Tänk, hrad jag ock är glömsk i dag! 
Jag tror, det förekommer någonting 
Se'n efteråt om rosenröda läppar, 
En flickas mun, så honingsöt, att biet 
Der kunde evigt suga nektarsaft . . . 

FELICIA. 

Och alltså borde evigt stanna qvar? 
Så var det, ungefar — Ja; hör nu på: 

Ack, dig honings-trånad qväljer! — 
Hvila! Hvad kan flygten duga? — 
Jag ett ställe åt dig väljer. 
Der dtt evigt kunde suga. 

Känner du min käriek? henne, 
Af hvars blickar sc^n bländas? 
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Hennes röda läppar tvenne 
Ha en sötma, som ej ändas. 

Pä den rosenröda munnen 

Af mitt lif, mitt väl, min flicka. 

Ar den bästa honings-brunnen! 

Se, hon kommer . . . Flyg, att dricka! 

CÄCILIA. 

Till punkt och pricka rätt! 

FELICIA. 

Men menar du. 
Att någon flicka äger slika läppar? 

CÄCILIA. 

Upprigtigt sagdt: mig synes det otroligt. 

FSLICIA. 

Den Laura är likväl ett konstigt hufvud! 
Jag ofta \mdrat, hur hon hittar pä 
De tusental af ämnen, tankar, bilder. 
Som roa mig i hennes visor, helst 
Se'n de, liksom i flygten, gripna blifirit 
Af dina melodiers kraft. 

CÄCILIA. 

Min Drottning! 
Du alltför nådig är, som undrar så. 
All vår fortjenst dendd — hvari består den? 
Yi alla våra sånger lärt -— af Dig. 



157 

FELICIA. 



Af mig? 



CACILIA. 



Frän dina egna drömmar blott 
Vi snappa upp dem I — Vet, att icke sällan 
I nattens lugn, i morgonstundens frid, 
Fastan i sömn, med lyckta ögonlock. 
Du ömsom talar, ömsom sjunger dem; 
Men millioner galler skönare. 
Än vi dem efkerfit förmå att härma. 

FELICIA 
Btannftnde, 1 djupa tmnkar. 

Ja, mången sällsam syn om nattetid 

Besöker mig. Det möjligt är, att då 

Min röst förrädiskt yppar en och annan. 

Den helga Sömnen räcker glömskans kalk 

Med ena handen åt den trötta själen; 

Men, när hon tömt den, drar han med den andra 

Den vida, midnattsdunkla förlåt opp. 

Som hämmar mixmets blick och hoppets aning. 

Ett annat ljus går upp, en annan verld 

Ur liffets hvilande omätlighet. 

Och i den enda, gömda solens rum 

Framblixtra tusenden ur etherhafvet. 

Den ursprungsklara, lysande naturen 

Som hvarje varelse inom sig bär. 

Förmörkas då ej längre af sin yta; 

Den blifver genomskinlig for sig sjelf. 
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Och, fri nr gpröfre elementers tvång, 
Förmår den tala med de kära fränder. 
Som än i hemmet bo: med Stjernoma 
Och deras furstar, hvilkas milda Yälde 
Beherrskar alla sinnelifvets drifter. 
Då vänder minnet, barnsligt gladt, sin spegel 
^ Mot rikedomen af ett evigt Allt, 
Som der besinnar och beskådar sig 
I bild på bild, i nnder öfver under. 
Då komma, likt fortroliga bekanta. 
Gestalter, dem vi ej om dagen se, 
Dem aldrig våra vakna ögon upptäckt; 
Från deras läppar ljuda sälla ord. 
Så Ijttfligt klingande, så lätt förstådda! — 
Ack! detta tingens oafbrutna samtal, 
Hvari just lifvets verksamhet består, — 
Tror du, att någonsin det tystna kan. 
Fastän det blott en hälft af dygnet förs 
Med högljttdt gny, och sedan endast hviskarP 
Nej! denna hviskning, min Cäoilia, 
Den är det enda språk, som närmar sig 
TiU lösningen af alla hjertats gåtor! 

Lägf«r förtroligt handen p& Cicilias aiel. 

Hör, min Cäcilia! jag vill förtälja 

Dig någonting; kom hit, och sätt dig! Ån 

De goda Feerna visst frukostera. 

CÄCILIA. 

Du hulda, som för dina trogna helst 
En jemnlik syster vill bland systrw vara! 
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Hur underbart, att Du densainiBa är. 
Som sitter meUanåt pä denna thron, 
Ett gudaväsen for knäböjda skaror 
Och for oss Bjelfya likaså! 

FELICIA. 

Begagnom 
Den knappa tiden, smickrerskal 

Hon mtter aif p& ett af tbrou-trappttefen, Cåollia p& det narniMte ne- 
danoB. 

Bekant 
Ar Amors bild vid stora vattenkonsten; 
Den inskrift, som han pekar på så stolt, — 
Har nånsin du dess innehåll betänkt? 

CACILIA. 

Tyvärr, rätt mycket! Af nyfikenhet 

Jag brinner, att fä veta, hvad den ''Kärlek" 

Må vara, som han skryter af. Jag tycker. 

Att vi dock hergVL oss förutan den. 

Hos Dig man lef^er ju ett englalif ! 

FELICIA. 

Vet du, hur englar lefva? Utan tvifvel 

Det lifvet "kärlek" är; men hurudan P — 

Ack, olikt andame sitt öde röna! 

Men deruti blef ock de lägres lott 

De högres lik, att alla lefva det. 

Som vi blott sjunga om ... Vi mellan-andar 

Eå nöja oss att gissa, goda flicka! 

Att "vajra kär/' det måste väl betyda 
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Att älska någon mer, än vi hvarandra; 
Och alltså med omätligt ömsesidig 
Utvexling af sin hela varelse. 

CACILIÄ. 

Också berätta ju de gamla sagor 

Som gå — så långt jag minns — hos oss i svang, 

Om Amadis, om Sigurd och om Arthur, 

Att detta är det Ijufvaste af nöjen. 

Fastän det bittraste af alla qval. 

En underlig, högst gåtlik sammansättning! 

FELICIA. 

Så gåtlik, som den sambands-lag, hvars kraft 
Till mensko-jorden bär hvar dylik saga. 
Att der, så godt hon kan, antaga kropp 
Och sedan hit, till hemmet, återfly! — 
Men — då i dessa sagor, visor, sånger. 
Det ofta nämns om sköna väsenden 
Af samma slag som vi, och likafullt 
Ändå helt annorlunda -^ huru? det 
Må himmelen begripa! — - och med namn 
Af främmande, men tjusfdl egenskap, -~ 
Som, till exempel, männer, ynglingar 
Och riddare, och annat mera sådant: 
Har du då aldrig känt en egen lust 
Att göra dessa väsendens bekantskap? 

GÄCILIA 
brydd. 

Åh, hvarfor det just? . . . Hvarfor skulle jag . . . 
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FSLICIA. 



Uppriktigt, flicka! 



CACILIA. 



Ack, min hulda Drottning, 
Du frågar alltför strängt! — Ja, ja, rentut 
Kan jag visst inte neka till ditt sporsmål, 
Fastan jag kanske borde det . . . Jag vet ej . . 
Jag nästan liksom blygs, att säga ja! *^- 
Och hvad är val ändå för ondt den? 

FELICIA. 

Besynnerligt! Jag sjelf bar samma tvekan. 

CACILIA. 

Sä vet då, att bland dina tärnor ofta 
Man talar och man tvistar om det ämnet. 
Men alla deri stämma öfverens: 
Att dessa männer, dessa riddare 
Ej kunna likna Zephyr eller Amor. 

FELICIA. 

Hur så? Låt höra då er sinnrikhet! 

CÄCILIA. 

Ty dessa bägge äro ett slags barn. 
Och alltid skildras männerna som stora; 
Se'n kommer det, som värre är, dertill: 
Väl äro bägge täcka, liksom gudar, 

Jitwhom» Dikter I. ^1 
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Men Zephyrs fägring är dod: gjord •^- af luft. 
Och Amors -» till och med utaf en stenklamp. 

FEUCIA. 

Nå väl, Cäcilial nu först jag vet 

Hur männema se ut. Förr har jag tänkt dem 

Som zephyr-Hka, men förstorade; 

En dröm, i natt, har skänkt mig ljus i saken. 

GÄCILIA 
med spänd nyfikenhet. 

Jag mätte säga! . . . Åh! hur se de ut? 

FELICIA. 

Just liksom fågeln Phenix. 

CICILIA 
förvånad. 

Fågeln Phenix? — 

FELICIA. 

Den fagraste af alla varelser. 

CÄCILIA 
saeknr. 

Jag känner ej den fågeln. Vore nu 

Lucinda här med all sin fågelkunskap! 

Jag stackare vet ännu lika litet. 

FELICIA. 

Så gif dig tåls, och tig! Jag vill ju nu 
lifslefvande beskrifva honom for dig. 



IM 

OlCILIA. 

Ack, det blir pr&ktigt! — 

FBLICIA. 

Men hvad skratt! hvad stoj! 

Nlobe, NftldioB ock TheftBO komna iBtpringaBdet genon y«nttra in- 
f&Bfea. 

NAIDION. 

Förlåt oss, allranådigaste Drottning! 
Men den Ervina, med sitt visa allvar. 
Och den Lncinda, med sin fromhetsblick. 
De bära sig för löjligt åt derate. 

FXLICIA. 

Hvad nya bamsligheter nu igen? 
Har något osedt troll, för andra gången. 
Ur luften sagt er smicker om er fägring, 
Och dermed satt er i förskräckelse? 

NIOBE. 

Nej! hvad det trollet angår, min Prinsessa, 
Så var det verkligen i sanning så; 
Vi alla hörde det. Vi fara ej 
Med fabler. 

FELICIA 
■maler. 

Oodtl *- Hvad göm då de andra, 
Ervina och Lucinda? 
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THBANO. 

Tank dig sjelf 
I vår belägenhet, och håll dig trygg I •^- 
Yi stodo alla i den röda salen 
Som marskalkinnan Laura ät oss an vist, 
Att der forbida våra Feers ankomst 
Och se'n högtidligt beledsaga dem. 
Men Feen Peribanon, som sannolikt 
Ej öfverläst ännu sin oration. 
Lät vänta på sig. Tiden blef oss lång! 
Vi foretogo oss att sjunga, spela, 
Och dansa några hvarf — Lucinda blott 
Stod i ett hörn och talte med Ervina. 
På engång ropade hon till: "Ajl aj! 
Jag kände någonting, som kysste mig." 
Yi stannade. Då fortfor hon, helt rädd; 
"Först tog en hand mig, smekande, om kinden, 
Se*n rörde ett par läppar varmt vid mina! — 
Tyst! hör ni ejP det går och tassar här. 
Fastän med lätta Qät, omkring oss — Tyst I" 
Yi lyssnade, men märkte ingenting; 
Du skulle hört, hvad skratt och hvilka frågor! 

FELICIA. 

Det tror jag nog. 

GÄCILIA. 

Jag ville varit med! 

THEANO. 

Nu följer dock det bästa. Full af undran, 
Ervina stod och såg på system; djupt 
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Begrondande, om någon skruf gått lös 

I hennes vackra^ uttiycksfiilla hafmdP 

Vi lemnade dem åter, och begynte 

Vår lek; då skrek Ervina, i sin ordning: 

"För himlens skull, kom hit, kom hit, och fräls mig! 

Och blek, liksom en reslig marmorbild. 

Hon skalfde utaf skräck, och höll i handen 

Florshnfran, som du henne gaf i går. 

Och som hon nyss fornt på hjessan burit. 

"Jag ville sätta hufVan bättre fast," 

Hon sade, "och dervid på golftret föll den; 

"Men strax tillbaka räcktes den mig opp 

Och gafs mig af en varelse, som tryckte 

Min hand, men ej är synbar mer än luften!" — 

Då, i ett aUmänt löje, slöts vår dans; 

Nu alla stå i ring omkring de tvenne, 

Och skämta med dem om den artiga 

Mot bägge lika trogna älskaren. 

Som har det felet blott, att icke synas. 

Men de forblifva vid sin sägen: harmsen. 

Med sänkta ögonlock, och dubbelt skön 

Af sin förtret, Lucinda står, och tiger; 

Ervina höjer trotsigt upp sitt hufvud. 

Och ropar: "Man må prata hvad man vill; 

I yrsel var jag ej; mitt ord är sannt!" 

FELICU 
taakspridd. ^ 

Hvad man af litet dock kan roas! Tokor! 
Och lika sluga, allasammans! 



16« 

NAIBIO» 
•akta, till CaeUia. 

Vet du, 
Hvarfor PriiiBessaa är så allvarsamP 

OÄCILIA 
likaledet. 

För det» att hon har råkat figdn Phenix, 
Och lärt sig, huru Männema se ut. 

NAIDIOK. 

Det vore mycket! — När, och på hvad sätt? 

CÄCILIA. 

I natt — i en af hennes många drömmar. 

NAIBION. 

Och hurudan är då en man, månntro? 

CÄCILIA. 

Den fagraste af alla varelser. 

NAIBION. 

Har du ej fått en närmare beskrifning? 

CÄCILIA. 

Prinsessan ville nu just ge mig den: 
Alldeles lik med Phenix» sade hpn. 
Ar hvarjc medlem af det ädla sUgtet. 
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NAIOION. 

Men flygtig alltså, som en fågel? 

CÄCIUA. 

Ja, 
Så lar det vara. Bigtigt är jag ej 
Ändå belåten med den egenskapen. 

NIOBB 
kftlfliogt. Ull de udr». 

Men sen då, sen Felicia, J systrar 1 
Hur, genomeldad af en inre skådning. 
Hon sitter der, med sina sköna ögon 
I ständigt mera klara flammor tända. 
Och likafullt vid en och samma punkt 
Orörlig^ fastade *- 

NAIDION 
koft. 

Tillgif vår bön, 
Min hulda herrskarinnal var så nådig. 
Och säg for dina tärnor ett par ord 
Om fågeln Phenix, alla männers urbild. 

FSLICIA 
uppvaknande nr rinn bntrnktelfer, f Udftigt. 

Om Phenix skall jag er berätta? Väl! -— 

De trenne ■let Inkomna tfirnorna titta eig på tredje trappatefety vid 
kennes f5tter. 



Jag drömde, att jag~ ensam i min park 



168 

En morgon gick, vid första gryningen. 

Dit, hvar det lilla pelartemplet står 

På kallen bland kastaniema, der ofta 

Jag öfver solens uppgång fröjdat mig -» 

Och i en blink jag var der. Eedan log 

Igenom gyllne hvalfvets runda Öppning 

Den blida morgonstjeman of^anfrån. 

Och vänligt såg hon, ur sin högblå omkrets. 

In i mitt hjerta, lik en Ögonsten 

I himlens karleksfulla gudaöga. 

Ännu en blink — och Jorden, hviskande 

Till sina barn, att nu de borde vakna. 

Slog upp den dunkla, violetta slöjan 

Ifrån sitt glada anlete, och Dagen 

Slet med sin hvita hand det svarta flor 

I tu, som gömde hennes atlasdrsgt 

Af vårens grönska väfd, af strålar kantad. 

Och nu hans kronas gyllne ring stack opp 

Yidt Öfver berg och sjö, och nu hans panna; 

På hafvets yta gick en stod af eld. 

Att såsom härold båda drottens antag. 

Lätt gungande omkring, från gren till gren. 

Der diamanter regnade bland löfven. 

Drog vinden, fullsöfd, ut på äfventyr. 

Och väckte här en fågel, der en annan; 

Snart stämde in, i deras vexelsång. 

Från alla håll det förra dygnets driller. 

Nu bredde ljuset öfverallt sin flod 

Med jemna vågor; verlden samm i glans. 

Jag såg, hur falken sig på jagt begaf, 
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Hur hägern lemnade sitt höga naste. 

Hur örnen steg mQt solen, och hur grann 

I skimret flög den purprade flamingo; 

Men nedanför, i skygd af bok och ahn, 

Satt'näktergaln vid rosens jungfrubur. 

Och bad om sångens lön; ett lärke-par, 

Halfvaknadt, helsade sig med "god morgon," 

Och närmare till templet, famn i famn 

Dagslan&r sig åt luften svingade. 

Belåtna med sin lott, att tömma fl 

I blinkens färgspel, i minutens lek 

Det sälla ruset af sin korta lefnad. 

Då smög sig hastigt -» hvi? det vet jag ej •— 

En hemlig oro in i all min glädje; 

Jag fann mig så allena med mig sjelf , 

Så outsägligt enslig i mitt bröst. 

Så öf^ersvämmad af naturens prakt. 

Att nästan lik ett qval den mig betryckte. 

I sinnet kommo hvarjehanda ord 

Ur dessa qväden, dem vi stundom sjunga. 

Der lifvets känsla, glödande, menljuf 

Lik giyningens och qvällens blida sol. 

Tycks finna utom sig en herrlig motbild. 

Som går på samma hjertas himmel opp 

Men från en annan dagrand . . . Ack! bli mött 

Af någon like vill Aurora dock, 

Men af en like, skönare än henne, *^- 

Och stifta ett förbund af ljus, som är 

På engång morgonglans ooh aftonrodnad, ^ 

En salig vagga och en salig graf . . . 
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CÄCILIA 
lifligt. 

Du talar ur min eg^ själ, o Drottning! 

NAIBION. 

Tyst! afbryt ej berättelsen. 

FELICIA. 

Men bäst * 
Jag så allt detta noga eftertänkte. 
Sjöng öfver mig, i klara underljud, — 
Helt lika våra egna tal-organers. 
Men gällare, och utan skärpa dock, "— 
En röst af oerhörd, af himmelsk välklang! 
Förvånad säg jag opp . . . 

NAIBION. 

Nå, Gud ske lof, 
Nu kommer fågeln. 

NIOBB. 

Tig då, med ditt pladder! 

FELICIA. 

I morgonskenet, som med våg på våg 
Begöt mitt tempels glimmande rotunda. 
Igenom hvalfvets öppning sänkte sig 
En stor och praktfull fågel, hvilkens like 
Ej förr jag sett, oeh kretsade omkring 
Den runda hvälfningen med sakta vingelag. 



r 
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Jag trodde först» att af fatan^s ätt 
Han var: men vida fagrare och större 
Hans bildning syntes; lik en fSgelkoniug, 
Pä hjessan bar ban stolt en guldgul krona. 
Och omkring hals och rygg en skarlaks^mantel 
Af spegelblanka i^ädrar, hyilkas färg 
På bröstet i smaragdgrönt öfvergick. 
Men deremot på vingarna och stjerten 
I aUa regnbags-brytningar sig spred* 
Ett par af ögon, svarta, klara, kloka, 
Af öfverjordiskt uttryck, slog han ömsom 
Till himlen opp, och ömsom ned till mig; 
Och ur sin näbb, mer hvit och mera skär 
An elfenben och perlemo, han sände 
Den tjusningsfulla stämmans lena ton, 
Hvarvid han, under sången, rörde långsamt 
De gyllne fötter och de blanka vingar. 

NIOBE. 

Lucinda borde måla honom af( 

NAIDION. 

Hvad han var grann! 

CÄCILIA. 

Apk! men hvad sjoog han d|i? 

FELICIA. 

Så vidt jag minnes — <- och med cittrans tillhjelp 
Jag minns det mesta <-* ord fÖr ord så här: 



172 

Uader det filjwMåe griper horn iå ock då aågra Mcorder på eiUran. 

"Har du om Paradiset hört förkannas. 

Det sköna land vid jordens östra g^nsP 

Bland alla varelser blott mig förunnas 

Att ännu veta, hur dess glädje känns. 

Med frukter, hvilkas frön kring verlden vandra. 

Två höga träd inom dess lustgård stå: 

Det ena Lifvets» Kunskapens det andra, 

Och bägge vexelvis mig hysa må. 

Jag kommer, nyfödd, från mitt hem tillbaka. 
Der nyss i eld jag Ijuft förvandlad blef; 
Att askans korta hvilosömn försaka 
Odödlig lust mitt varma hjerta dref. 
Nu på din ö det lyster mig att vistas 
De tusen år, som åter ung jag är; 
Och sparas må, till timman af det sistas 
Förgångna lopp, det bål som mig förtär! 

Ty, åldrad, flyger jag till hemmet åter 
Att samla grenar till min flammebädd; 
Kanelen suckar der, och myrrhan gråter. 
Tills snart jag väcks, i nya skruden klädd. 
Mig kunskaps-trädets grenar gifva döden, *^- 
Det andras göra stoftet fruktsamt än. 
Att, nr dess dunkla sköt, till nya öden 
Jag sjungande mig svingar upp igen. 

Och vill du höra, hvad din verld mig kallar? 
Jag Phenix är, och ensam i mitt slag; 
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Dock i den aning, som inom dig svallar. 
Du har med mig ett nära slägtskapsdrag. 
När, skön som jag, en önskad ljusbild tindrar 
Ur hoppets rymd för Kärlekens begär. 
Dä sjunker dimman, som ditt öga hindrar 
Att se, hvart vägen till min hemort bär." 

Hon tystnar. 
CÄGILIA. 

Ar ingen stroph igen ännuP O, fortfarl 

FELICIA. 

Min visa redan sjungen är till slut. 

Småleende. 

Jag ser, att hon er tankeämnen skänkt. 

NIOBE. 

Jag nog förstår, att denna bild, som önskas. 
Och som i fägring liknar honom sjelf , 
En man må vara: men, då ju han är 
Helt "ensam i sitt slag," hvarföre nämnas 
Så många sådana i våra sagor? 

FELICIA. 

Ja, du har rätt. Jag tänkte ej derpå. 
Svårt är, i sanning, att begripa det! 

THE ANG. 

Och hvad fä vi, när Du, som billigt är. 
Behåller sjelf det enda exemplaret? 
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KIOBB. 

Du fär se på, och hänna dem. 

THEANO. 



Jag tackar! 



NAIDION. 

Flög han så bort sin kos? 

CÄCIUA. 

Jag lära vill 
Den vackra sången, ännu innan qvällen. 

FELICIA. 

Vid detta stället i min dröm, jag väcktes 
Af samljud från trumpeter och cymbaler, 
Hvarmed — som nu jag vet — vid sjön vår strand- 
vakt 
Bjöd våra Feers förebud sin välkomst. 
Så liflig bilden var, att, redan vaknad. 
Jag säg, hur fågeln uppåt luften svann 
Och hvalfvet efter honom slöts. 

Man hor, fSnt på afstånd, sedan imåBinifOB ■armare och närmare, ea 
gladtig maneh från mångfaldiga fnstrnmenter. 

LAUBA 
öppnar ikyndaamt ingången till veneter i hakgrnnden. 

.•Min Drottning! 
Beskickningen, som väntar företräde. 

Man ser igenom den öppnade ingången en lång, skimrande sträcka af 
praktfulla rum. En procession af Feer nalkas, och en miagdaf Fe- 
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lieiaa TarDor beledflagar tåget» i kvilket af Ten Astolf, MynliiT) ^- 
fiooer siff. 

FELICIA 
halfhogt, under det hon skyndar att intaga sin thron. 

Nä väl» Cäcilia, Naidion, 

Theano, Niobe! na gäller det 

Att se rätt vis och majestätisk ut. 

Må ingen märka, huru oförståndigt 

Yi talats vid om drömmar, männer, fåglar! 

De nämnda tärnorna, med hvilka de efriga inkommande förena sig, upp- 
ställa sig i tTenne leder, mellan hWlka Feernas sändebud, Peri- 
hanou, med sitt sällskap närmar sig till thronen. 

FEEEKA 
sjunga. 

Frän morgonens rike, 

Der strälame randa 

Med eviga rosor 

Vår gryende himmel, 
Yårt luftiga lif under doftiga tält: 

Din syster och like. 

Vår drottning Urganda, 

Med helsningar sänder 

Vårt. hyllande hvimmel. 
Att se, hur Felicias välde är sällt. 

ASTOLFS RÖST 
högt och häftigt. 

Vid Gud! aUdeles, som jag henne drömt! 

Alla blicka omkring sig med uttryck af häpnad och bestörtning. Åf^en 
Felicia synes förvånad, men hämtar sig genast och hibehåller sin 
ställning med värdighet. Efter en paus infaller åter 
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FSEENAS SÅNG. 

Med blygsamma skänker 

Din thron vi oss närma; 

Med krojior och rökverk, 

Med slöjor och dukar 
Af Gnomemas väf, som, vid månsken vi blekt. 

Från våld och från ränker 

Blott Du kan beskärma! 

All makt för din höghet 

Sig djupt förödmjukar; 
Men helst är till ynnest ditt hjerta bevekt. 

PeribftBOD kiiÄfaller på nedersta trappeteget till throaen; nåfra af liei- 
nes fSlJe framträda med fSräriof arne. Tid en vink af Felicia hasta 
Lueinda, Niobe och några andra tärnor att emottaga dem. 

PELICIA. 

Jag tackar, tjusande Peribanou, 

Dig tnsenfaldigt för allt, hvad du medbragt: 

För dina skänker, dina helsningar. 

Men allramest, min franka, för -— dig sjelf!» 

Stig upp, och säg mig: hur befinner sig 

Vår sköna syster, drottningen UrgandaP 

Ar frid och lugn ännu i Ginnistan,. — 

Det månbelysta morgonrodnads-landet, 

Der aldrig någon annan dager giyr, 

An en af gryning och af skymning blandad? 

Står sorglöst än det vackra Perigad, 

Med sina tusen sidentält och vimplar? -— 

Hvad? — eller rusta Diveme sig åter? 
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A8T0LPS RÖST 
likeom lorut. 

O, hvilket ljud I fullkomligt värdigt synen! 
Hvarenda ton en afgrund af musik, 
Hai-moniskt bottenlös! 

k. 

Ny och fSrokad bestörtning; de flesta tyckas vilja fly nr salen. Felicia 
reser sii^ till hälften från thronen, men sätter sig ned igen, blickar 
missnSjdt p& de mest fSrsagda, och ger Peribanoa tecken att tala. 

AST0LF9 BÖST. 

Nej, klinga sjelf. 
Du hulda sångspel ifrån himlens chörer! 

Saktare. 

Men hvadP jag har fÖrrådt mig! Galna yrsel! 
Som asplöf alla skälfva, marmorbleka! 
Ja, äfven hon . . , Vansinnige, var tyst! 

PERIBANOU 
bäfvande. 

Urskulda mig, min höga Herrskarinna! 
Ovan vid dessa under, dem din borg 
Fördöljer, och som tyckas till och med 
För dina tänior icke fullt bekanta, 
Jag trodde, att den röst, &om trenne gånger 
Helt nära hörts, var stämman af en Div, 
Som stöfvar här, osynlig, af och an. 
Att spana ut min resas ändamål! 
Du ler, min Drottning? — Men Du sjelf — för- 
låt! — 
Du är ej fullt dig lik! Ditt löje, annars 
Så blidt som solens, är ej mer det samma . . . 

jitterbomt Dikter I. ^^ 
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FELICIA 
stranct 

Blott svaga själar darra för ett laftljud! — 
Sag, bar det sig med Ginnistan förhåller? 

PSSIBANOU. 

9 

Bedröfligt nu, du mäktiga Furstinna! 

Och dig tiUita vi om understöd. 

Mot våra vilda grannar, Diveme, 

Ej längre någon Eustan oss försvarar. 

Gransberget Eaf de åter öfverstigit: 

Likt lavaströmmar störta de sig ner 

I våra gröna lundar; hvarje gräsplan 

Kring stammen af ett lummigt träd, bestämd 

För aftonsällskap och för månskensdans, 

Afsvedja de, och fylla hvarje källa 

Med gros, och blanda hvarje bäck med gift. 

Én kung med lejonsvans och drakehufvud. 

Som rök och etter sprutar ur sitt gap, 

Zeloulou kallad» är anföraren; 

Och redan kan man ifrån tinname 

Af drottningens hof-läger — ack, af detta 

Ej längre sång-uppfyllda Perigad, — 

Urskönja, hur med rysligt vapenskri 

Den afskyvärde fienden sig närmar. 

Och hvilken blodig jagt han ställer an 

På våra hvita vingehästars hjordar. 

Förbarma dig, Felicia I Du kan 

Visst icke liknöjd se vår undergång. 
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FELICIA. 

Misströsta ej! Jag genast delar ut 
Befallning, att en salamander-tropp 
Beväpnas och affardas till ert bistånd . . . 

ASTOLP 

■ed en TåldsAM rörelie, hTAirid Zephyn kappa faller af haas ailar, 
ocli han framstår i en furstlift rik Jafardragt »ed en kort skarla- 
kans-mantel* 

Oy tillåt mig, att fora dem till strid! 
Åt Dig jag skall eröfra hela verlden. 
Och himmelen, och helvetet dertill! 

GÄCILIA, NAIDION, THE ANC OCH NIOBE 

på enfånf. 

Se der är fågeln Phenix! 

ALLA TÄRNORNA OCH FEERNA. 

Fågeln Phenix? — 

De frappera sif omkrinf Astolf i en vid omkrets, och betrakta honom 
med en blandninf af fraktan, nyfikenhet och noJe. Felicia stifer 
nppy och stannar framfor sin thron på ofversta trappan, i stnm fSr- 
▼åninf , som likval uttrycker mera glädje än rädsla. 

ASTOLF 
for sif ^Jelf. 

Nu är jag röjd. Na statt mig bi, o ^^|immel! 
Gjut all den honing, som ett menskligt språk 
Kan äga, på min läpp och på min tonga! 

Hoft. 

Förlåt mig, sköna Fee Peribanou, 

Jag tränger undan dig! Men mig din plats 
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Tillhör egentligen. Jag är också 

Ett slags gesandt, fastän for egen räkning. 

Han skyndar sif fram till ihroBea, och knäfaller på nedersta trappste- 
get. Felicia tar ett par steg tillbaka, men närmar sig äter ovillksr- 
ligt till trapprandea. 

Med nedsänkt hufvud, händerna på bröstet 

I kors, liksom det höfs en bedjande. 

Jag böjer knä inför din gudathron. 

Lycksalighetens drottning och gestalt I 

Din bild, som alla jordens millioner 

Af hjertan, känslor, tankar och begär 

I en otalighet af önskningar 

Från slägt till slägt förgäfves eftersträfva. 

Har lockat äfven mig till vågsam färd 

Ifrån den öcken, der mig lifvets öde 

Åt armod och åt vinter öfvergaf. 

Jag skulle styra der en mängd af folk: 

Men allas träl jag var, med namn af Kung; 

Och ingenstäds, ehvart jag vände mig. 

Jag fann en vän, som rigtigt mig förstod. 

Än mindre någon brud, som flätade 

I herrskarkronan hvilans gröna myrt. 

När jag af mödor trött, af oro tärd. 

Af otack lönt . . . dock, skonas må ditt öra 

Från misslji^, dem Du aldrig anat än. 

£n strålblick från din skepnad, lik den stjema 

Som är med en och samma helga klarhet 

För dagen och för natten förebud, — 

Till ett omätligt Qerran drog min håg; 

Och djerft beslöt jag, att uppsöka dig. 
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Att finna dig, att oifra på ditt altar 

I eld,, i död långt mer än lifvet Ijuf, 

Mig sjdf, och allt, hvad inom detta Sjelf 

Långt bättre är än det: den evighet, 

Som, fängslad i min själ, befria vill 

Med blixt på blixt sin fordna gudakraft! 

Jag verlden genomrest: ett underverk 

Har skänkt mig, ensam ibland dödlige, 

Den lott, att se dig anlet emot anlet, 

Att sola mig i dina ögons skimmer. 

Att höra dina läppars himlaljud. 

Att dricka luften af din andedrägtl — 

Nu väl! Jag nått mitt mål. Du vredgas må. 

Din vrede gÖr dig icke mindre skön. 

Det straff, som min formätenhet är värd. 

Må mäta sig med lyckan af mitt brott. 

Befall din hämnd! Han är mig kär, som Du. 

Om Dödens Engel liknar Dig, hvem gifs 

Som icke strax begär, att få forgås? 

Blott unna mig, att sjelf, som offerprest, 

Försona i din tjenst mitt öfverdåd! 

Se här! det bröst, som klappar nu så högt, 

Så tätt, så fort, så brinnande for Dig, — 

En vink — och detta vapen, som du ser 

Yid sidan glimma, genast ilar dit. 

Att med sin blanka udd inrista der 

An mera djupt din bild, och kringom den 

I rosenröda runors drag ditt namn! . . . 
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FELICIA 
hasUr ned, ocli fattar i haai ariB. 

Du skulle dö? Jag skulle döda dig? 
Hvarfor, du vackra Fheuix? Säg, hvarför? 
Du har ju sagt mig i min morgondröm. 
Att du vill lefva hos mig tusen år? 

ASTOLF 
uppreser dg. 

Du vill dä ej forskjuta mig? Jag får 

Då dröja på din ö och vid ditt hof. 

Som tjenare, som undersåte, slaf. 

En tid — af dagar? veckor? månader? — 

Kanske for evigt? — '• O, säg ja! säg jal 

Ett nej på samma gång mig dömma skulle 

Till jorden och från lifvetl — O, säg ja! — 

Ur dina ögons himlar glänser nåd. 

En vår af mildhet ler, i blomsterrodnad. 

På dina kinder, dina läppars par, 

Som öppnar sig ~— Ack, tillslut det igen, 

Om ej det sänder från din själs musik 

Det Ijufvaste af ljud: ett ja! ett ja! 

FELICIA. 

Du sjelf ju hindrar mig ifrån, att yttra 
Det ja, som dig mitt sinne genast gaf! 
Men gema hör jag klangen af ditt språk; 
Ännu har ingen till mig talat så! — 
Min bästa Phenix! var välkommen hit; 
Jag vet, du är en fågel af det namnet, 
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Fastan du aflagt, eller gömt kanhända, 
Vid dagsljus dina granna regnbågs-yingar. 
Jag fröjdar mig oändligt ät din åsyn: 
Blif hos mig qvar^ så länge som du vill! — 
Jag blott beklagar^ att du är den enda 
Utaf ditt slag i hela vida verlden: 
Sä sköna fåglar, som du är, enhvar 
Visst längtar att rå om, och ingen kan 
Af dem för många önska sig. 

ASTOLF 
em&leende. 

Prinsessa! 
Det märks på dina ord, att jag, helt visst. 
Den förste man är, som vid detta hof 
Har visat sig. 

FELICIA. 

Du är en man? 

ALLA TABNORNA. 

En man? — 
Han är en man!!! 

ASTOLF. 

Ja, männer kallar sig 
På jordens klot den art af varelser. 
Till hvilken också jag der blifver räknad. 
Vi nämnas äfven karlar, och vi äro 
Den starka hälften utaf menskoslägtet; 
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Den andra hälften , mera vek ocli späd. 
Bär namn af qyinnor, och de Kkna Dig, 
Ehuruväl blott på omätligt afstånd: 
Ty ingen af dem är så skön, som Du, 
Ja, icke ens som någon här på stället. 

FELICIA. 

Vi mycket hört om dessa mensko-hälfter, 

I underbara sagor, gåtor, visor. 

Som finnas på vår ö i öfverflöd; 

Man påstår till och med, ntt jag dem sjelf 

Författat har; men derom vet jag ej. — 

Dock, såsom man, du också visst lär vara 

En yngling, eller ibland männer det. 

Som flickan är bland qvinnor: ty du syns mig 

Lik oleandern, när han nyss växt opp. 

Så smal, så rak, så stolt, så purpurblommig. 

ASTOLP. 

Ja, hulda Drottning, jag en yngling är; 
Och mer, än någonsin, jag känner det! 

PERIBANOU 
afaides till sitt sällskap. 

För oss är denna syn ej ny. Vi Feer, 
Vi äro dock långt slugare än dessa 
Lycksalighetens Nymfer! På min ära. 
Jag ej begriper slik okunnighet! 

FELICIA. 

Då är du ock en riddare, kanhända? 
Ack ja! mitt hjerta redan det försäkrar. 
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Du ser mig ut så djerf, så hjeltelik 

Som Galaor; dock nej! långt förr som brodern, 

Som, Amadis af Gallien: ty trofast 

Du vara bör i lust och nöd,, som han. 

ASTOLP. 

I lust och nöd, i lif^et och i döden! 

FELICIA. 

I döden? Hvarför tala jemt om döden? 
Det ordet tål jag ej. Det gör mig ängslig. 

ASTOLP. 

Ack! meuniskan får ej undvika den; 
En dunst, en flygtig rök är hennes lefnad. 
Snart vissnar jag, och kallas gammal då: 
Se'n — återstår ej annat, än att dö. 
Och stoppas ner i mullen. 

FELICIA. 

Mullen? Fy! 
Det ordet är mig lika vidrigt. Nämn 
Det aldrig mer uti mitt sällskap! — Ha! 
Jag mäktigare är, än död och mull: 
Med mig du lefva skall, för evigt ung, 
Bland mina blommor, sjelf den skönaste; 
Och aldrig skall den dagen gry, då Du 
Inunder deras rötter — hu! jag kan 
Ej tänka ut den fasansfulla tanken. 
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NAIDION 
till Astolf. 

Hvi plågar du vår drottning? — - Se, hon bleknar. 
Och tårar tillra fram i hennes ögon. 

ASTOLP. 

Yid Gud, du himmelska Felicia! 
Jag aldrig mer de orden nämna vill. 
Förlåt min obetanksamhet! förlåt! 

FELICIA 
åter glad. 

Hvad vore det, som icke dig förlätes. 
Min . . . men hur skall jag kalla dig? min man? 
Min karl? — Dock nej! det låter nästan löjligt. 
Har du ej något särskildt namn? Du känner 
Ju mitt; så säg mig då ditt eget! 

ASTOLF. 

Astolf! 

FELICIA 
med handkUppiuBg. 

Astolf! ett herrligt namn! Med A det börjar. 
Just liksom Amadis. Tänk, om jag finge 
Det infall, att din Oriana bli? 

ASTOLF. 

Gud! gif mig kraft! Jag svindlar — > mina sinnen — 
Jag qväfs . . . 



i 
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FELICIA. 

Nå, nå, tag ej så illa vid dig! 
Det var ett hastigt infall blott. Ännu 
Yi ha ja lång betänketid om saken. — 
Men hvadP Du ser på mig så underligt. 
Och dina blickar flamma nästan vildt; 
Behöfver jag bli rädd, min Astolf? — Nej, 
Jag räcker dig min hand förutan fruktan. 
Välkommen då, ännu engång! — Så helsar 
Jag dem, som närmast äro till mitt hjerta. 

Hon trycker hans hand, Astolf kysser kennet med kaftigket. Hou dra- 
ger den långiant tillbaka. 

Din kyss Tar het, och darrande din hand! 
Har någon af de jordens bräckligheter, 
Dem sjukdomar man kallar, följt dig hit? ~— 
Var glad! Yi veta råd for sådant här: 
Ur ungdoms-källans friska våg, med mig, 
Du dricka skall hvarenda midnattsstund; 
Ack, Astolf! du kan knappast tro, hur Ijuf 
Den källan är, och huru skön den timman! 

ASTOLF 
otom sig afsidcs. 

Hjelprika makter, o forbarmen er! 
Hvart ord en glödhet pil är, som sig bårar 
Djupt i mitt innersta och bränner der. 
Och salighetens öfvermått är mord! — 

LAUBA 
for sig ^jelf. 

Den stackars mannen mår visst ganska illa; 
Här måste snart försökas någon bot. 

Hon smyger sig bort. 
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FELICIA. 

Hur är det, Astolf? Hur skall jag förstå dig? 

Du vänder bort dig, sträcker armarna 

Mot luften högt med våldsam åtbörd, mumlar 

Otydligt någonting, och skiftar färg I 

Har jag dig förolämpat? 

Närmar sig fSrtrolift. 

O, blif god! 
Flyg icke bort! Ser du, jag kan ju ej 
An veta rätt, hur man med Dig bör umgås. 
Var ädelmodig du, och lär mig det! 

Halfhöft. 

Jag har ej svårt att fatta; du skall snart 
Få se, hur skicklig lärjunge jag är. 

ASTOLF 
bemannar sig. 

Felicia! var lugn! — En jordens son 

Förlorar lätt, i min belägenhet. 

Sin lilla smula sans. Jag är ännu 

Förmycket ovan vid att vara lycklig. 

Din själ är gjord af ljus och skymning blott; 

Min — utaf åskmoln och af Ijungeldsämuen. 

De strålar, som från dina ögon gå 

Så glädjeklara, som din blomsterverld. 

Förvandlas inom detta hjertas rymd 

Till blixtar, som förvirra och som tända 

De vilda elementema till kamp. 

Men träd ej derföre tillbaka! Du 

Xan aldrig deras offer bli. Om jag 
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Af dem till aska bränns, jag villigt möter 

Det öde, som mig re'n blef förespådt. 

Tror du, att jag för faran skälfver? Nej! 

Kom, hulda ljungeld, slå i bålet ned. 

Och tänd hvar nerf, och gör hvar droppa blod 

Till flytbar eld, och hvirflande till skyn 

Stig upp med röken af min varelse! 

FELICIA. 

Nu talar du igen just liksom Phenix, 

Om aska och om bål. — • Jag tror, minnsann. 

Att jag är nästan glad deråt — och saken 

Ar dock egentligen bekymmersam! — 

Peribanou! jag skäl har att förmoda. 

Att Du har riddare och prinsar känt: 

Har du sett någon sjuk pä detta viset? 

PERIBANOU. 

Ah ja, min höga Drottning! ganska mången. 

FELICIA. 

Hur återger man dem då helsan? — Fort! 
Jag vill ha svar. 

PERIBANOU. 

Det svaret, min Prinsessa, 
Vet Astolf bäst, och från hans egen mun 
Det blir dig mer begripligt, än från min. 

FELICIA. 

Så? — Nå, jag får väl pröfva tålamodet. 
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LAURA 
återkommer, bärande en kog pr»kt-pokal. 

Min Drottning! här, i detta gyllne vin. 

Jag droppar blandat, dem en Iflje-sylf 

Nyss i sin kalk mig bragt Mn Ungdoms-källan. 

Jag hoppas, att for ett så litet rån 

Din Moder icke vredgas kan, fastän 

Det vattnet hämtats på förbjuden timma. 

FELICIA 
hMtigt, med oro. 

Min Moder? — O, lät henne varal Jag 
Tids nog får höra hennes donkla mening. 

LAUB,A. 

Väll låt ur min pokal din gästvän tömma 

En väldig styrkedryck till välkomst-skål I 

Den eld, som honom qväljer nu, skall strax 

Upplösas då i mildt fördelad kretsgäng. 

Och stilla vällust, oafbruten, jemn. 

Lik solens värma genom blommans fibrer, 

Med lindrig strömning gjuta sig omkring 

I alla ådror, att dem vederqvicka. 

Vill du, att jag skaU lemna honom den? 

FELICIA 
friper pokalen ifrån henne. 

Nej, hit med bägarn! Ur min egen hand 
Och invigd af min mun, till hans må vandra 
Den gyllne flamma, som i vinet lågar. 
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ASTOLF. 

Du gissade min önskan, sköna gudom! 
Kan du dä redan läsa i min sjal? 

FSUCIA. 

Jag läste i min egen blott — - och der 
Står mycket till att läsa för oss bägge. 

ASTOLF. 

Förtjuserska! 

FELICIA 
upphöjer pokalen. 

I egenskap af drottning. 
Jag borde dricka dig, Peribanou, 
I denna nektar först bland alla till: 
Ty med Urgandas herrlighet kan iugen 
Af andra prinsars och prinsessors tafla. 
Men att jag nu förändrar hofvets plägsed. 
Tag det ej illa upp! Vid allting Heligt, 
Det sker ej af sidvördnad för Urganda! 

FEBIBANOU 
leende. 

Yar obekymrad, hulda Herrskarinna! 

FBLIOIA 
vänder eig till Astolf. 

I egenskap af t än alltså, till Dig 
Jag egnar första skålen, riddar Astolf! 
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Jag tackar Stjemorna, och deras Moder, 
Som är — 

(efter »U Sgonblicks liksom tvekande uppehåll) 

Som är min egen, att de fört dig hit! 
Vid henne svärj, att du förblifver här. 
Hos mig, sä länge, som jag fordrar det: 
Jag lofvar dig igen, till återskänk. 
Odödlig UDgdom, hälften af min makt. 
Och tillfredsställelsen af hvarje önskan 
Som, okänd eller känd, sig yttra kan 
I en gestalt, sä lydnadsvärd, som Din! 

HoD dricker. Mosik. 

ASTOLP 
mottager pokalen. 

O, hvilken evig sommarmorgons utsigt 

Du målar, Drottning, för mitt druckna hopp! 

Ja, jag förblifva vill hos Dig, tills Tiden 

En skrynklig gubbe blir med sUfveiiockar, 

Och tills han, under fåfängt arbete 

Att söka efter mig, har gifnt upp 

Af mattighet sin kalla andedrägt. 

Så må din helga Stjememoder höra 

Och alla hennes tjensteandar hämna, 

I faU jag nånsin bryter den, min ed! 

Han sätter den till läpparne vid det ställe, der Felieia drnckit, och 
tömmer den till bottnen. Musik. Laura skjndar fram och mottager 
åter pokalen. 

FELICIA. 

Jag litar på din ädla uppsyn. Annars 

Jag skulle varna dig! Sträng är den Makt, 

Vid hvilken du förpligtat dig. 
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A8T0LF. 

Dess bättre! 
Man tage mig på orden. Sagdt är sagdt! 

FELICIA 
till Peribftooa. 

Vid middagsbordet mötas vi. Dä tillhör 

Den första skål jag dricker^ Dig, min franka» 

Jag mycket om din drottning fråga vill; 

Och Astolf skall berätta om sin resa. 

Som tvifyelsutan äfventyrlig var. 

Till dess — lef väl, min vackra Fee! — J Tärnor, 

Jag anbefaller gästerna åt Er! — 

Du, Laura, kom, och du, Cäcilia, 

Att följa mellertid med mig och honom. 

MEBik. Feerna och Tärnornft återvända seooai den åtgång, från liTil- 
ken de inkommit. 

KIOBE 
nnder bortgåendet, sakta till Theano. 

Du hade rätt ändå, Theano! Skada, 
Att vi ej äga flera exemplar! 

FELICIA. 

Nu, Astolf, kom! Nu slipper jag regera. 

Astolf, Laura och CäGllia åtfo^a henne genom den andra åtgången. 



Afton. En trakt af Slottsparken, festligt sirad med lampor och blomster- 
kransar mellan traden. Scenen foreställer, till större delen, en slät 
grön plats, med Amors bildstod på den redan beskrifna fontainen; 

Atterbom* Dikter I. ^^ 
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och frftinfSr denna ett altnre, på hvilket en elementnrisk eldaliga 
■akta fladdrar. Från en stark upplyst pavillon I bakf randen, ned 
små gyllne tomflejlar oeli måoffärgade Timplar, skallar Sfrer det 
grSna faltet sång och dansmusik. 

ZBPHYR OCH NAIDION 
■iSta hTarandra. 



NAIBION. 

God afton 9 Zepbyr! 

ZEPHYB. 

Se! Naidion! 
Tack^ sköna nymfl Du är ett lyckligt möte. 

NAIDION. 

Och Du ett artigt. 

ZEPHYB. 

Nå! i denna qväll 
Här går just muntert till. 

NAIDION. 

Felicia 
Är nöjd med riddarn, som du skaffat hit. 

ZEPHTR. 

Jag märker det. Jo, jo I — An Du dä sjelf? 

NAIDION. 

Hvem skulle icke vara nöjd med honom? 
Han är så god, så vänlig och så liflig» 
Hans umgänge så lärorikt — 
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ZE7HYB. 



Förstår sig 



! 



NAIBION. 



Han har förtäljt oss många underting 
Om vinterländer, menskor, kungariken. 
Om sina krig, och om sin färd med Dig, 
Om berget Ararat, ifrån hvars höjd 
Man skådar ned i fagra Persien, 
Och der ännu ett skeppsvrak sitter fast 
Af en såkallad ark, i hvilken fordom 
En gubbe seglat har, när jorden stod 
Inunder vatten, femton alnar djupt. 
All verldens boskap hade han till sällskap. 

ZEPHYB. 

Du blir så lärd snart, som min broder Ostan. 

NAIBION. 

Han talar som en gud, den riddarn! 

Z15PHTB. 

Åh jal 
Och vacker är han, som en gud ... Ej sanntP 
Det sista företrädet, vanligtvis. 
Vid flickors domstol är det yppersta. 

NAIDION. 

Derom du fråga bor Felicia; 

Hon har betraktat honom, hela tiden, 
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Sä, som om jord och^iuunel innehölles 
Med allt hvad skapadt är, i hans person 

ZEPHTB. 

Ja sä I — Men vet du hvad, Naidion! 
Jag föreslär — men hvarföre sä brådtomP 

NAIDION. 

Jag mäste upp i slottet, att bestyra 
Om hämtningen utaf forfriskningar. 
Följ med! sä skall du fä din ögonfägnad 
Åt gullpokaler, onyxkärl, kristallglas 
Och silf^erskålar, mer än spegelblanka. 

ZSFHYB. 

Jag tackarl Jag har andra ärenden. 
Men hör! sä här, emellan oss, du väl 
Kan gifva mig en kyss, Naidion, 
Så lyckas du dess mer i din förrättning. 

NAIDION. 

Jag har ej tid. Gäck du till Spinarosa, 
Och kräf din kyss af henne. 

ZEPHYB. 

Spinarosa? 
Det skadar ej, atj; kyssa henne sedan! 
Hon har dessutom nog förtretat mig 
I dag tillfyUest. 
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NAIBION. 

Jag är obeveklig! 

ZSPHYK. 

Om da beveklig blir, jag flyger strax 
Till mannayerlden bort, och bringar hit 
£n riddare åt Dig, mer skön än Astolf. 

NAIPION. 

Jag är ej angelägen! 

Sprioger bort. 
ZEPHTR. 

Vänta då! — 
Ett sådant litet troll inbillar sig 
Att jag ej vet, hur gema hon det önskar. 
Narraktigt folk, de flickorna! men trefligt. 
I sjelfva verket, när jag tänker moget 
Få saken, har jag icke handlat rätt 
Mot dessa tärnor. Nu de gå allena 
Med all sin fägring här omkring, och se 
Den skatt, som deras drottning sig forvärfvat. 
Om mina gamla gräliga föräldrar 
Tilläte det, jag före genast af 
Och förde hit minst ett par dussin karlar 
Af Astolfs art — ty andra passa ej 
Att lefva här. Värst är, att öfvertala 
Den knarren Pappa. En orimlig gubbe! 
Än här, hos honom, intet smek mig hjelpt. 

Haa ser lig onkrinf. 
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Den trägården, i sanning, väl må kallas 

Naturens mästerstycke; helst när himlen, 

Från ena randen till den andra, höljes 

Af qvällens purpurrodnad , liksom nu. 

Och månan, öfvergjuten sjelf deraf. 

Med blekröd kind, med lysten blick, i hufvan 

Af gullflor gömmer, for en del af natten. 

De annars silfbekrönta stråle-lockar. 

Den blyga aftonvinden skämtar tyst 

Med blomsterbanden, som likt armar, krökta 

TiU famntag, kedja sig från träd till träd: 

De blida ljusen skimra mellan dem. 

Från lamporna i dunkelgröna toppar; 

Och altarlågan rörligt spetsar sig, 

£n tunga lik, som yppa vill sin glädje. 

Nattfjärlar räkna, gungas af och an 

Till nya drömmars ro; lindblomman doftar; 

Lysflugoma, likt strödda gnistor, blänka 

Från alla buskars blad; med gröna vingar 

Eödspräckliga små fåglar flyga fram 

Ur sina grenars nästen, undrande 

På detta hvimmel af musik och eldsken. 

Små andar klättra upp på vattensprången 

Och täfla, plaskande, i syskonlek 

Emellan palmerna, som börja klinga- 

Från rot till topp liksom harmonikor. 

Rätt täckt! rätt täckt! Man tvifvelsutan strax 

Få denna gröna plan begynna vill 

Hvad här på ön man kallar trägårdsdansen. 
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Men tyst I bvad hör jag der? — Tyst! — Jo, min 

sjal! 
Der sitter i en bok min herr rival, 
Och bröstar sig, och Spinarosa står 
Framfor en kaprifolii-löfsal, stam. 
Och lyssnar uppmärksamt på hyad han sjunger. 
Jag har dock lust, att höra deras samtal; 
Här, bakom stora eken, är jag gömd. 

Hftn drager sig andan. 
NÄKTERGALEN. 

Mänbeglänsta vingar bära 
Genom gyUne skyars kosa, 
Genom nattens gröna riken 
Sången till sitt mål. 
Himlens frihet, konstens ära. 
Allt han glömt, o Spinarosa! 
Efter jordens vällust fiken. 
Söker han din blomsterskål. 

SPINAROSA. 

Hvarför så mig jemt besvära? 
Slika visor ej jag tål. 

ZEPHYR 
halfhoi^. 

Bravissimo, min trogna älskarinna! 
Bravissimo! Far fort, och håll dig tapper. 

NÄKTERGALEN. 

När om kärlek lunden susar. 
Källan speglar fästets lågor. 
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StjemeqväUen öppnar sakta 
Famnen, vann och rörd. 
Så, när hjertats längtan brusar 
Fram på välljuds klara vågor. 
Mätt att sångarns qval betrakta 
Låt hans önskan blifva hörd! 

SPINABOSA. 

Hvilka böner! hvilka plågor! 
Ej min föresats blir störd. 

ZEFHYB 
lifcMin fornt. 

Ej illa svaradt! men jag tyckte nästan 
Att hennes uttal var förmycket mildt. 



NÄKTERGALEN. 

du bör åt Zephyr svara. 
Denne Qäsk med flärdfull yta; 
Han skall ej dig länge minnas. 
Mer han älskar sig. 
Sångarn blott kan trogen vara, 
Aldrig kan hans flamma tryta; | 

Och så långt, som rosor finnas. 
Namnet lefva skall af Dig. 

SPINABOSA. 

Vore du mer vacker bara. 
Skulle jag besinna mig. 
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ZEPHTB 
nastftii högt. 

HyadP ger hon redan med sigP — • Qvinnor! qvin- 

norl 
Ha, den forräderskani och hör med lugn 
Få min försmädelsel Men vänta blott! 

NÄKTEBGALEN 
flyfer ned ur boken och sätter lig bredvid henne på en gren af lofialen. 

Du är allt, hvad Skönt man skattar; 

Hvar vill Du en like finna? 

I din bild naturens regel 

Ofverträffad är. 

Endast diktens ram dig fattar; 

Derför passa just vi båda: 

Du — min urbild, jag — din spegel. 

Som dig dubbelt innebär. 

ZEPHYR 
häftigt. 

Nej, detta går för långt! Hon fåfäng är. 

Och han en smickrare af första slaget. 

Jag måste fram, och se, om hennes öga 

Ej är mig trognare, än hennes öra. 

Han franekyndar till lofealen med vredgad appsyn. 

SPINABOSA. 

Zephyr, åt din harm jag skrattar; 
Nog jag såg, att Du stod der! 

ZEPHTB. 

Vill du mig gäcka, du falska, du grymma? 
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SPINAB08A. 

Ja! men jag tiUhör dig än, som fornt. 

Niktergalen flfger ■ockaade tillbaka app i boken. 

ZEPHTB. 

Kom då! Du mi från förföraren rymma; 
Annars ändå han dig narrar, till slut. 

SPINABOSA. 

Zephyr! hur kan du så barnsligt dock larma? 
Tro mig, du fagra, balsamiska Yind, 
Dig blott det unnas att rosen omarma. 
Dig blott hon skänker sin. mun och sin kind. 

ZXPHYB. 

Men 9 säg då ''Tig!'' åt den IQädrade mannen! 

SPINABOSA. 

Låt honom du mig besjunga i frid! — 
Hvarföre banna den artiga grannen» 
När han fördnfver en stund af min tid? 

ZEPHYB. 

Dock, en förtrollning ju bor i hans qyäden . . . 

SPINABOSA. 

Säg mig, när kärlek med sådana vanns? 
Hur kan en ömkelig fågel i träden 
Hoppas att rosen, i fägringens glans. 
Skulle på allvar engäng blifra hans? 
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ZEPHYR. 

Farlig är den, som så öfver allt mått 
Yet att berömma . . . 

SFINAROSA. 

"i 
Att totL oss blott. 

När yi ha stunder, som trögare dröja. 

Sångarn är till; att vårt sinne fornöja 

Med sin beprisning af skönhetens prakt, 

Fastän vi sjelfva nog känna vår makt. 

ZBPHYR. 

Följ mig! 

SPIKABOSA. 

Ja, gema! 

ZEPHTR. 

Till midsommars-källan 
Der jag, för natten, mitt tält slagit opp. 

SPIKAROSA. 

Är du nu blidkad P 

ZEPHYR. 

Ja visst! men ej sällan 
Bry dina nycker väl åter mitt hopp. 

Haa omfamnftr Spinarosa, och flyger bort med henne ofver lunden. 

NÄETEROALEN 
ensam. 

Dåre! som bjöd henne höra 
Dessa toners ömma slag! 
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Hon är utan själ och öra, 
Utan glans och fägring jag. 
Längtan! öfVa dig, att gömmas; 
Slå ej mer ditt öga opp! 
Önska, sakna, dö och glömmas. 
Det är Sångarns lefnadslopp. 

Kunde jag din bana följa. 
Höga, konungsliga öm! 
Att mig då med strålar hölja. 
Stolt jag mätte fastets hörn. 
Men, vid blomsterverlden bunden 
Och likväl af den försmådd, 
råfangt jag förskönar lunden,' 
Aldrig af dess barn förstådd. 

Du, som gaf mig, framfor andra. 
Gnistan af din eld, Natur! 
Bryt mitt fängsel, låt mig vandra 
Slocknande i sång, derur! 
Den atom af lust och smärta 
Som du skänkte diktens röst. 
Tag den åter, Modershjerta, 
Och begraf den i ditt bröst! 

Han fSrsvinner ! det inre nf skof^en. 



ASTOLP 



koBmer käftii^t in på fältet mellan tvenne cypresser; en krans af nyrif 
rosor och vinlof bekroner hanS hår. 

Hvad? blända mig de skimmer än, som blossa 
I salen der, bland feers dans och sång? 
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Tag, fria Himmel, mot din son, och lossa 
Ifrån hans bröst all hämmad lågas tvång! 
Gif dina englars kraft och sans, att krossa 
Hvart band, som gör min säUhets verld för trång; 
Jag hör ju mer ej jorden till: en ande, 
Jag fritt i syskon-andars ring mig blandel 

Hor hon framför mig sväfvadel Hur gjuten 
Af luft och snö och rosenglans, hon flög! 
Hur stolt från hårets natt, i molnsvall bruten. 
Spreds diademets gloria, mild och hög! 
Från handen, djerft af mina fingrar sluten. 
En ström af eld vid hemlig tryckning smög. 
Och liksom sträng vid sträng, till samljud slagen, 
Hvar sena skalf, hvar ådra spratt betagen. 

Af nya känslors aning Ijuffc förvånad, 
En dubbel sol i hennes ögon log; 
Och skiret, månans likt, sin silfverspånad 
Kring barmens himmel under suckar drog. 
Hur säll var slöjan ^ som i smygsam trånad 
Sin purpursky kring hals och skullra slog! 
Hur sällt det golf, som vestanlätt hon rörde, 
Hvart hon i dans de späda fötter förde! 

Och när hon talte nu, och hördes fråga: 
"Hvi står du så, från våra lekar vänd?" 
Hvad språk, hvad uttryck fanns i min förmåga 
För lågan, ständigt mera full och tänd? 
I hvart af hennes Ögonbryn sin båga 
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Höll nöjets gud mot min förvirring spänd; 
Inom mig skalfde, stumt, ett haf af lystnad: 
Förstod hon väl min tjusning och min tystnad? 

O lif 1 o lust! o himmelsk allförening 

Af hulda qval, af lyckliga begär I 

Du höll ditt ord! I evigt ljus dess mening 

På hjertats rymd med stjemskrift ristad är. 

Fullborda, flod af klarhet 1 själens rening; 

Gör mig, som du, sä skön, sä spegelskär! 

En svan, jag vill på dina böljor gunga. 

Och dö af samma glans, som lärt mig sjunga. 

« 
Ja, helga fröjd att vara, skåda, känna! 

Med tusen sinnen, med omätlig törst 

Jag dricker dina flammor; ej de bränna. 

De svalka blott, och då är värman störst. 

Lik Memnons bild, blef ock min själ, som denna. 

En frigjord klang, vid morgonstrålen först 

Till känslans dag ur marmorsömnen vaknad; 

O dag, så ofta drömd, så länge saknad! 

J stjemor, blommor, gröna lundar alla, 
J vatten, sprittande vid månans kyss 
Ur drömmar, som bland ambraångor svalla! 
På edra samtal vill en stund jag lyss. 
Ack! blott ett ljud de lärt sig återkalla. 
Ett genljud af ett evigt Nu och Nyss: 
Felicia! -— Hvad kan det annat svara? 
Felicia! — Hur kan hon l^erran vara? 
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FELICIA 
frantrider fråa en aanaB sidm, nelUit tvenae higm roeentrid. 

Felicia — hur kan hon Qerran vara. 
Ifrån sitt Jag, som sig i skugga gömt? 
O Astolf! 

ASTOLF. 

Hör! det är min Ijufva fara. 
Min död, mitt lif, som ropar mig så ömt. 

Hao ilar kenne till motei. 
FSLICIA. 

Jag sökte Dig i festens jubelskara; 
Du fanns der ej -— och glädjens mått var tömdt! 
Den granna hTiifTelns tomhet mig förskräckte: 
Jag flydde hit -— och snart din röst mig räckte. 

ASTOLF. 

Jag flydde hit — och snart din röst mig räckte. 

Så känd, så klar, mitt hjertas näktergall 

Af den musik, som fordom Tiden väckte, -— 

När han steg ned firån hvilans azursal. 

Ett fullsöfdt barn, och sina vingar sträckte, — 

Än klingar echo^t i din sång, ditt tal. 

Min barndom hörde det, bland hemmets tallar; 

Det lifvets morgonstund tillbaka kallar. 

FELICIA. 

Det lifvets morgonstund tillbaka kallar. 
Så länge Tiden sjelf ett barn blott är. 



208 

Han åldras ej pä dessa blomsterrallar. 
Hos mig sitt första anlete han bär. 
Frän dig till mig det samma eeho skallar; 
Mig tycks, du var i samma sal mig när. 
Dä än min Moder höll mig qvar derinne: 
Da var min aning» och jag Tar ditt minne. 

ASTOLF. 

Da var min aning, och jag var ditt minne 

Inom det Ijasland, som förborgadt njöts 

Dä våra själars evigt ena sinne 

Af gadars konst i två gestalter göts. 

Na konstnäm gläds 1 och när vi här oss finne. 

Och blick af blick i väckt erinring möts, 

Springfjädem vänder han i stjeme-nrén 

Att slå den skönsta timma för Natoren. 

FELICIA. 

Att slå den skönsta timma för Naturen, 

Hör I hur hvart hjul i cyllne uren rörs I 

Hur verld med verld samspråkar gladt! hur buren 

Från klot till klot en röst af vällust försl 

När deras vänskap, oförgängligt sroren, 

I alla spherer sammanljuda hörs, ^^ 

Hur sallt det är, att dagens larm försaka 

I nattens tjäll, der Du och hjertat vaka! 

ASTOIiF. 

I nattens tjäll, der Du och hjertat vaka, 
Hvar blomma gjuter nöjets offertår; 



iJL 
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Violen suckar fritt, och för sin maka 
De Ijufsta driller trogna rakteln slår. 
Med bifallsdoft orangerna sig skaka, 
Och bäcken, der i bugter dröjd han går, 
Sin perlesand vid sakta muUring silar: 
Naturen söfver sina barn, och hvilar. 

FELICIA, 

Naturen söfver sina barn, och hvilar; 
Vid hennes vink nu tystnar vinden rädd. 
Den trötta Dagen samlar ljusets pilar 
I kogret af rubin, pä vesterns bädd. 
Bland dagg och gnistor, sel gazellen ilar 
Till grottans lägersj^ad, vid källans brädd; 
Med silfvernät sig palm och ceder smycka: 
Allt stilla är, allt drömmer jJm vår lycka. 



•f 



ASTOLP. 

Allt stilla är, allt drömmer om vår lycka r 
Så skänk mig då dess fulla nektarmåtti 
Låt från dess råga ingen tvekan rycka 
Ett ögonblick, till hälften saligt blott! 
Må mina läppar på din mun få trycka 
Eo morgonrodfiad af vår framtids lott. 
Och kyssens ros af Dig sin like kräfva, 
När bröst mot bröst med varma vågor bäfva! 

Han kysser henne. 



Atterhom* Dikter I. 
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FELICIA 
rodaaade, och vinllgt fomodrad. 

När bröst mot bröst med varma vågor bäfva, 
Hvi mötas läpparna så gema då? 

ASTOLF. 

När själ till själ på gästbesök vill sväfva. 
De mellan sig den purpurbryggan slå. 

FELICIA 
betraktar hoaom med stilla hänryckaiaf. 

Hur skönt da glöder! Lena flägtar bäfva 

Ditt fagra hår, och dina ögon blå 

Med hvarje blick af ny förklaring lifvas. 

Hvad fordrar du? Befall — och allt skall gifvas. 

ASTOLF. 

Hvad fordrar Du? Befall — och allt skall gifvas. 

Af detta lif, som ju sitt ursprung har 

Från Dig blott. Dig! Hvar kan dess längtan trifvas. 

Om ej, som ström, inom sitt hafs förvar? — 

Som vintermörkren i mitt hem fördrifvas 

Af vårens sol, så genom Dig blef klar 

Mitt inres natt, der köld och skumhet rådde: 

Hos Dig jag gåtans hela lösning nådde. 

FELICIA 
besvarar hans kyss. 

Hos Dig jag gåtans hela lösning nådde; 
Ar Kärlek ej dess innehåll^ dess ord? 
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A8T0LF. 

Ja väll Hyad lunden sjöng, hrad våren spådde, 
Har der sin - mening svarad, liksom spord. 

FELICIA. 

Jag glömt, hvad mig min Moder förebrådde; 

Men ack! för Dig vardt ingen varning gjord . . . 
Hon båller Iiaaden fSr den nyfikne Aitolfe mun. 

Tyst! — Blott i ett må minnet ej mig svika: 
Din helga ed, att aldrig från mig vika! 

ASTOLP. 

Din helga ed, att aldrig från mig vika. 
En magisk treklang lik, mig fastbesvor; 
Mig hjertats död och ärans drabbe lika, 
Den dag, som ej blott Du mitt bröst bebor! 

FELICIA. 

Låt rankan lindas kring sin stam! Den rika 
Nu honom sina drufvors värn betror! 

Hon omarmar honom. 

Och du, dröj qvar, odödligt genomlågad, 

O stund, af alla själar efterfrågad! 

De drSja stnnrt i en lång omfamning. 

ASTOLF. 

O stund, af alla själar efterfrågad, 
Och öfver alla diktens taflor skön, 
Då, famn i famn, bekänndsen är vågad 
Af tvenne hjertans första vexelbön! 
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Da gyllne kalk, så blankt till brädden rågad 
Af Inat och ve, du hoppets segerlön. 
Skall du mig räckas nu blott, eller sällan? 

FELICIA. 

Nej, evigt, evigtl Tänk på Ungdoms-källan! 

Nira Intill de Alikandes mötMplatfl, Ben obemirkt af dem, har faå- 
niafom, mot ilatet af detta samtal» den dansmusik fSrflyttat sif , m» 
kittillf blott på lånft afst&nd varit körbar. På engkng sammanyn- 
der den nu rundtomkring altarfaltet i hvirflande Jnbeltoner, nnder 
det offerlågan på altaret och lamporna i träden klarare nppfladdra. 
Från alla sidor framskimra glänsande gestalter mellan lofren oeb 
■tammarne, ock man kor af en sång, fördelad mellan tvenne ebörer, 
fogande ord: 

FÖRSTA CHÖREN. 

Heliga Kärlek! 
Solen är gången; 
Kretsar vi slinga. 

ANDRA CHÖREN. 

Heliga Kärlek! 
Hjertat och Sången 
Offer dig bringa. 

Felieia sliter sig hastigt ar Astolfs armar. 

* 

ASTOLF 
karmsen, med käftiga åtbörder af otåligket. 

Ha! denna pröfhing feltes än — Vid Ond! 
Det skönsta ögonblick, som Hfvet gaf, 
Släcks i sin gryning . . . 
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FELICIA 
fattar hans ana. 

Nej, min IjufTa vän! 
Följ mig blott fort till palmen der, som står 
På kallen, hög, i rosenbuskars ring. 
Och når med bladens nedåt sträckta spetsar 
De båglikt mot hrarandra krökta buskar! 
Der innanför vi skönjas ej, men se 
Med obehindrad utsigt öfver nejden. 

Hon bortför honoa •kymdoamt, arm i arm, till det beskrifna itällat, oek 
sitter sif med honom noder pnlmtradet på en rnndtom stammen gå- 
ende gräsbänk. Deras närvaro är der osynlig for de dansande floe* 
kar, som nn från olika sidor hvimla In på scenen: Genier af alla 
slag; derihland Perihanon med sina Feer och Felieias Tärnor. 

FÖBSTA CHÖBEK. 

Heliga Kärlek! 
Ljuset försvinner: 
Saknar ej mången 
Gömda behagen? 

ANDEA GHÖBEN. 

Heliga Kärlek! 
Mörkret dig finner; 
Hjertat och Sången 
Sakna ej dagen. 

Samtliga dans-sällskapet ordnar sig, och börjar en ringdans omkring al- 
taret. Så ofta Genier ne fatta hvarandras händer, eller vidröra hvar- 
andras kläder, nppblänker ett ilande sken, som dröjer några sekun- 
der innan det försvinner. 

ASTOLF. 

Det är omöjligt, att bli läDgre ond 
På väsenden, så lika dem, som lekte 
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Med mig, då än jag fem, aex år var gammal! 

Till hälften klädda Af sitt lån^ hår. 

Så silkeslent, så skinande och lockigt. 

Till hälften af mångfärgadt for och galkkir, 

De sväfva öfver fältet, vänligt smekta 

Af aprikosens, persikblommans yällukt; 

Likt blanka, krusade små insjövågor. 

Der morgonrodnan doppar lätt sin kind 

Och våren speglar af sin regnbågskrona. 

*4 ' 

FELICIA. 

Det fägnar mig, att du så gema ser dem! 

De äro Elementemas regenter. 

Och själame af de naturgestalter 

Som på er jord for ögat visa sig. 

I ljuset, luften, vattnet, plantan, träden 

De lefde också der personligt förr; 

Se'n menniskan blef öfverklok, de vistas 

Blott på besök der understundom än. 

Ty annars doge tingens arter ut: 

Men här du skådar dem beständigt y^ så, 

Som jag dem sjelf i^stördt nöje skådar. 

ASTOLF. 

Dryaden dör då ej, när trädet fälls? — 

. Jog alltid villigt deras lunder skonat. 

FELICIA, 

Haf tack! ty, fastän här de trifvas bäst, 
De sina boningar på jorden älska. -*- 



215 

Den dans, som nu de föra opp, är helgad 
Till Amors ära> Gudens på min ö; 
Men vill den dag och stund tillika fira^ 
Dä först jag mig i denna rerld befann; 
Få gräsets blomster hvUande, och såg 
Uppöfver mig, med glad bestörtning, högt 
Azurens ännu mera sköna blommor. 

ASTOLP 
fSrvånad. 

Din födelse-dags-fest? — Du blef då ock, 
Som andra barn, tOl lifvet fÖdd? — Det gafs 
En tid, då du ej denna skepnad bar, 
Och då din ö ej styrdes än af Dig? — 
Du stundom nämnt din Moder: säg . . . 

FELICIA 
dyster. 

Ack, Astolf! 
Bevilja mig den enda bön: förskona 
Mig hädanefter från hvar dylik fråga! 
Min hulda älskling, kan du vägra det? 

Hon lutar aitt hufvud till hsM bröst. 
ASTOLF. 

Hvad? — Drag af smärta i din gudablick, 
Och dina kinder hvitare än snö! — 
Felicia! 

Han bSJer litt anlet ned mot henoet, och hö^er det med kynar. 

FELICIA. 

O, låt mig hvila här, 
Min stränga Mor! o, ryck ej denne yngling 
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Ifrån min sida! Se, jag vill ju ej 
Med Dig om all din höga visdom täflal 
Hvad är mig lifvet, om det ej är lek? — 
Ack I unna mig, att älska blott och älskas. 
Att få forljufva mensko-odets hårdhet. 
Och göra dock åtminstone ett enda 
Bland dessa hjertan, dem du gäckar, sälltl 

HoB oppreier uig, 9eh åtenrinner blott imiDinfom sio förra gladtigbet 

Du undrar på mig, Astolf? — Forska ej! 
Ack, tro mig du på mina ord: det tjenar 
Till ingenting, att grafva opp det mörka, 
Fördolda kunskaps-djup, som inom oss 
Med skadefröjd i skumma gömmor lurar. 
Och retar oss, att önska känna det. 
Som of van stjemoma och nedom blomstren 
I obegripen lönlighet är till! 
Var nöjd, att lefva du i mellanrymden. 
Den ljusa, vanna, fagra, utan forvett 
Att i en kall och kolsvart region 
Förkyla sinnet och förblinda synen! 

ASTOLJ'. 

Jag lyder dig — och glöm, hvad jag forbröt! 

FELICIA. 

Vi glömma bägge, att betrakta dansen. 
Se . . . men betrakta då ej endast mig! 

ASTOLF. 

Hur dubbelt lycklig myser tornets ros, 
När hon sin andedrägt med din får blandai 



217 

Och dock i lutad stäUning hon sig gömmer; 

Hon räds jemförelsen med Dig; förstalet 

Hon hviskar med en suck: "Hrad du är skön I" 

FELICIA. 

I Paradiset^ i det land, som Phenix 
Bebor, står alla rosenbuskars urbild. 
Med skyhög växt, af erig dag bestrålad, 
Från roten upp till toppen blomsterböljd; 
Men utan taggar^ sylfema der möta 
Hvar Qäril tryggt med obeväpnad barm. 
Från detta land en hemlig valfrändskap 
Med rosens allrafinsta ångor doftar. 
Och lockar, spridd i lifvets hela luft, 
Hvart väsende, som liknar vårt, dithän. 

ASTOLF. 

O alla rosors drottning! Paradiset 

Är Du; din Phenix har du sjelf mig kallat; 

O, att mitt paradis omsluta så. 

Som Phenix, när han sjunker i den eldfamn, 

Der, på engång fortärd och oförtärlig. 

Han dör — tiU lifl 

FELICIA 
toroligt apptprittande. 

Hvem kommer? — Nalkas ingen? 



ASTOLF. 



Visst ej! 
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FXLICIA. 

Jo! Mn sin nya pelargång 
Ervina nannar sig, liksom beställd. 

Ropar inåt parken. 

Hör hit, Ervina! Kom! 

ASTOLF 
miaslynt. 

Felicia! 

FELICIA. 

Pålitlig är hon, tyst . . . Hvad? nu så mulen? 
Tillgif mig, varma hjerta! låt vår kärlek 
Ej vara lik med rosen blott, men ock 
Med daggen, som af henne ingen annan 
Förtrolighet begär, än att fä fasta 
Vid hennes knopp sin lilla himlaspegel! 
Hvem vet, om ej den lullt utspruckna blomman 
Med afimd minns den tid, när knopp hon var? 
Dock — hvad jag talar nu» jag sjelf ej vet . . 
Begrip mig bättre Du, som allt förstår! 

ASTOLF 
rörd. 

Jag tror, att jag det kan. 

Erviaa tr&ier io i lofutlen. 

FELICIA. 

Välkommen, goda! 
Men hvad? Ej med i dansen? 
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SBTINA. 

Ej för dans 



Jag danad blef. 



FELICIA. 

I parken har jag fort 
Yär gäst omkring; och bör, kanske, med honom 
Sä ensam ej bli sedd. 

For si|f «Jelf. 

Vidunderlig 
Förlägenhet! med tvång till hyckleri! 

ERVINA- 

Till chorsängs-flockar, enligt gammal sed. 
Har ringen brutit sig alltredan; särskildt 
Hyar chor-flock fram till altaret vill sväfva. 
Att särskildt hylla öns Gudomlighet. 

ASTOLF. 

Men säg mig, hvadan komma dessa ljud, 
Som beledsaga och bevinga stegen? 
De höras fjerran på engäng och ntoa. 
Med klara tonfall, och likväl helt sakta: 
Af strängaspel och ilöjtmusik en blandning. 
Men ingendera fullt, de bringas fram 
Helt visst af ton verktyg, dem jag ej känner. 

FELICIA. 

Du på min borgård säg en silfverpoppel: 
Sä reslig nu han är, har likväl jag 



220 

Planterat honom. Hvarje qväll, när månan 

Ett stycke liöjt sig på sin ban kring fästet. 

Kan detta träd inom sin kärnas fibrer 

Förnimma mina känslors tysta bud; 

Då röra löfven sig, och från sig sprida 

Ett tosenstämmigt yälljud, vid hvars raggsång, 

Min Astolf, man behagligt somnar in. 

▲STOL?. 

Hur Ijufligt darra dessa dubbla strömmar 
Af klang och månglans Öfver parken hän, 
Som sjelf är upplöst till en flod af skönhet! 

CHOB AF FEUCIAS TÄBNOB. 

Heliga Kärlek, 
Väck våra minnen! 
Friare närmas, 
Ljufvare värmas 
Älskande sinnen, 
Tryggar blott Natten 
Känslomas hvimmel. 
Tjusningens Md. 
Strålande skatten. 
Solen, är fången: 
Hjertat och Sången 
Aldrig dock rasta. 
Lysa sin himmel 
Sjelfira tillfyllest; 
Ej oss förkasta! 
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Slut i din hyllest 
Skymningens tid! 

CUOB AF SALAMANDRER. 

Aldrig du hvilar 
Segrande vingar: 
Bildad af låga. 
Evigt din båga 
Syftar och skjuter; 
Gullkogret klingar. 
Eldpilen ilar. 
Blixt är Hans fård — 
Ljuset, i strömmar. 
Blossar och sändes; 
Lifvet, i drömmar. 
Träffas och tändes; 
Rymden sig sansar, 
Andame vakna; 
Stjemomas kransar, 
Spheremas dansar 
Ordnas tiU verld. 

CHOR AF URGANBAS FEER. 

Herrskande Stjemor 
Sända, i toner. 
Till våra hjertan 
Glädjen och Smärtan; 
Sjungande tärnor 
Aro de båda; 
Himmelska throner 
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Vänta dem hem. 
Kärlek! din bäga 
Ljuden bebåda: 
Saliga våda! 
Hur du den spänner, 
Ljufligt du sårar; 
Afven i tårar 
Nöjet dig känner; 
Hvem gér du plåga, 
Gudom! o hvem? 

CHOB AF 8TLFEB. 

Blickar, som lysa, 
Läppar, som mysa, 
Tacksamt dig egna 
Blygsamma gåfvor: 
Perlor i droppar. 
Balsam i knoppar. 
Kalkar med honung. 
Doft från vår barm! — 
Värdes oss hägna. 
Älskling och Konung! ' 
Må våra håfvor 
Blidt du välkomna! 
Låt oss få mogna, 
Utan att domna; 
Låt endast trogna 
Fjärilar somna 
In på vår arm! 
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CHOR AF DRYABER. 

Ofta i lunden 
Hviskar en trängtan; 
Skogiga rundan 
Suckar af längtan; 
Månklara toppar, 
Silfrade strömmar, 
Sagor, 8om susa, 
Minnen, som tjusa, 
Tolka dess bon. 
Gif då dess drömmar 
Klingande tunga! 
Lär dem att sjunga 
Skuggande tjällens. 
Lyssnande qvällens 
Innersta mening: 
Lifvets förening, 
Kärlekens lÖn! 

CHOR AF UNDINER. 

Ej ens i vågor 
Lifvet den saknar: 
Djupt under vatten 
Brudlig är natten, 
Skönare vaknar 
Hjertat i lågor 
Upp ur dess famn! 
Släck i korallens 
Land ej din strimma! 
Låt under fallens 
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Forsar den glimma! 

Sorger och löjen 

Söka, med floders 

Lopp, Oceanen; 

Finna sin moders 

Vinkande nöjen, 

Längtningens hamn. 

Allmån dau imjo, 

A8T0LF. 

Skall hamnen hinnas? 

FELICIA. 

Ja — med mig ombord; 
Se upp till stjemoma! De spå oss godt. 

ASTOLF. 

Se'n Dig jag såg, jag känner endast tvenne, — 
Två morgonstjemor på en horisont: 
De äro dina ögon, klara himmel 1 

FELICIA. 

•t 

Ar jag din himmel, så är Du dess gud. 
Den allnärvarande; om mina ögon 
I dina stjemlikt skåda in, det är 
Blott återglans från dem. 

ASTOLF. 

Ja, från det ljus 
Jag lånt af Digl 
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EBTINA 
till Felicia. 

Tid är, kanske^ att festen 
På öfligt sätt afsluta, — om ej midnatt 
Skall här oss finna. 

FELICIA. 

Hvad? — Förvisso, ja! 
Ty aftonrodnans engel, bäddad redan 
Och röd om kinden som ett somnadt barn, 
I hafvets bägare har gjutit nyss 
Sitt sista parpurvin af dagens glädje. 
Sä kom! 

ASTOLF. 

Hvar vacker dag en högtid är, 
Som af en vänsäU gudom gifs åt verlden: 
Men vackrast är dock alltid sjelfva slutet. 
Som, ramen likt kring en fullbordad målning. 
Det hela fattar in till minnets bild; 
Att hjertat än må sola sig dervid — 
Om ock for sista gången! 

FELICIA. 

Sista gåpgenP 
En sådan gifs ej. Spill du blott ej bort 
Den första! — Hvilka infall! Höra de 
Till männernas natur och företräden? — 
Men se! der borta syns ju ock vår Zephyr: 

Mterbom9 Dikter I. 



15 
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Jag länge undrat, hvar han hållit till; 
Han är en ifrig vän af dans och lekar. 
Och plägar eljest ej försumma dem. 

Zephyr uppträder på sltarfaltet. Dansen stanear kaftiift af och de dan- 
sande fSrsanla 9ig omkring konom. 

LAUBA. 

Välkommen, Zephyrl 

NAIBION. 

Vill du dansa med mig? 

FEBIBANOU. 

Du vackra barn! är du den vind, som . . . 

ZSPHTB. 

Ja, 
Du vackra Fee! jag är "den vind, som" just. 

PEBIBANOU. 

Hur tyder du min frågas mening? 

ZEFHTB. 

Jo: 

Jag är "den vind, som" gynnar vissa stunder. 
Dem Feerna 9 med egen skicklighet. 
Forsa att ställa till . . . 

PSBIBANOn. 

Och hvarvid ryktet 
Förmäler, att du är en liten skälm! 
Men barn och vindar ha fritt språk. 
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ZSPHYft. 

Som billigt! 
Hur mången sanning blefve eljest sagd? 

NIOBE. 

Har du ej råkat Spinarosa? Hyarför 
Kom hon ej med dig hit? 

ZEFHTB. 

Hon annat fatt 
Att göra nu; kort sagdt, hon stadgai^ åig. 
Jag lemnat henne qvar hos ett par gamla, 
Med' högt uppsatta mössor prydda tanter: 
Två Tistlar, som, ett stycke utom parken, 
Inrättat en uppfostrings-anstalt. Der 
Hon sitter i pension, och läser öfver 
Den dryga läxan af en hustrus pligter. 
En fästmö bör ej endast prata, dansa, 
Och spela qvinter med sin fästeman. 

NAIDION. 

Har man väl hört på maken? 

KIOBB. 

Arma Bosal 

PXBIBANOU. 

Du lär då vara svartsjuk, stackars gosse? 

THBANO. 

Fy, Zephyr, fy! 
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ALLA FEEB OCH NTMFEB. 

Fy, Zephyr, fy! 

ZEPHTB. 

Ja, ja. 
För Er det är beqvämt, att utan näpst 
Fä dra vid näsan hvem ni helst behagar. 
Men detta samtal muntrar ej. Nå väl! 
Till dans igenl Jag ställer mig i spetsen. 
Naidion! gif akt! Den nya touren. 
Som jag fann upp for ett par dagar se'n. 
Den måste nu gemensamt öfvas in. 

1 det ögonblick, då daiiMO &ter skall begynoas, yisar sig Felicia på kal- 
len, och nedstiger, följd af Astolf och Eryina, utfor terrasserna. 

KÅGBA BÖSTEB. 

Se Drottningen! 

ALLA. 

Hell Dig, vår Drottning, hell! 

Felicia besyarar belsningsropet med en yänlig bugning mot samtliga ska- 
ran, och framträder midt på gräsplanen. Alla Genie me samman- 
länka sig band i band, till en vid ring rundt omkring henne. 

ALLMÄN CHOB. 

Ära ät skönheten! Lycka åt makten! 
Milda fortjuserska, gläds vid vår sång! 
Hör, hur den vida, den hvilande trakten 
Svarar vårt Lefve från gång intill gång! 

HALFVA CHOBEK. 

Drottning! med täflan att vara de första. 
Dyrka dig röster från vatten och land; 



i 
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Allt hvad der andas ^ det Minsta, det Största, 
Prisar sin lydnads lycksaliga band. 
Lefve du! Lefve du! 

BÖSTER 
frftn de kringlifgaDde nejderaa. 

Lefve du! Lefve du! 

ANDRA HALF-CHOR£N. 

Ja! — till din herrlighet, h vilken är like, 
Om ej ditt hjertas gudomliga nåd? 
Ljuf som din spira och stor som ditt rike, 
Talar hon främst i din styrelses råd. 
Hell och säUI Hell och säll! 

RÖSTER 
såsom fornt. 

Hell och säll! Hell och säll! 

ALLMÄN CHOR. 

Hör, hur den vida, den slumrande trakten 
Vaknar, och svarar vårt hyllande rop: 
"Ara åt skönheten! Lycka åt makten!*' 
Skalle det åter från hop intill hop! 

FELICIA. 

Med Ijuflig rörelse, med konstlös tunga 
Jag tackar Er, J trogna vänner alla. 
För hvarje nytt bevis af detta sinne, 

é 

Som gör min spiras hela makt och glans! 
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Yid sidan af vir gast, som jag har kringfört 
Med vår Ervinas tUlhjelp i min park. 
Förnam jag Qerran jublet, som förrådde 
Att trägårds-dansen redan var begynd; 
Men bann, tyvärr! ej fram i lagom tid. 
Att sjelf få taga del deri. Nu stunden 
För detta nöje re'n förliden är. 
En liten offermåltid blott tillsammans 
Yi kunna njuta: sedan må enbvar 
Till bvila i sitt hem begifva sig. 

HoB Timkar ftt Laura; fttokilliga tärnor af henoes lägre betjeniag fram- 
bära, under Laaraa nppsigt oeb anordning, en mängd ■må bord af 
■nndelträd, eeder oeb ebenbola, belagda med mosaik-taflor I stället 
for dukar. De fördelas rundt omkring under träden, oeb besättai 
med allt det fär den tillärnade måltiden nödvändiga. En mängd ar- 
tiga Genier bemSda sig att underlätta tärnornas besvär, oeb fram- 
fSr alla Zepbyr, som bar i syanerbet sin fagnad åt de sirliga glases 
oeb flaskorna. 

FELICIA 
sakta till Astoif. 

Se, bvilken glädje dessa väsen lifvar: 

Oeb likafullt, fastän de Amors makt 

Så tacksamt nyss i denna qväll besjungit, 

Pe aldrig känt, oeb få ej nånsin känna 

Så klart oeb djupt som vi, bvad kärlek är! 

ABTOXiF. 

Bet finns blott en Felicia i yerlden: 

Hvem, utom den> åt bvilken Du dig skänkt. 

Kan våga påstå, att ban älska lärt? --^ 
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ZBPHYK 
naUoa beitaUMmt till Felicia. 

Min Drottning! skänk mig ett par ögonblick, 

Att se, hur dukningen vi föranstaltat. 

På medelpunkten af hvart bord, som vanligt, 

Ur gyllne käril hvirfla rökelser 

Af aloe och ambra; rundt omkring dem 

St&r hvar servis i skickligt ordnad prakt — 

Kort sagdt: vi tro, att allting är till nöjes. 

FELICIA 
leende. 

Yill du berömmas, lilla hofmarskalk? 

Hoa följer hoaom till borden. 

ASTOLP 
for Big ejelf. 

Hur tjusar hennes gång! En melodi 
Den är, som tagit kropp i växtens former. 
Och skiftar genom aUa linier 
Ett thema, alltid lika, alltid nytt. 
Med oafbrutet Ijuf utvecklings takter! — 
Ja, fagra gördel, du, som pressar dig 
(Tillåtligt djeifl) kring hennes skira drägt, 
Hvad du är lycklig! Sällsamma figurer 
Du stickade pä smidig omkrets bär; 
Behagens makter der, hermetiskt bundna, 
I millioner lystra inom ringen 
På någon lösande besvärjelse. 
Att binda sin besvärjare i stället 



232 

Och evigt kring hans fangsel hålla vakt. 
O fångenskapp Lott öfver alla lotter! 

CÄCILIA 
närmar sig till honem. 

Ar ni ej glad. Herr Astolf? 

ASTOLP. 

För min känsla 
Det gifs ej något uttryck, milda Nymf! 

CACILIA. 

Kanske dock skulle jag det kunna gifva. 

ZEFHYB 
afsides till Felicia. 

Nu enskildt några ord — af vigt! Bror Östan, 

Som är en vis, har gjort mig uppmärksam 

På vissa menskolynnets egenheter. 

Bland dessa kinkigast att rätt behandla, 

Ar en orolighet, som alltid vaknar 

I menskans bröst, så ofta tidens räkning 

Blir hennes eftertänkas föremål. 

Hon tänker gema tungt: hon är så tungrodd! 

Du vet, att denna räkning annorlunda 

Beskaffad är, så långt din spira räcker. 

Än på vår Astolfs jord. Tilläfventyrs 

Behöfver alltså, för sitt väl och ditt. 

Din älskling skonas från enhvar erinring 

Om skillnaden emella;i våra år 



233 

Och dem, som i hans hem, likt sand i timglas. 
Med evigt jagad brådska nedåt rinna. 



FELICIA 
tankfoUt. 



Jag tackar dig. 



ZEPHYE. 

Det är en blott formpdan! 

FELICIA 
ekakar långsamt hafvudet. 

Tyvärr! tyvärr! det rådet nog har grund. 

Häftigt 

Vid Styx! en utsigt, mera mörk än den! — 
Hvad skräckfuU möjlighet! 

ZEPHYE. 

På dig beror ju, 
Att aldrig låta den bli verklig — Hvad? 
Du gråter? 

FELICIA. 

Goda barn! förråd ej Du 
En svaghet, som jag aldrig fordom pröfvat! 
Din drottning är ej alldeles sig lik. 
Men outplånligt i mitt sinne skrefs 
Din varning; säker var derom, och blif 
Allt framgent, liksom nu, min snälla Zephyr! 

Hon ofverhopar honom med smekningar. 
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ZIPHYE. 

Ack! låt min kyss bortflägta dina tårar; 
Allt är ju godt ännu, och skall bli godt! 

A8T0LF 
fSr sig tJeU. 

Hvad samtal håller hon väl der med Zephyr? 
Hon lyfter honom upp från marken, trycker 
Ben vackra gossen till sin barm, sin mun . • . 
Dock, Astolf! blygs, att så missunna honom 
En oskuldsfull och harmlös bamdomsnjutning. 

FELICIA 
&terkommer lagnad till Astalf , ooh fattar håna arm. 

Nu, mina gäster, sättom oss till bords 1 

Vid det präktigaite bordet, I midtea af haUkretsea till Ii5ger, sätter hoi 
•ig 4Jelf ned A»tolf oeh Peribanoa. Gentofver, vid ett bord i nddtea 
af halfkretsea till yäaiter, iatager Zephyr sin plats emellan Cacilia 
och Naidion. Felicia yinkar npp&t lafteo, och masikea fris det 
kliagande trädet begyaaer äter, mea I förändrade och mera marsch- 
lika toagftngar. Måltiden begynnes. 

ZEPHTB 
ropande ifrån sin sida. 

Här må vi liksom Gudar, ungefär! 
Ej sannt, Herr Kiddare? 

ASTOLF. 

Ja väl, min broder! 

Halfhögt. 

Yid detta hof åtminstone, man bryr sig 
Ej stort om Etiketten. 
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FELICIA. 

9 

Etiketten? 
Hy ad är det, som du kallar så? En sak. 
Som du kanhända Önskar hit? Befall I 
Jag skaffar den i blinken fram; befall blott! 

ASTOLF. 

För ingen del! Jag aldrig var en vän 
Deraf, ej ens när vid mitt eget hof 
Jag måste låtsa vara det. Föröfrigt, 
Hvad saken är? ej lönar att förklara. 
Nog af: det är en sak att gäspa åt. 

FEBIBANOU. 

Vid alla jordens hof den dock behandlas 
Med ogement högtidlig noggrannhet. 

ASTOLF. 

Ja visst, min Fee! de se ock ut derefter. 
Den första pligt, som der man öfvar in, 
Ar den, att på rätt ståtligt sätt ha ledsamt. 

FELICIA. 

Den pligten undanber jag mig! Mitt hoffolk 
Skall vara gladt, liksom jag sjelf. 

PEKIBANOU. 

Högst rigtigt! 
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ZSPHTR 
▼id Bitt bord. 

Nog har jag vackra bordskamrater fått, 
Jag vet ej, hvem jag bör ge företrädet: 
Men du, Naidion, du pladdrar jemt, 
Och du, Cäcilia, tvärtom är stum. 
Kan väl pä sådant vis konversationen 
römuftig bH? 

NAIBION. 

Tänk, hvilka höfligheterl 

ZEPHYS. 

Hvarför så tyst, CäciliaP Så säg då! 

CÄCILIA. 

Jag vill ej dämma opp den vishetsflod. 
Som från din mun så oafbrutet strömmar. 

ZEPHTB. 

Slikt stöter nästan på satir. Likgodt! 
Champagnen lösa skall din tunga; sedan 
Vi bli nog sams. Ja, ja! gör dig ej till, 
Skenheliga! jag känner dig tillfyllest! 

Tinder sig till betjeningen. 

Fram med champagnen, tärnor! Fort! 

L&Bftt bort i fonden, ofver pavillonens tornflojlar, uppfara i detta offoi- 
blick med knall p4 knall en nyckenhet fargBkiBrande raketer, flania- 
"h^ul, solar ock eldqvaatao som på nattBknffans botten Bprida sig of- 
▼er stSrre delen af kimlahvalfvet. FyrTorkeriet fortfar, under måif - 
faldif t onukiftande synbilder, anda till slutet af scenen. 
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FELICIA. 



Hvad nu? 



MÄNGA BÖSTER. 

Ett herrligt skådespel! 

ZEPHYE 
dricker. 

Just i min smak! 

De spiaande resa sig upp från sina säten. 

FELICIA 
till Laura. 

Fä min befallning sker det ej. 

LAUBA. 

Lucinda 
Har dristat öfverraska dig, min Drottning! 

FELICIA. 

Om dig det roar, Astolf . . . 

ASTOLF. 

Mig? Osägligt, 
När eldens lek är snillets, liksom denna; 
Jag gema såge den på mindre afstånd. 

FELICIA. 

Må ske! Hvarför ej strax gå dit? 
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THEANO OCH NAIStlON 
halfhSgt. 

Desserten! 

FELICIA. 

Bätt, att derom jag påminns: må vid den 
Enhvar af mina Tärda gäster dröja! — 
Men du, du har knappt någonting förtärt! 
År du ej hungrig, arme van? 

ASTOLF. 

Jag hungrig? 
Min Gud! ack nej; men törstig — 

FELICIA. 

Törstig? 

ASTOLF. 

Men icke efter vin, — yar viss derom! 



Ja; 



De gå: Peribanou, med den Öfriga flocken af Feer och Genier, åtfoUei* 
dem; några q^arhållas dock af Zepkyr, som med dem sätter sig 
ånyo. 

ZEFHYR. 

Nu sitta vi i ro! Hvar blef champagnen? — 
Se så! Här komma nya flaskor. Skönt! — 
Nej men, Cäcilia! sitt qvar beskedligt; 
Jag släpper dig ej mera. Drick nu, drick! 

CÄCILIA. 

Jag lyder ju! Var ej så stormig bara; 

Och, skall jag stanna hos dig, sjung då hellre, 

An prata immerfort. 
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zBPHra. 

Sjung Du blott med! 

CÄCILIA. 

Begynn! vi vexla sedan om, i ordning. 

Z£PHTR 
sjunger. 

Välan! låt oss dricka 
Det skummande lifVet, 
När perloma frusa 
Och sockret deri! 
Hvad ofvan är skrifvet, 
Ej fråga, ej blicka! 
Låt timmarna rusa 
Med fraggan förbil 

GACILIA. 

Med glasen må klinga 
Den lyckliga rundens 
Förenade toner. 
Från gä^t och till gäst! 
Må korkame springa 
Till Gudames throner. 
Med tack för sekundens 
Odödliga fest! 

ZEPHTB. 

I rankoruas kransar 
Sig Amor förklädde. 
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När Glädjen och Våren 
Han gifte engäng; 
Bland bröUoppets dansar 
Som Bacchos lian trädde, 
Med drufvor i spåren, 
Vid bmdskarans sång. 

CACILIA. 

Hvem skalle dem skilja. 
De himmelska makar? 
I vinet, det susande. 
Evigt de bol 
Så länge den tjusande 
Nektarn oss smakar, 
Så länge de vilja 
Sin fröjd oss förtro. 

ALLA. 

Välan! låt oss dricka 
Det skummande lifvet. 
När perloma frosa 
Och sockret deri! 
Hvad of van är skrifvet. 
Ej fråga, ej blicka 1 
Låt timmarna rosa 
Med fraggan förbi! 
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Fraiisidaii af Slottet, med liera Sfver li varandra st&ende pelar-rader. 
Breda, betackta gånfar, öppna åt parksidaa oeli f5rgedda med åtskil- 
lifa altaner, förena genom dessa pelar-rader med hvarandra en mängd 
rnm, hvilkas dSrrar af ädla metaller, prydda med bildverk och si- 
rater i npphojdt arbete, synas i pelarnas mellanrymder. Några 8a- 
lamandrer, som parvis bara facklor, lysa och ledsaga Astolf genom 
tveniie dylika pelargångar nppfore till bans sofram. Vid dörren, 
som de Sppna, bilda de en halTkrets omkring honom, fSr att afvakta 
bans befallningar. 

ASTOLF 
stående på trSskeln. 

Jag ber er, artiga små ondersåter 

Af vår gemensamt dyrkade Prinsessa, 

Må ingen mer för min skull sig bemöda! — 

Han tillvinkar dem afsked med en vanlig åtbörd, går in ocb sluter till 
dörren. Efter några ögonblick, sedan Salarna ndrerne aflägsnat sig 
ntfSre tillbaka, slår ban opp den med bäftigbet, ocb framträder på 
en midt framför denna dörr befintlig altan. Månan, Just na fram- 
tindrande ur en tann sky i hela sin glans, gjuter den öfver bonom, 
kolonnerna ocb metalldörrarne. 

ASTOLP. 

"God natt! Sof Ijuft!" — Var det ej aå hon sade, 
När bon i pelargångens bvalf försvann? 
"Sof Ijuftr — Ja, om jag dödens sömndryck hade; 
Men tro blott ej, att nu jag somna kan! 

Slå ej så häftigt, fulla bröst !^ Förunna, 
Du ljumma natt, ett svalkans andedrag! 
I trolldomsnät, af gyllne trådar spunna. 
Mitt hjerta spritter högt af vildt behag. 

I parken vill jag, att mot träden kyla. 

Mot gräs och dagg min famn, min kind, min mund! 

Mtér^om9 Dikter I. ^^ 
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O, kunde jordens gröna förlät skyla 

För sinnets blick en sluten himmels stund! 

Men hvart jag går, af stjemor, blommor, droppar 
Mig hon, blott hon i tusen bilder skänks; 
Och hennes bann det är, med rosenknoppar. 

Som under vårens täcke höjs och sänks. 

•k 

Kanske hon slumrar nu, och lampan lyser 
På hennes första dröm, som ler — • om mig! — 
Om migP — Förmätne! hvilket hopp du hyser! 
Men låt det hoppet vaka dock med dig! 

De ögon blunda, som så vådligt speglat 
I oÅnljus midnattsglans min själs begär; 
De källor likt, dem Salomo förseglat, 
I mörker fängsla de sin andehär. 

Men ack! de ljusets andar svagt forvara. 
En ny förtrollning återbörjas re'n; 
Och samma ögon, lika öppna, klara, 
Inom mig blixtra än med samma sken. 

Dock nej! jag känner, att hon äfven vakar: 
Hur skulle hon väl somna förr, än jag? 
De själar, dem naturen födt till makar. 
Likt två magnet-^ur gå med lika lag. 

Ja, nu hon visst sin luta klinga låter, 
Hvurs touer kyssa hennes fingrars lopp; 
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I välljud sorgen ler och skämtet gråter, 
Och obekanta sinnen väckas opp. 

De fly en fröjd, hvars öfvermätt är smärta; 
Men hennes rost fördröjer deras gång: 
Hos mig de söka skydd; men till mitt hjerta 
förföljer dem Eörtjusarinnans sång. 

Som näktergalar, nyss ur Qerran komna, 
Med vingar darrande af lust och ve, 
De reda der sin bädd, och önska domna. 
För att i drömmar tiga blott och se. 

Hvad syner då! o, hvilka taHor målas 
I druckna fargor för min tankas brand! 
Jag ser, hur hon af spegeln återstrålas. 
När hennes tärna lossar dragtens band; 

Jag perlan slockna ser och blomman falla. 
Som prydt för dagen hennes gudahår. 
Och blott en hvit beslöjnings dimma svalla 
Likt silfverskyar kring en himmelsk vår; 

Och lockarna, som fiitt de dunkla vågor 
Mot varma marmorhöjders rundning slå — -^ 
Hur lycklig Salamandern är! I lågor 
Han lefva får, och kan blott lefva så! 
Går ned skyndsaBma gteg atfSre, oeh försvinner i natUkymninfen. 
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Felicias Kabinett. 

taket synm ttJeriiliiinBelii afUldad; golfvet är belafdt ned gobeliti- 
tapeter, sob f5reBtalla menaisko- ock djnrfigorer i måagakaada grip- 
per. H^lflfllfor i österländsk smak ock färgglans omgtfva ruBHet; 
dess väggar äro smyckade med taflor ock bildstoder. Genom de kogt, 
åt parken ledande fonsterdSr rårna faller mellan guUfransade parpnr- 
omkäagea ett starkt månsken , som af de förofrigt icke upplysta Uw- 
kroBoraa mångfordabblas. Midt på den kogra väggen är ea ingång, 
•om köljee af en ljusblå siden-forlåt, mellan tvenne pelare af sap- 
pkir; gent emot, på den vänstra väggen, en annan, som kSlJs af ra 
IJBSgroB förlåt, mellan tvenne pelare af smaragd. Förlåten till kö- 
ger är tilfverstickad , med stjernor; förlåten till vänster åter med 
blomster af silke ock perlor. 



MIOBE OCH LUCINBA 
inkomma från ingången till vänster, i llflig tvist. 

LTJCINDA. 

Du är for sträng, min bästa Niobel 
Det första ögonkastet kan bedraga. 
Då så du dömmer om Prinsessans sofrum, 
Nyss konstrikt inredt af Ervinas hand. 

NIOBE. 

Hon har blott gjort hvad henne foreskrefs, 
Och gjort det ypperligt! Men ren, men flärdfri 
Ar stilen ej. 

LUCINDA. 

Ogillar du de höga, 
Från golf till tak kristallbeklädda väggar? 
De halfva pelare af jaspis, hvilka. 
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I jemmnätt afstånd från hvarandra ställda, 
Afdela dem, liksom i speglar? Är 
Blott klandervärdigt, att halfpelame, 
Som närmast resliga safknippor likna, 
Tillsist, uppöfver väggens midt, slå ut 
Necklilje-blad med alabasterblommor P 
Har det sin trefhad ej, när, bvaije qväll. 
Ur dessa bvita, skära blomsterkalkar 
Klart brinnande små flammor vänligt stiga. 
Och öfver bvarje flammas spets en tunn, 
Blåaktig doftsky lätt sin dimma krusar? 

KIOBE. 

Jag påstår blott, att allt det der forråder 
En smak, långt mera grann, än sann. 

LUCINDA. 

Också 
Det hvälfda lasur-takets medelpunkt. 
Den stora, stjemlikt skurna diamanten. 
Mot hvilken bryts i tusen färgor, — alla 
Dock endast månlikt matta, nattligt Ijufva, - 
De andra ljusens sken? 

NIOBE. 

Nå, enkelhetens 
Förtjeust åtminstone har han; så äfven, 
Vid rummets ena långvägg, detta altar 
Af slipad mörk porphyr, der Amors bild 
Af snöhvit marmor jag ställt ofvanpå. 
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Men deremot -— hraå prålverk vid den andra^ 
Till vattnets ledning in från Ungdoms-källan 1 

LUCINDA. 

Mig lockar dock dess underbara syn, 

Med sitt rabinkärl, sina silfvergripar, 

Dä^ iformadt likt en fullt utslagen tömros ^ 

Det förra uppbärs af de sednare 

På spetsarne af deras höjda vingar. 

^j se jag kunde utan välbehag 

Den stolta vattenstråle, båglik» gullblank. 

Som nästan intill taket kastas upp 

Ur kärlets sköt, förstärkt af fyra smärre, 

Då hvarje gripen, utåt vänd, en dylik 

Utur sitt högt uppresta hufvud sprutar. 

Att ofvantiU förenas med den största. 

Som ständigt sprider rundtomkring sin höjd 

Ett duggmoln af gullgnistrande atomer. 

När sä, ur detta gnistregn, alla fem 

I oupphörligt nya bågsprång störta 

Gemensamt nedåt kärlet, der de lösas 

I millioner skimmerdroppar opp 

Mot vattnets jemt till dallring rörda yta: 

Det hela tycks mig då en präktig dröm. 

NIOBE. 

En röra tycks det mig — låt vara, präktig! 

Men dessa Feer iMn Ginnistan, 

De skämma bort Prinsessans smak i grund. 
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I<rOINDA. 



Ensidiga! 



NIOBE. 



Allsidiga, som gillar 
Hardt nära allt af dräglig färg och teckning, 
När du tror skönja, hvad du plägar kalla 
En "andemening," en "betydelse!" 
Du ser väl en i detta krimskrams ock? 

LUCINDA. 

Helt visst! Men fåfängt vill du mig begabba; 
Du menar sjelf långt mer, än du låts om. 

ERVINA, THEANO, NAIDION 
inkonma från parken. 

THEANO. 

Men hvad Prinsessan dröjer länge! 

NAIDION. 

Ja, 
Knappt kan jag längre härda ut, for sömn. 

THEANO. 

Hvad är det for ett klingande, derinne? 

NIOBE. 

Cäcilia stämmer hennes instrumenter 
Till morgondagen. 
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THEANO. 

AnP så sent? 

NAIDION. 

Hon slutar 
Ej nånsin med att knäppa och att spänna. 
Kling, klang! Pling, plang! och immerfort igen: 
Kling, klang! Pling, plang! Det är olideligt. 
Nej! tacka vill jag, att få sofva godt, 
Se'n man sig trött har dansat; all musik 
Ar intet, mot det nöjet. 

EBYINA. 

Knota ej! 
Helt annat har Felicia förtjent. 

NAIDION. 

Det är ändå förunderligt, att gå 
På denna stund till Ungdoms-käUan; helst 
När i sitt eget rum man har dess tillgång 
Med prydligaste maklighet tillhands. 

Forlåteo tiU Täiister öppnas något litet p4 Bidan, och Cacilia intrader. 

Nå ändtligen! — • Säg, hvad Prinsessan gör? 

CÄCILIA. 

Kanske hon träffat har sin Mor derute; 
Om så är skedt, jag kan försäkra er 
Att ej hon dröjer g er na. 

THEANO. 

Sällsamt! Sällsamt! 
Den som dock finge se den nattgestalten! 
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CÄGILIA. 

För Laura blott hon visat sig; ty Laura 
Får, som ni vet, ibland med Drottningen 
På denna vandring göra sällskap. 

NAIBION. 

Ack, 
Om Laura vore mera språksam bara! 

NIOBE. 

Då skulle till er fägnad, längese'n, 

I någon vrå för Dottrens blickar gömd, 

Den dunkla Modren stå i gips, i marmor. 

Laara kommer. 

Der ha vi Laura — men hvar är vår Drottning? 

LAUBA. 

Alltså ej redan här tillbaka? 

NIOBE. 

Nej! 
Vi vänta ännu på, att förafskedas 
Och höra, hvilkeu hon af oss befaller 
Att stanna qvar i natt, till hennes tjenst. 

NAIDION. 

Det blir visst jag. Hvad sönmen smakar skönt 
På dessa spänstiga och lena kuddar! 

Hon pekar på divanerna. 
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LAURA. 

Var hon ej afkladd nyss af dig, Lucdnda? 

LUCINDA. 

Jo — men till hälften blott; i största hast 
Försvann hon sedan, att gä han till källan 
Och derifirän till sjön, der sina svanor 
Hon ville se i månsken. Aldrig förr 
Sfi underlig hon synts mig, som i qväll. 

LAUKA. 

Det kan väl vara. Allt sin orsak har. 

Men, lika godt . . . Förblifvom endast vakna I 

CÄGILIA. 

Vid lyran ojemförlig, som vid griffeln, 
Du bäst vet råd derför. 

LAUBA. 

^€j, sjungom samfäldt! 

THEAKO. 

Ett klokt förslag! men denna gång, min Laura, 
Ej en af dina höga stjemesånger; 
Du minns, att vexling är mitt valspråk. 6if oss 
En liten munter alldags-visa helst! 

LAURA. 

Välj sjelf 1 
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THEANO. 

Den, som beskrifyer Fjärilns öden. 



LAUBA. 

Ar den sä munter? 



NAIDION. 

Det var ock en fråga! 



Ja, lefve fjäriln! 



LATTEA. 



Lefve han, så länge 
Han: kan! Jag fogar mig. 

CÄCILIA. 

Begynnom då! 

LAUBA. 

Ser du Sylfen, livar han far? 
Nöjets suck, som varm och snar 
Från Naturens läppar andas? 
Se, hur skimmerdrägten randas. 
Gyllne» blå och purpurklar: 
Sådan väf blott modren har! 

CÄCILIA. 

Evigt rörlig, evigt ung. 
Blomstrens lilla granna kung 
Sjelf en vingad blomma, fladdrar; 
Lyssnar till, hur vestan pladdrar; 
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Bädd och skygd for Ijasets bam 
Spinns af Floras gröna gam. 

LAURA OCH CÄCILIA. 

Fri han är Mn hvart behof : 
Ingen föda, jordiskt grof, 
Söker han, nar ut han byssar; 
Daggens vin och rosens kyssar 
Tindra, locka öfyerallt. 
Nära lätt hans luftgestalt. 

CACILIA OCH SBVINA. 

Född blott för ett enda mål, 
Ser han i hvar nektarskäl 
Speglas dragen af en maka; 
Blickar framåt och tillbaka, 
Skakar lilla hjessan, brydd: 
Ar hon kommen? är hon flydd? 

LAUBA OCH NIOBE. 

Se! den sippa tärnan re'n 
Väntar, pä en späd syren; 
Flyger opp, när han vill stanna, 
Följs i sträck, och näns ej banna . . . 
Snart, vid blåa källans rand, 
Nekar hon ej mer sin hand. 

CÄCILIA OCH LUCINDA. 

Blott en oro tär hans bröst: 
Ej han kan med ton och röst 
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Anförtro sin Ijnfva smärta; 
Han har vingar blott och hjerta, 
Ej ett välljud för sin vän — 
From, som blomman, stum, som den! 

LAUBA OCH NAIDION. 

En förtjenst dock Odet gaf: 
Han har mod att se sin graf 
I sin älskarinnas skote; 
Blott för detta enda möte 
Spratt han fram ur jordens dröm. 
Stänktes han af ljusets ström. 

CÄCILIA OCIT THSANO. 

Lif och död i sällt förbund 
Bilda nu hans herdestund; 
Famn i famn är makan hunnen. 
Famn i famn är flamman brunnen! 
Lifvet blott en längtan är, 
Slockna bör med sitt begär. 

LAURA OCH CÄCILIA. 

Lundens alfer, stora, små. 
Fira hans begrafning då: 
Klaga med små röda läppar. 
Ringa flinkt med blåklocks-kläppar. 
I en mussla svept, hans lik 
Jordas vid en trasts musik. 

ALLA. 

Himlens azur, sommams lust, 
Solens glans och rosens must, 
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Ljusets prakt pä vingen strålad, 
LifTets fröjd för ögat målad; 
Sist en sömn, när Kärlek bjöd: — ^ 
Hyilken lefhadi hvilken död! 

Man hSr sakta knackas på en af fSnsterdorrarae, och det klagande ro- 
pet af en 

BÖ8T. 

Ack! släpp mig in! 

LAUBA 
fSrnndrad, som de andra. 

Men, i all verlden, kom! 
Dörm är ju inte stängd! 

BÖSTEN. 

För trögt är låset 
För mina händer, och för tung är nyckeln. 

EBYINA. 

Det må jag säga! Nå, det måtte vara 
Det klenaste par händer i naturen. 

NAIBION. 

Åh! hvar och en är ej så stor och stark, 

Och tung på fot, och hård i hand, som du. 

« 

THEANO 
skrattande. 

Det var en skildring! Stadiga Ervina, 
Hvad säger du om den? 
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EBTINA. 

Att hon har rätt. 

LAUBA. 

Väl syaradtl bibehåll ditt ädla lugn! 
Det är den starka skönhetens natur. 

Förnyad koacknlnf . 
RÖSTEN. 

Förlät! jag har så brådt! 

LAUBA. 

Jag tror, det är 
Den vackra Alida Mn svanedammen. 
Bon 9 alla blomsters, alla sagors vän. 

LUCINDA. 

Hon ej behöfver dricka Ungdoms-källan; 
Dess flod är infödd inom hennes bröst. 

THE AND. 

Hvad kan hon vilja oss, så sent? 

Laara öppnar dörren» och Undinen Alida intrader. 

LAUBA. 

Välkommen, 
Du lilla sota barn! Hvad jagar dig 
Bli, midt i natten, från din neckros^hyddaP 
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ALIDA 
efter en lätt nig niiif . 

Ännu jag ej derinne famnad var 
Äf drömmens annar; utanföre satt jag. 
På silfTersand, i gröna klyftans grotta, 
Och såg små systrar tumla om i lek 
Kring stammarna i säfvens lund, ocli hörde 
Dem se'n förtälja mig om sina resor 
Långt bort, till dammens andra strand, och län- 
gre .. . 
Då kände jag, kring mina kinder först 
Och i mitt hjerta se'n, en plötslig värma, 
Som tycktes komma ofvanfirån. Jag såg 
Mot taket af vår skälf vande kristallborg. 
Och tvenne strålar, klarare än dem 
Som solen skickar ned i vattnets dalar. 
Ledsagade min blick uppåt. Då, se! 
Vår drottnings vänliga gestalt det var. 
Som lutad stod utöfirer ytans spegel; 
Och ifrån hennes ögon kom det dubbla. 
Det varma ljus. Hon ropte: "Alida! 
Kom upp! Kom upp!" — Jag dykte opp, i blinken. 

THEANO. 

Hvad hon berättar snällt, den Alida! 

ALIDA. 

"Ej längre" — fortfor hon — "må mina tärnor 
Med väntan på min återkomst sig trötta; 
Dess timma oviss är; gäck, bär mitt bud, 
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Att, när mig slumrens ande nalkas yill. 
Jag önskar utan all uppassning somna." 

NAIDION. 

Beqvämt! 

ALIDA. 

"Ej heller någon må" — så slöt hon 
"Med nattvakt utanför mitt rum besväras; 
Jag ensam vara vill, alldeles ensam, 
Tilldess jag åter blir för sällskap stämd." 

LAUBA. 

Så gå vi, hvar till sig. Tack nu, du lilla 
Behändiga budbärerska! Sof godt. 
Och dröm dig vaggad på din blida våg 
Bland idel svanor och förgät-mig-ej! 

ALIDA. 

Farväl! Du alltid varit god emot mig. 

Hon gSr åter en nigning och afl&c^nar sif. 

KAIDION. 

Yäl, att hon gick! Jag kan ej tala mer. 
För gäspningar. 

THEANO. 

När du ej orkar tala, 
Då är, i sanning, tid att gå tiU sängs. 

jttterbomt Dikter I. 



« 
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LUCINDA 
till Laars. 

Derinne ock jag redan antändt ljusen. 

LAUBA. 

Tänd dem härute ock; snart är det midnatt, 
Och mörker aldrig var Prinsessan kärt. 

Lncinda f&r In genom ingå nf en till Tanater, kommer fenasi ni igen 
och ■Tingar mot IJnikroDorna ett penselformigt verktyg, bTarifrftn 
gnistor utfara och antänia de aromatiska Ijasen. 

LUCINDA. 

Min pligt är fylld; och vill hon, före sömnen, 

I någon saga läsa, möjligtvis. 

Sä ligger mången vaxets tafla, sirligt 

Af dig med trogen griffel ristad, nu 

I fullglans vid den Huldas hufvudgärd. 

LATTBA 
for sig sjelf. 

I qväU hon läser blott sin egen saga! 

CÄCILIA 
till Lanra, hemlighetsfullt. 

Mig anar, hvad hon dröjer för. 

NAIDION 
gnuggande sig I ögonen. 

Hvad då? 

LAUBA 
afkrytande. 

Mig anar, att så liflig dag gjort hvila 
Sehöflig för oss alla sju. God natt! 
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ALLA 
^maetiåigt. 

God natti God natt! 

De gå nntligeB bort, fenom iacånfen till höger; Theano och Nio be 
ritt. 

THSAKO 
till Niobe, Tid ntgåondot. 

Förstår du dig, i qTäll, 
På Lauras uppsyn? 

KIOBE. 

Bry dig ej att gissal 
Från gammalt är ju hon en Sierska. 

THEANO. 

Men nu, alltsedan Astolf kom, hon liknar 
Från hjässan ner till fötterna en spådom. 
Månntro om glädje blott? 

NIOBE. 

Hyar finnes denna 
Bent obemängd? 

THEANO. 

£j fullt fömnftlös, aUtså, 
Ar den omskiftlighet, hvarmed ^- så sägs det -— 
Hyarannan dag jag ler, hvarannan gråter; 
Dock Lauras blick ^- den innebär en framtid, 
Då sjelfya leendet blir tår, men ock 
Då tåren sjelf blir sällare än löjet. 



260 

KIOBE. 

Ja, eller skönare; och der på ligger 
Förnämsta vigten. 

THEANO. 

Du har rätt: i allt 
Är hufyudsaken mindre hy ad, än huru. 



I taniDia SgoDblick, eoin dea ljusblå förlåten tillslntit sig bakom den siat 
utgående, uppslås med brådska den mellersta f^nsterdorren , ock 
Astolf rusar in, utan att i begynnelsen bli varse hvarest han be- 
finner sig. 

ASTOLF 
häftigt. 

Anna en dörr! ännu ett rum! Hur mänga 
Skall jag, i dessa evigt långa gångar, 
Få nödgas öppna, innan till mitt eget' 
Jag hunnit leta mig? 

Stannar midt på golfvet, i «n förtjust häpnad. 

Gud! hvilken anblick! — 
Ja! nu jag vet, på hvilken ort jag står: 
Ett ögonkast mig re'n förunnadt blef 
På detta rum, när mig Felicia 
I middags förde rundt omkring i slottet. 
O Zephyr! o min fordna dröm! 

Han betraktar foremålen. 

Ja, här 
Hon satt, just här, der dessa Sphinxer hvila 
Med hälft förfarlig, hälft sirenisk uppsyn. 
Och qvinnobarm, och villdjursramar — — Här 



i 
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Jag tog af hennes knif den gyllne frukten. 

Och fick den första kyssen Mera lifligt 

Jag ej är vaken nu, än då jag drömdel — 

Och globerna, i takets azur-d6m, 

De vrida sig i kretsar om, och stämma 

Hvar krets till samma symphoni, som då! — 

Hvad sköna målningar I och hvilka stöder, 

På smakfullt kostliga fotställningar! 

Af Niobes och af Lucindas konst 

De visst sitt ursprung leda. Skynda dock 

Jag måste — 

Några rötter horai atanlor bogra iagången, på icke långt aftttånd; de 
talande tyckas gå flygtigt förbi och åter aflägsna sig. 

Tänk! om här jag öf^erraskas? 
Jag är förlorad! — här, i detta rum. 
På denna tid! — 

Han lyssnar. 

Nu de forsvunnit — ja, 
De komma ej Jag hämtar andan åter. 

Han ämnar gå. 

Men, — 8e'n jag engång råkat hit, hvaiior 

Kan jag dock ej tillåta mig, i hast. 

En blick inom den gröna förlåt här, 

Som ej i middags öppnades? Den ljusblå 

Vi gingo då, om rätt jäg minns, igenom . . . 

Han drager den ljusblå forlåten något litet till sides, och blickar utåt. 

Så var det, ja! och detta galleri 

Bör jag i morgon nogare betrakta; 

Näx hon bredvid mig går, — hvad ser jag annat? 

Fäller igen forhanget, och begifver sig till det på motsatta vaggen. 
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Hvad inom denna förlåt göms, -^ derom 

Jag ingen aning har — och likafullt 

En het, högt klappande beklämning trycker 

Mitt bröst, då jag i sidentyget fattar . . . 

Men är jag ej mer yr, än någon qyinna, 

I min nyfikenhet? Kanske — o Himmel! 

Hon sjelf — hon sjelf derinne är — och då, 

Hvad skall hon mena om sin gäst, som fräckt 

Ofredar hennes hvila . . . 

Studsar tillbaka. 

Hennes hvila? 

Han dröjer tvehågsen. 

Men detta siden är så tunnt, så fin 
Min hörsel, att jag skulle här förnimma 
Hvart drag af andedrägt, om än så lätt, 
I fall en varelse derinne vore! 
Tvärtom ett sakta sorlande jag hör. 
Liksom af vatten, men så lågt, att knappt 
Bet märkbart är — och någonting jag skönjer 
Ett altar likt, som höjer sig bland flammor 
Äf sällsam egenskap, — fastän i brytning 
Förhängets hinder alla foremål 
Förvirrar och med ljusgrön skymning höljer. 
Fort då! var djerf! Ett slags kapell det är. 
Helt sannolikt, till Amors dyrkan — 

ZBfPHYK 

■OB nyss från parksidan inkommit med Spinarota, obemärkt af den i 
fram&tbojd •tallainff lutande Astolf , slår honom nn på axeln. 

Troligt! 



263 

AaiOLf 
*Ba<l*Bd« alg oB, feanusm ock irjit. 
Hvad vill man här på sä oläglig tidF 



"Var tacksam, att ej vi detsamma spörjal - 
Vi ville se, d& alla fönstren lyste. 
Om Laura funnes tär ännu: en tvist 
Emellan mig och fästmön är försonad; 
Och hon, som är min flickas fostennor, 
Sör höra det med fägnad. 



Eller hurP 



SPINABOSA. 

Jag bjuder till. 
För all del, lät mig slippa dessa Tisilarl 
Det var ett elakt skämt. 



En mimiesbeta! — 



Nå toIP 

ZBPHXB 
Ur«ad« hNaM. 
Nä T&ll Vi kommo lagom ju. 
Att dig biträda i din undersökning. 
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ASTOLF 
fSrläfea. 

Min undersökning? 

ZSPHTR. 

« 
Ja, om altaren . . . 

Ett har du sett; skärp ögat för det andra! 

A8TOLF. 

För hvilketP 

ZBPHTB. 

Hör pä mig och Spinarosal — 
Men vänta — 

Han pekar åt det grSna forbinfet 

Vet dUj om Prinsessan, kanske, 
Derinne ärP 

AST0L7. 

Jag tror det ej. 

ZEFHTR. 

Välan! 

£i) anger. 

Hvad är det, som i nichen der, längst fram, sig 

hälft vill röja? 

Dit, öfver lena mattors prakt, dig breda trappsteg 

höja? — 

En drottnings-säng af elfenben, med purpurtjäll derpä. 

Omkring hvars bädd, med sömnens diyck, de skön- 

sta drömmar stå. 
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8PINAK0SA. 

Yid dofter, som från ständig vår de fagra kuddar 

kyssa, 
Yid trädets spel och vattnets sång, som Ijuft till 

slummer vyssa, 
En nektarflod af himmelsk ro ur deras bägrar hälls. 
När från sitt höga fäste ned en helig förlät falls. 

ZEFHYB. 

Den sänker dock till hälften blott de röda skym- 
nings-vågor: 

En genius den håller opp; på ljusets lystna frågor 

Han svarar med sin stumhet blott, pekfingem tryckt 

på mund; 

Åt Tystnaden han viger in den sälla hvilans stund. 

SPINABOSA. 

Få trappans steg, i vas^s mängd, högvuxna rosor 

glöda; 
De tänka på den hvita hals och på de läppar röda. 
En löfsal bilda de, en lund, till herrskarinnans vakt; 
Och låna blygt, från hennes kind, sin locknings hela 

makt. 

ZEFHTR. 

Så, utan like skön som god, i enslig natt hon döl- 
jer 

Hvad, huldare än dagen sjelf, sig för hans längtan 

höljer. 
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Den vana fajes«an lutar hon till ingen makes bröst; 
Hon är sig allt: sin verld, sin fröjd, sin saknad och 

sin tröst. 

ZBFHTK 
IbetrakUnde hoaom. 

På tråden ha vi nu din forskning hjelpt; 

Men anställ dock ej alltför långa rön 

Med detta förhänges beskaffenhet! — 

Min hvilostad jag träffar vid en källa; 

I sällskap med min brud, b^riper du. 

Går med Spinarota. 

ASTOLF. 

Han har en brud! och jag . . . Men bort! Den 

plats, 
Der nu jag står, bör bränna mina fötter . . . 
Ursinnige! hvart denna ingång leder. 
Ar ej förborgadt mer . . . Blygs för dig sjelf ! — 
Jag går igen, att söka opp mitt gästrum. 

I detsamma kan vänder 9\g om att gå, ror han medvetslöst vid en fjä' 
der, anbragt i en af smAragd-kolonaerna, och den hemlighetsfnlla 
forlåten rullas hel och hållen opp med yttersta hastighet. 

Försent! Du bönhörd blef emot din vilja! 
Mitt ödes gunst bereder mitt förderf. 
Förmätna ögon! vågen än en blick, 
Och bÖten sedan med en evig blindhet! — 
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Den fSrandrade teeiieD viiar 

Prinsessans Sofkammare. 

ASTOLP 
•edan han länge vid ingången stått orörlig. 

Hon är här ej . . . Lugn, lugn, du vilda hjerta! 

Han inträder med hastiga, men osäkra steg. 

Nu ingen tvekan mer! Framåt — och dö. 
Om så skall ske; men ej ett steg tillbaka! 

Med mildare hänryckning. 

Det är då här, på detta purpurläger. 

Som solen af mitt lif hvar qväll går ner! 

Det är då här, der sömnens engel äger 

Sin andel af dess ljus, som kring hans vallmo ler! 

Det är då här, hon himlar skådar 

I drömmar, hvilkas himmel sjelf hon är. 

Och sina stjeme-syskons råd bebådar 

Då diktens hulda svandun henne bär. 

Här somnar hon, lik månan, då den sänker 

Sin kind mot silfvermolnens hufvudgärd. 

Och, hälft i slununer, ännu tänker 

På sympathien mellan verld och verld. 

Här vaknar hon, vid paradisets röster 

Från träd och fåglar, luft och jord. 

Och går, en morgonrodnad ur sin öster. 

Af rymden gladt som Drottning spord. 

Här sjungs hon in till hvila, Ijuft och sakta 

Af denna flods guldlockiga najad. 

Som, afundsvärd, får se*n vid bädden vakta 

Och jollra fram sin blyga serenad. — 

Från gyllne droppar, dansande i ringar, 
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Hvad mellanting af ljud och tårar klingar! 
Hvar ton dÖr bort — han darrar att bli röjd. 
Liksom mitt hjertas bön; men tynar nöjd. 
Och låter djupets tystnad sig betäcka. 
Han vågar söka blott, men icke väcka 
Den sofvande, den späda Kärleken, 
Som här, ett naket barn, oskyldigt än. 
Ej vet, tUl hvilka mål hans pilar räcka! 

EN FÄGELSTÄMMA. 

Hvem är du? Hvad gör du? 
Hvart går du? Hvad vill du? 
Min slummer du stör ju: 
Var sedig, var still du! 

ASTOLF. 

Hvem vredgas så? 

Blickar opp oeb får te Felicias Paradisfågel, som sitter i en bog bnr af 
■UfTertråd ocb skakar sig med någon fortrytsamliet. 

Gull vinge, ack förlåt! 
Jag visste ej, att här du har din boning. 
Var god! låt oss som vänner skiljas åt: 
Om jag- dig väckt, hvad vill du till försoning? 

FÅGELN. 

Knäpp strängen, rör maken 
Till mig, att jag hör dig! 
När hon gÖr mig vaken. 
Då sjunger hon för mig. 

ASTOLF. 

En gåtlikt yttrad fordran! — Dock, se der 

En präktig luta . . . Hennes är den, hennes! — 
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Djupt i mitt bröst nu fSgelns mening kännes, 

Och hans befallning är ock mitt begär. 

En tjusfull sprittning lockar mina fingrar 

Till detta strängspel, smekt -af hennes hand 

Så många tusen gånger! och jag skingrar 

Med milda ljud kanske min oros brand. 

När alla känslor sig i en förena. 

En stormig suck, som spränger hvarje band. 

Då är det ju musik allena 

Som öppnar vägen till ett lugnadt land. 

En gammal visa tindrar upp i*sinnet 

Från äldre dagar . . . Florio — ja, minnet 

Bedrar mig ej — han lärde den åt mig. 

spelar och sjunger. 

"Hulda Eosal" — fjäriln frågar 
I den dunkla qvällens stund: — 
"Säg, hvi afsked jemt oss plågar 
När från hvalfvet solen tågar? 
Först i nattens skymning vågar 
Trohet helga sitt förbund." 

Osynligt for Astolf, tom står med rjggen vänd mot ingången, kommer 
Felicia in under denna stroph, upplyftande till hälften den ljus- 
gröna sidenforläten ofver sitt hnfvnd; men stannar, öfverraskad och 
förlägen, på sjelfva tröskeln, och hihehåller en stund samma ställ- 
ning. Hon är klädd i hvitt och ljusblått; hennes drägt är enkel och 
täckt vårdslös. 

FELICIA 
for sig sjelf. 

Han häri — Hvad är att sägaP hvad att göra? 
Han har ej lof . . . han borde gissa det, 
Men ack! han är så Ijuf att se och höra! 
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A8T0LI' 
forttflttande ■!■ sång. 

Bosa hörs i tårar svara — — 

plötsligt afbrytanie. 

HvadP ser jag sannt? — 

Han kastar lutan Ifrån sig, ock knäfallor framfor den gent emot ingia- 
gen stående Taggspegeln. 

En huld vaBsinnighet 
Gör själens bild till bild för kroppens öga. 
Gudomliga! om du min kärlek vet, 
Hvi anar du af mina q v al så föga? — 
Inom mig buren, stundligt, öfverallt. 
Hur slugt du lärt, förföriska gestalt, 
Af min inbillnings Nu att låna drägten! 
Af drottnings-skruden, som Armida bar. 
Ar blott en nyfödd ros i båret qvar. 
Och denna gördel, som magnetiskt drar. 
Och denna ställning, sväfyande på flägten . . . 
Den lilla slöjan fladdrar, azurklar, 
Lätt som en balsamvind vid morgonväkten . . . 
Ja, fortfar så, du englahyita dröm! 
Lägg handen på ditt hjerta, blid och öm, — 
Låt än en suck fä svälla gudabarmen, 
Hvars himmel, lik din ös i midnatts-värmen, 
Bär ljusets liljor i sitt glesa nät; 
Och öfver hjessan höj med andra armen 
Den sky, som gömma vill, i afundsharmen. 
Ditt rörande, ditt hulda majestät! —* 
O, vore jag den spegel, som dig sluter 
Med skimrets trollmakt i förklarad famnl 
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Inom det ram, der da din hvila njater, 

O, summe jag, en stråle för minuter. 

Ett doft från dessa ljus, ett bländverk utan namn I — 

Din kind får högre färg? Du Ijufva villa, 

Hvad dock din härmning liflig är och skön! 

Du fäller tankfullt ögonlocken . . . Stilla! 

Har jag dig skrämt med min förmätna bön? 

Du småler — och ur dunkla ögonhåren 

Slår evighetens gryning opp sin blick — 

O, om jag så orörligt stanna fick, 

Och från din åsyn digna ned på båren! 

Han dröjer, med upptträekto armar, i altt knäbojande lafe. 

FÅGELN. 

Men hvarför bete dig 
Så tokigt, och ropa? 
Tillbaka blott se dig . . . 
Felicia ger sin fägel en vink att tiga, och imyger tig bortom forlåten. 

ASTOLF 
uppspringande. 

Förbi! Förbi! Till sina elementer 
Har min förtjusnings skenbild återgått. 
Ar det väl af musik, du lockas blott? 

Han återtager lutan ocli l>orjar åter. 

é 

Eosa hörs i tårar svara: — 

FELICIA 
utanfSre. 

"Fly, PapiHol från mig; 
Mörkret, ack! är hjertats snara. 
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Kyssar locka mången fara; 
Låt mig dem tills dager spara, 
Slumra, drömma blott om Digl" 

ASTOLF 
▼inder tig om, i bänryckt bettortnlng. 

"Om Dig! om Dig!" — Var det ej hennes röst. 

Som i mitt öra klang så klart, så nära? 

Min egen yisa sjöng hon . . . Arma bröst. 

Din yras tecken alla sinnen bära. 

Och synens villa nu blir hörselns ock! — * 

Men ack! hvad under finns deri ändock. 

Då hennes skönhet är den luft jag andas. 

Att jag en äolsharpa blef, der den 

Med flägt på flägt slår an och tar igen 

Accorder, som i säU förvirring blandas? 

Han lyranar. 

Välan! jag vill den sista strophen börja. 
Att höra, om ock den sitt genljud har — 
Nu, Echo, gif mig mildt orakelsvar! 

Spelar ocli i^nnger. 

Lunas ljusa öga faller 
På en jord, för henne kär; 
Till sin Sköna, der hon hvilar, 
Glad Papilio nu ilar, 
Hviskar mellan tornets galler: 

FBLICIA 
utaafSre. 

"Vakna! se, det dager är." 
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ASTOLF. 

Vid Gud! det svarar . . . Allting tyst igen! 
Det syarte dock . . . Lät pröfva än engång: 
"Vakna! 

FBLIGIA 
likiom forot. 

Ja, det dager är." 

ASTOLF 
utom lig, miar mot infångev. 

Nej, det är hon! det är ej blott ett luftljnd, 
En yrseldiktl det är hon sjelf! 

FELICIA 
inträdande. 

Ja visst, 
Min älskade! hvem vore det väl annars? 
Frän detta rum är längt till nägra grannars. 

ASTOLF 
efter en kort paiu. 

Sä sönk frän Empyréen dä tillsist 

Den säUhet, som med sig dess hela rike bringar, 

Ett stjemfall, in i natten af mitt hopp. 

Med flygt, mer snabb än sjelfva ljusets vingar? — - 

Jag har mitt Allt; hvar önskan slutar opp — 

Den djerfiraste af drömmar är besannad! 

Atterhomt Dikter I. * IS 
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FBLICIA. 

Du drömmer än, och skall derfor bli bannad. 

ASTOLF. 

Min mogna lyckas fullt utslagna knopp! 
Är Du en dröm, må Tidens pendel, stannad. 
För evigt glömma sols och månes lopp! — 
Min brud! — 

F2LICIA. 

Nog dristigt du det rum beträder, 
.Som jag fördöljt, i följd af stränga bud; 
Men — när din upptäckt dig så hjertligt gläder. 
Hur kan jag hota med oraklers ljud? — 
Och dock! du borde gå . . . men öfirerlåten 
Med gränslös tiUförsigt, jag nalkas dig: 
Jäg vet ej, hviiken väg är otillåten. 
När det är Du, som visar den åt mig. 

ASTOLF. 

Men timman brådskar, lik min längtan! Gäcka 
Du nändes den, så länge gömd! och räcka 
Åt minnet» törst, i stället att den släcka, -?— 
Du Giymma! — blott din sång och blott din 

bild? 

^ FSUGIA. 

Jag grymP — Hvad kallar du att vara mild, 
Om ej, att låta dig stå här? 
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ASTOLF 
stortår ned och omfftttftr heaiM knaa. 

Förspilld 
Ar all min ratt till nåd . . . jag nog det känner. . 

FBLICIA 
up^lyftsr liODora. 

Jag räknar ej sä strängt med mina vänner. 

Se nn i spegeln, om xnin bild bedrar; » . 

Och hur jag straffar, nar min yrede ^brinner! 
^\ Hon slår arnarae kriag hans bals. 

ASTOLP 
med halfqväfd rost. 

Felicia! — 

FELICIA. 

Ej sanntP som grupp, som par 
Den taflan visst än mer ditt bifall vinner? 

ASTOLF. 

Hor skär i dessa strålars klara &11 
Din himmelska gestalt sig låter skåda! 
Ett haf af glans der bär dig på sitt svall. 
För att ditt inres hela ljus förråda. 

FELICIA. 

Så klar, så lysande står också Du 
För mig, så länge du mig älskar lika! 
Af andars tänkesätt, pä vexllag rika, 
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I detta glas jag ser hvar blink, hvart Nu. 

Ty det osynliga i sinnelagen 

Ställs här med trofast skildring fram för dagen! 

ASTOLF. 

Hvad? hör jag rätt? — Förgäfves då man vUl 
För detta glas, hur ock man bjuder till, 
Fördölja af sitt Jag de inre dragen? 
De rörelser, som längst inom oss bo? 
De skygga tankar, som sig gömda tro 
När ord, och ljud, och sjelfya blicken tiga? 



FELICIA. 



Förgäfvesl 



ASTOLF. 



Ha! 



FELICIA. 



Hvi häpnar du, att stiga 
Sä herrlig fram ur djupet af din själ? 
Du älskar mig — och du är rädd likväl! 



ASTOLF. 



Hvad dina ömma ord mitt qval hugsvala! 
Får jag förklara dem? 



FELICIA. 



Tig — eller tala; 
Din tystnad sjelf är Ijuf , liksom en säng. 
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Blott spara mig den skräck , att se^ engång, 
Din ädla spegelbild af töcken skymmas! 
Var viss: min sorg, den skulle bli så läng, 
Att sekler kunde i dess skugga rymmas. 

ASTOLP. 

Hvad mäkta sekler emot denna stund? 
Mot våra viljors eviga förbund? 
Men ack! 

FELICIA. 

Du suckar? 

ASTOLF. 

Inga villkor finnas 
För gudars godhet — sjelf sin lag den är; 
Dess hulda gunst sin gudoms prägel bär 
Just der i, att den utan mått kan vinnas. 

Be ma^itka IJumb i Täggpelariies alabaster-blommor bSrJa brinna mat- 
tare, och under det följande slocknar småningom det ena efter det 
andra, så att en stigande skymning breder sig ofVer rummet. 

FELICIA. 

Göms än en bÖn inom ditt sinne qvar? 

ASTOLF. 

Min tunga har ej ord. 

FELICIA^ 

Din blick dem har; 
Jag nästan bäfvar för den skrift der lågar. 
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ASTOLF. 

Ack! sjelf i rädda drag den teeknad står! 

FEUGIA. 

Hvar bokstaf är en ljungeld^ som mig frågar; 
Jag känner, hur mig re'n dess våda når. 
Med yos, som glimma, och med mohi, som svärU . . . 
Men tryck din hand ej så emot mitt hjerta! 

ASTOLF. 

HvadP Mina himlar ej jag räkna får? 

En ny mig öppnas, vid hvari slag det slår . . . 

FELICIA. 

Men, för att slå, det måste ock få andas! — 
O, gå! Se, natten skyndar mot sitt slut. 

ASTOLF. 

Så hastigt skulle kylig morgon randai? 
Nej! Natten gillar Ömhetens beslut, 
Oeh slår än tätare sitt skugghår ut. 
Med doftig prakt Mn dina lockar lånad! 
Liksom en kyss, förlängd af namnlös trånad. 
Så vill hon dröja, tyst med hvad hon yet. 
Och ana det, som hon qj tänka vågar. 

FELICIA 
afsides. 

Ett sällsamt bryderi, men sällt, mig plågar! 

Häftigt. 

Dock hvadf Jag glömt en pligt af vigtigheU 
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Hon vänder gig tiU niUa-springbruBDen. 

Kom, blida* fagra Genius, som Yaudrar 

Frän käUan i min park med lifvets flod. 

Att vara mig tillreds, när mörkret klandrar 

Med dunkla varningar mitt glada mod! 

Kom, liksom förr, när maklig jag ej velat 

Derute söka dig i nattens flor; 

Kom, liksom förr, när silfverpoppeln spelat 

Till ditt behag i tusenstämmig chorl 

Från våg till våg da skynde dig på färden. 

Som mig till sömn så ofta mullrat in, 

När du med sägner från den äldsta verlden 

Gjort hennes rika tidebok till mini 

Gif hit din balsam, den af njutning fyllda, 

Den af odödlighetens ljus forgyUda, 

Der hoppets retelse och minnets ro 

I hvarje nektarperla sammanbo! 

Kom fram! Kom iram! 

Den stora vattustrålen i midten af rubinkärlet upplSser sig till en slin- 
rande dimma, som allt mer och mer utvidgas, och andtlfgen Sppnar 
sig till ett slags tält af genomskinlig dnnst, rörligt och ▼aggande, 
omkring h vilket de fyra mindre vattusprängen bilda lika så många 
gullfargade hvalfbågar. Midt i taltet står 

UNGDOMENS GENIUS, 

i en Infttg klädnad af blandande ljusgrönt, tätt under brostet sam- 
manhäftad med en solros; på rika gyllne lockar bär han en krans 
af myrt, nejlikor och eterneller; i handen en jaspisbägare, som han 
håller under ett af de mindre vattspråagen och framräcker ifylld 
åt Felicia. 

GENIEN. 

Min Ijufva Drottning! gema 
Jag lyder. Väl min dryck bekomme dig! 
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FELICIA. 

Den gäst du ser, han är min tyillingsstjema; 
Din kalk är gjord for honom, som for mig. 

GENIEN. 

Jag är din undersåte. Du befaller. 
Skall jag ät honom lemna bägarn först? 

ASTOLP. 

Nej; helga den må hon, som väckt min törst! 

FELICIA 
tager bägarn. 

Välan 1 af helsans flytande kristaller. 
Af pulsarna, som genom tingen slå 
Från verldens hjerta, låt mig dela fä 
Med Dig min läskning, Astolf! 

Hon tömmer den. En Ijaf musik begynner boras från det klingande trä- 
det, ocb fortfar till slutet af scenen, med småningom växande styrka 
ocb liflighet. Genien rågar kalken på nytt ocb räcker den åt Astolf. 

ASTOLF 
upplyfter den bSgt. 

£e'n den faller. 
Den sista lemningen af jordens galler; 
Jag trampar dödens udd med trotsig fot! — 
Tag då vår vigsels offerskål emot. 
Min själs gemål! 

Han dricker. 
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GENIEN. 

Dränk alla jordens minnen! 
Den stund som är, njut den med alla sinnen! 
Bryt opp det snäckskal utaf tid och rymd. 
Som håller ögonblickets perla skymd! 
I detta Nu hon väntar, full och mogen. 
Och Lyckan är dig som en maka trogen. 
Glöm, hvad om forntid du och framtid vet: 
Det är all Ungdoms enkla hemlighet! 

ASTOLP. 

Ja, hulda engel, räck mig, åter bräddad. 
Din sällhetsflod bland himlastränder bäddad; * 
Skänk i, gif hit din kalk ännu engång. 
Att paradisets natt blir dubbelt lång! 

Sedan Astolf ånyo mottagit och tomt den, försvinner Genien med sitt 
tält, och man fler åter Mött den otora vattnstrålen i flpringbraaneaa 
medelpunkt. 

Försvann han? — Allt må gå till dunst tillbaka. 
Om Du blott verklig är, min ömma maka! 
En gräns har ordet, gränsor tankan har; 
Blott känslan gränslös är . . . 

FELICIA. 

Med gränslöst svar! 

Hon fljnnlier till hans bröst. De få, ännu osläckta IJasen slockna na 
fullkomligt; endast den stora diamant- stjer nan i taket fortfar att 
lysa, men blott med ett blekt, månskens-likt lampskimmer. 
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ZSPHYK OOH SFINASOSA 
atonfore. 

Sött ahiBura» vår Drottning, bland leende drömmar 

spriden, jasminer, ocli j, hyacinter, 
Lycksaliga bam af en j<H*d ntan vinter. 

Kring svällande dnnet förtrollningens flor I 
När Sången kring förbänget spanande strömmar 
Och famnar den hvilande Tjnserskans läger. 
Bevingade Sjnerl hvad blygt han er s%er, 

FÖrkunnen den Sköna i hviskande chor! 

Z£PHYR. 

I ro efver dalar, i ro öfver kullar 

På smäktande stenglar vaaalleme nicka» 
Och älskade fjärilar tårarna drieka 
Som smygt ifrån drömmande ögon sig nyss; 
Sof sött! tills Aurora i strälvagnen rullar 
Sin mantel vidt ut öfver rodnande landen. 
Och systerligt smeker med dofbiga handen 
Ditt anlet, som småler vid morgonens kyss. 

SPINAB08A. 

Då låt mig med kronan, som af amaranter 

1 parken jag lindat, vid bädden fä smycka 
De nattliga lockar, som njuta sin lycka 

i lek på den värmande snön af din barm -— 
Och bära än knoppame tårens demanter. 
Då låt vid ditt hjerta dem tillrande faUa; 
Att dö vid ditt bröst, är en bön af dem alla, ' 

Och blommornas bön kan ej väcka din harm. 



283 

ZEPHYB. 

Jag hör» då i nfilter jag vakar, ett edio 

Som tränger till lifvets osynliga kärna; 
Det ljuder frän ofVan, från Kärlekens stjema. 
Som kallar de skimrande sjskon till dans. 

4 

Hvar gång melodierna kommo och veko. 

Jag tänkte pä IMg, och din stämma jag hörde; 
Med bäfyande flägt jag tangenterna rörde 
Som gå genom luften med strängar af glans. 

SPINABOSA. 

Jag ser, då sig himlen förmörkar, ett öga 
Som dock ifrån solen får strålarna låna; 
Det blickar från ofvan, Mn Trohetens måna. 
Och Gudomen sjelf är dess sol oeh dess hopp. 
Hvar gång, som det log ur sitt stjemiga Höga 
Ett huldrikt ''godnatt r' tiU de somnande gräsen. 
Jag tänkte på Dig, och mitt innersta väsen 
Flög tacksamt på akyar af vällukt ditopp. 

ZSPHYB OCH SPINABOSA. 

Än slumra, vår Drottning, bland leende drömmar! 
Än spriden, jasminer, och j, hyacinter, 
Lycksaliga barn af en jcNrd utan viixfcer. 
Kring svällande dunet förtrollningens flor! 
När Sången kring förhänget saktare strönunar 
Odi lemnar den hvilande Tjuserskans läger. 
Bevingade Syner! hvad ej han er sä^er, 
Förkunnen den Sköioa i hviskanda chor! 
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Entlig trakt af parken, vid Odo41igliet«iu källa. Ur heanei klippedjap 
kafltas månbeglän9ta vågor i etora , gyllne bågspräng. Det är of- 
▼er midnatt. 



NÄKTSBGALEN 
i en Gypreia. 

Hopp och Kärlek hvila. 
Vän förent med vän: 
Nattens facklor ila; 
Sången vakar än. 

Känsla utan maka. 
Ungdom utan vår! 
Trofast bör du vaka. 
Tills din klang förgår. 

Strömma, välljud, strömma 
Ut i fulla slag. 
Medan blomstren drömma 
Om sitt lifs behag! 

Låt dem dig förskjuta! 
Olik är vår lott; 
Deras blef — att njuta. 
Bin -— att njutas blott. 

Huld är dock att skåda, 
Lifvets korta lek! 
Hvi skall jag bebåda 
Att dess fröjd är svek? — 
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Dock — du klagar jäfvigt. 
Suck af ohörd bön! 
Bäckte Maj för evigt, 
Yore dä han skön? 

Yäg, som ej förrunne, 
Lage stel och död; 
Bos, som ej försvunne, 
Glödde mindre röd. 

Dröjde hjertats tjusning 
Oförgängligt qvar, 
Brunne snart dess ljusning 
Ej sä morgonklar. 

Fagrast blänker tären. 
Blickad i sitt fall; 
Blidast lockar våren 
Dä hans dag är all. 

Makter, strängt försvurna. 
Nä din drottnings ö; 
Sök då hennes urna: 
Grät, som hon, och dö! 



Råttelser. 

Sid. 6 rad. 12 stär (i nägra ex.) an läs än 

— 11 „ 5 (nedifr.) efter hyggligt sättes utropstecken 

— 14 ,, 18 stär oändtligt läs oändligt 

— 73, sista raden, efter ögonkast sättes utropstecken 

— 90 rad. 3 (nedifr.) efter sft sättes " 

— 196 „ 2 efter person sättes punkt 

— 203 „ 15 efter midsommars-källan sättes komma 



